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Inledning. 

Ui tJigifvarne till allmänlieten dfverlem* 
na dessa, till största delen ur Svenska all- 
mogens mun upptecknade s&nger, får eil, 
utgifvaxes vanliga skyldighet , att slsopi 
iriedlare emellan boken och läsaren redo- 
|göra for hvad som lemnäs, och åtminstor 
;iie söka tmdanrödja hindren för ett opar« 
[tiskt bedummande derafi för dem genom 
ffierskilda omständijgheter en ny vigt. De 
[befiniia sig nemligen i den egna belägen- 
het, att tro sig sSsom en natiqnal-egen* 
dom böra anmäla nSgon ting, som, för 
(ien talrikast^ hopen af vit läsande allmän- 
'het nu för tiden, antingen hc alldeles o- 
bekant» «ller ocksl, om en pch annan här 
I skulle igenkänna ljud fiin sin barndoms* 
dagar» med likgiltighet och &tlöje torde 
anses. Endast genom utvicklingen af be-, 
^eppet om Folk-dikten dch genom all* 
WIntia betraktelser, skulle wau väl förgäf- 



res söka häfva detta misskännande, då det 
just är den bildade eller férbildade pde- { 
siens fel att förneka allt sammanhang med { 
folkets* Detta sammanhang är det således^ 
som måste Sterställias. Man måste visa , , 
huru den ena »ur den andra uppkommit, 
om bandet dem emellan i* fortgången sy- 
nes afbrutit, hvilken främmande inflytelse 
som vallat detta; och hvilka gemensamma 
elaka följder det haft för hvardera; man 
ihäste derigenom, att man således förbinder 
det bekahta med det obekanta, sprida etc 
Ijiis öfver det hela , som låter hvar del sy- 
nas i sitt egna värde. FramstUlandet af 
en sadan Historisk utvickling, med närnia- 
re hänsigt på den fosterländska skaldekon- 
sten, vore utan tvifvel den bästa anmälan 
för detta första försök till Svenska" folk- 
dikters allmängörande. Att efter föf mäga 
söka uppfylla, hrad i detta afseende kunde 
fordras , är det åliggande, spm fallit pa 
min lott, och det enjla sätt, h varpå jag 
kimnat svara mot min medutgifvares för 
mig smickrande åstundan att förena mitt 
namn med sitt i ett föntag, hvaraf honom 
tillhör hela äran och mödan. Om man 
skulle tycka, att jag härvid gripit nog vidt 



omlcrmg Hiig/ s& väl i rfllmättria be^akteli' 
ser, som genom ^éras användande på Enro^ 
peiska I^oesien i sitt hela; så kan jag, utan 
att inga i de orsaker, «om 'Hgga i ämnet 
och i följande försök af sig sjelfva bli syn- 
bara, blott svara ^ att saker vinna på att 

, blifvÄ sedda i stort, och att man ej nog 
kan ^ånia sig att betrakta Europa $oxul ett 

i helt. 



Betraktar matv menniskan, ma matJ väl säga, 
ätt pojésien åi* det undransv^rclast^ i hen- 
nes natur^ Utrustad med förniaga att handla 
efter afsigt och föir ändamål, finner hon 
deri sitt egenÉeliga företräde* Hön skapar 
derigenom en egen verld^ och nja^n måste 
tillstå , att för hentves förstånd och vilja de 
största saker ej aro omöjliga. Ifran vilderi, 
sonj är sig sjelf riog^ intill deo bildade 
menniskan t för hvars behof millioner ar- 
.beta, finns intet menskligt tillstånd, som 
ej är en triumf öfver oräkneliga svårighe- 
ter. Likväl så sysselsatt hon är att ''försä- 
kra sitt bestånd p«h inrätta sin verlct e£ter 
lina afsigter, återstår däck alltid hos hefjne 
ett öfverskott af kraft ^ som ej går åt, hurn 
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téycicen verksambet hon ock ni& anyatodia 

för sina andamilf 'och for hvilket, då deC 

«| vidare ' kan brukas som medel, hon »{elE 

synes snarare vara en lek. Det ar denna 

beskaffenhet, hvarigenom - metiniskan ^ når 

utöftrer, ^tt jag så ml säga, e] blott hvart 

•och ett gifvet tUlstlnd, utan . af ven &t^ 

ver verkligheten i allmänhet, utan att 

deraf kuniiä tillfridsstillas , och som gör 

det för henne till ett béhöf, att genom 

Dikten söka hela det underbart fragmenta« 

riskå i all mensklig existens. Ingens me« 

ning kan vara , att denna dikt bedrager, eller 

iir blotta gyckelspelet af en öfverlopps kraft » 

som så slösar bort sig , emedan den e; kun* 

nat finna annan användning : snarar^ skulle 

vi säga, att poesiens blotta tillvarelse är ett 

sä godt bevis på själens odödlighet, som 

något som kan framställas. Sprungen vlv 

en förmåga, höjd öfver timliga begär och 

behof, lefver hon blott i de idéer och 

känslor, som Sro menniskornas gemensam- 

ina egendom: litgif vande sig sielf för en 

dikt, är likväl hela naturen för henne ef 

annat -^ blott sinnebild, symbol -- så att 

man snarare skulle tro henne vara invigd 

i dess' hemlighetdr och ägA nyckeln till alla 
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naturer; Ja ^ ser man derpå , huni det inre 
för paesiexf är det enda väsentliga , skulle 
xnan väl i henne kunna igenkänna själen 
sjelf-y som genom välljudets magt löser sina 
band, och med fria vii^ar sväfv^r i mor- 
gonrådnadén af en dag, hvars rena ljus ej 
hinner dödliga ögon. 

Man mä föreställa sig henne sä eller, 
annorlunda, sä är det likväl visst, att man 
återfinner henne mer eller mindre öfver«^ 
allt,^ der mensklig sammanlefnad gifves^ 
ock att hon öfverallt likasom är klangen af 
menskliga sinnenff harmoni. Då hennes 
element är det högre, gemensamma i men- 
niskonaturen , och dä det är just detta na^ 
turjigt geinei^samma , som samhället utbil* 
dar ' och sisom ^ofFenteligt föreställer, så> 
skulle tyckas att poesiens bildning qiedf 
samhällsordniingen skulle hålla lika steg 
och, i-mon af denna utvickling, äfven till« 
taga, sä i klarhet och styrka som all» 
mänhet.; Qch dgtta kan i det hela ej n^e-. 
ka;: likräl med nödvändigt afseende p& 
vilkqren för all samhällsbildning. Det äi» 
visserligen samhället, som för3t framkaElan 
allt hvad Kos menniskan ligger}, m» blått 



is^ftott, xHih B) lillt hq^ idla : >opk vicl i^xtk^ 
i^anlikningesa ^nieUa^^ sambäUslefxiadettd 

qipli Hv«d man kallar obildade i^ationer^ 

fös alt ådagalägga i/dlingens fördelar ^ du«* 

g^r 6]:^t ^t4U ^]^^ moi mati; då jdett 

som förblifvit naturen p&rimsl: alltid tnncmi 

sin. person Förenat de mesta tillgångar^ 

iftan * fdtk* nlfot folk. Öiiru mingft natur* 

Ifga aÅfneii för nienslHg verksamhet ärp 

^ i étt odlådt tillstSnd den enskilda betag* 

^e eller gjorda umbäfligäy emedan ée äro 

delade pä sersKldä händer, och emedan 

Kvar' och éii genom né)ildtandet af en egen 

Kons* efléf ikrdlghet betalar öin skuld till 

det héki,\ oeb Iffven sjelf i defeta afseende 

fbresiäller det t Déntfa den cSv^ilfserade men. 

niskans oMls^nOighét och frfhitn^ighet kan 

^lott godtgdrås '^enom. utbildandet aF det 

$dlastehos !menmskan, afi detta allmänna 

sinne^i hvarigé^on^ d^n enskilde ksnner sig 

vféa i dtft lieU , • oöh ' dérigenémi att hvar 

. ötlk 6h> pl -visst %mt veAr&ar med alla de öF^ 

éipii kraFteir. ^ Lagen for ^alt civilisatkte , 

lieniH^en *öifi^d]4iétete fdrdelnicig, gör "sig 

«| liott gällalldé i det nödvändigar det nyt* 

t^ft uiM»^ ii^p^ ISr d4» fojrmögenheters ve^b* 
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samhet, som öfverskjuta detta matt och 
framalstra det sköna. Om i hvart och ett 
väl inililtadt samfund hvarje medlem kan** 
ner den ädla böjelsen , som är den egente- 
liga samhällsdrif ten hos metmiskan , att 
geno-m utbildandet af ifSgon viss faj lenhet 
oeh&irmåga i ett eget afseende gälla som. 
representant af det hela, så inträfFar detta 
af sig s)elf med dem, söm genom naturens 
gunst framför andra äta kallade att med* 
dela och uttrycka det, som- till sitt väsende 
är det mest offentliga, och såsom ett he« 
ligt ting aldrig kan bli en enskild egen- 
dom. De öppnad del: skönas källa, hvarur 
' alla gemensajpiU njuta och tillfridsställas» 
Genom dem blir poesien för^ fri konst, 
ej blott utbrottet af känslans behof för 
ögonbli<:ket. Ju flere dess sanne prester 
äro bland ett folk, ju lifligare och allmän- 
liare känslan, för det sköi^a, Hvarmed en 
annan lika sann sats alltfprväl består: Ju 

■v 

fleré skalder ett språk äger, ju mindre dik- 
tar folket. Så -, för att anföra exempels 
är det atimärkningsvärdt, att de bland Eu* 
ropas nationer , ^om tala underkufvade 
språk, eller beherrakas af folk&läg, som 
med dem äro nf olika tungomål* i.allmän* 
ifc^t aikta mer ach äga mer; foÄpoösi. Si 
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ir forhallanaet nted Finnar, Lettet, Skote-^ 
Pfea Högländare m. fl. Deraf följet ej nöd- 
vändigt, ^att dessa nationer äro mer poe« 
tiskap Fhehoxnenct kan komma blott af e^ 
undertryckt nationaZitets högre temperatur* 
Pat är en poesi, som ej får luft i emedan 
ett underkufvadt språk är stängdt ifrån all 
bildning, Lemnad i frihet, flammar alltid 
poesien upp omkring det högsta hos ett 
folk, omkring thronen och altaret: och 
det är snarare ett sorgligt tecken , om den, 
3om grufbrand, blott glöder i jorden. 

Frågar man, i hvad förhållande en äl- 
dre, koautlös och enfaldig poesi står till 
den bildade, så blir svaret, att detta fpr- 
liåll^de bort vara det mest vanliga , ja 
vördhadsfullt a den senares sida. Ej heller 
ligger det i sakens natur, att denna nöd* 
Vändigt skäll uttränga den förra ur ett folks 
minne och hjerta. Ej blott derföre , att den 
bildade poesien ur dess sköte utvicklat sig 
oeh således sjelf måste taga med sigltankan 
af sitt ursprung (sä 1 ef ver barndomen i si« 
na minnen ännu ;hos ynglingen och man- 
nen); utan äfven emedan denna iconstlösa 
poesi, i många terskilda afseenden öff^r- 
tra&d, dock äger allmänna företräden» 
#om för en bildtfd poesi äro omöjliga at| 
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Itervmtiä. Dct^gifves i en naiuiflig utvick- 
ling intet tillstand , spm för ett följnnde 
är blott medel. Tvertom, naturen verkar 
i kvart och ett med hela summan af sina 
krafter; och betraktar man dess gäng, si 
är den mer e^n utirickling af det obestäm* 
da till bestämdhet, ef det allmänna till 
individualitet , än ett fortskridande från 
det sämre till det bättre. Barnet lotvat 
^Itid mer än ynglingen eller inannen hål. 
ler. Det ger en föreställning af hela 
menskligheten . med alla sina fdrmögenhe- 
ter och anlag, då mannen ar ovanlig, om 
han blott i en bestämd charakters fulla 
utbildning i något afseende kan påminna 
om' den höjd , till hvflken menskligheten 
mägtar hinna. Få samma sätt med den 
poesi, som ännu äger barndomens oskuld^ 
den äger äfven detina ålders symboliska» 
outvicklade rikedom och storhet. Hela 
Grekiska poesieA ligger på detta sätt redan 
i Homer, en representant * af dess äldsta 
liationella sångefr, och det skiille möjeligea 
knnna visas, att allt hvad i den moderna 
Europeiska är originellt och e; härmning 
till sitt anlag ixnne$ i Romansen, eller 
Jivad vSrt folk kallat den Historiska och 
Kärleksvisan. Man kan således väl kalla 



denna poesi Naturpoesi, men ej i/clen me- 
i>ing, att den uppkommer och bibehåHer 
5jg i motsats mot. konsten (d^n innehåller 
snarare hela konsten i sitt ämtié) utan 
emedan den är före, ja öfver den. Den 
kan ä£ven utmerkas ur^der namn af Folk- 
poesi, ej såsom skulle denleda sitt ur- 
sprung frän en råare samhällsklass» utan 
emedan den |iärstammar frän tider af en 
for oss knappt mera fattlig enfald i cha- 
rakteren ^ tider da ännu i bildningen blott 
den nationella individualiteten var uttryckt^ 
den enskilda, ännu så outvicklad, att ett helt 
folk spng som en* man. t)en borde ätven 
företrädesvis bära dessa benämningar; ty 
den slags Natur^ eller Folkpoesi , som upp- 
står i motsats nipt en redan bildad poesi^ 
ech förblifver utan all konst eller förka- 
star den, är antingen oäkta eller ett be- 
vis att konsten är det, och i begge fallen 
oundvikeligt rå; hvilket åter likså litet är 
nödvändigt fallet tned någon af poesieils 
naturliga åldrar, som med någon a£ men- 
niskans. . ' 

}\Ien det är blott i den gamla poesien, 
som vi tycke oss återfinna bildningens re- 
na och vackra förhållanden, och en konst, 
som Sjjjelf blott var blomman af de lyckli* 
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gaste natar-anlag. Den JSTyare deremot 
ehuru jag ej tvekar att påstå, att den tiU 
sin ursprungliga anda är djupare än dea 
Antika _ har hittills synts foga på vige^i 
att bilda sig till ett naturligt helt , uUn u^ 
merker si^ snarare genom söndring och 
förvirring. Den har äfven börjat med 
. Natur- eller Folkpoesi. Men 4en fprtgic^^ 
blott i bildning, för att lära, sig förakta sin 
källa; h var före den ock vid första påseen- 
det visar det bes^rnn^liga skådespelet af 
en kpnst utan natur, eller som söker na* 
turen med osäkerhet. Besinnar man orså- 
IftH till denna ^Usambet, sa synes den 
BftriQasrt vara h^rmningen efter de gamla, 
bvarigepom den nyare poesien på en gång 
vij^e tillegna sig alla en redan fullkorn- 
»»d bildnings fördelar, och för att iny^* 
pi^s p4 en främmande stam lösryckte sig 
irSn sin naturliga grund. BeskafEenheten 
af denna härmning fö^^biuder oss dock 
tro, att den var grundad på något klart 
erkännande af den gamla poesiens stora 
och väscnteliga företräde, hvilket ligger i 
dess organiska utvickltng till ett sj'elfsLtän» 
åiff, helt. De nyare hade ^å i synner- 
het i detta afseende sökt träda i Grekep 
nas fotspår > och lärt af dem att utbilda , 



i!ii Natur-pocsi i frnktem» af en origx- 
WelL konst hellre än att sätta sin Sra i en 
ytjig och öväsehtelig likhet meÅ så för- 
träffilgft mönster. Men ået fordtas xedan 
en hög grad af egen originalitet för att 
Tätt värdera den hos en annan» Att an« 
taga den åtidraa och ndjaktigt uttrycka 
den är en fötmSga mer; si att med fulU 
fikäl kan sägas ^ att fc^r att rätt imitera for- 
dras att vara sitt original öfverlägsen. En 
anmärkning, som leder oss att söka en> 
inre orsak till detta härmningshegär. 

Att veta nrskilja def^allmSnna frSddet 
enskilda och känna forh^Uandet dem emel- 
lan, är hvad som otmerker den genom sam- 
hället hitdade menäiskaii. Men det [hag- 
a^ hos menniskan ar ej det alhnänna eller 
det enskilda, utan hvåd som evigt förenar 
begge och ar öfver begge. Hon känner ^ig 
väl tilhe>ra ett helt, i samma n)on som hon 
kännet sig s)elf. Men da dét hela sä oféa 
verkar fiendtligt mot delarna, och i all- 
mänhet ^ar efter lagar , som af den enskilda 
äro oberoende^ s& skulle denna kännedom 
blott nndertätta menniskan om ett oupp- 
liprligt miesförhåUapde, i fall hon e) tiU 
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li^ vSsencle vore en kallad iiiedbo]rgar« i 
ett odddeligt och salfgt samhälle , och der* 
igenoqi all misssämia emeHaii det helas 
oc^ per^énlighetenft fordringar, om ej pl 
ett timeligt, dock pa ett evigt och gudoms 
ligt sätt Ulagd^ Men3kliga samhället hår , 
sia rot utom tiden. Religion är de$s in« 
nersta kand; och allt hvad man utan af se- 
ende pa detu högsta band kan säga om 
samhällets natur och egenskaper gör det 
hlott till en orimlighet/ Men ^r Religio- 
nen . samhallighetens lifsprincip, sä fär af»' 
ven bildningen af den sin hela charakter; 
och dess uppenbarande i christendomen är 
hvad som bei^tämt den £\^opeiska« Man har 
deraf med skäl härledt det cifvervägando 
andeliga i den nyare bildningen, och den 
motsats mellan detta och det sinliga, som 
deri sä skarpt uppträder; en motsats, som ei 
pä samma sätt förmerkes i den Gamla» 
sobi ännu har en helt och hållet sinlig 
själ. Men om man derföre prisat denna 
såsom hdgst gynnande för poesi och konst, 
så har man m heller försummat att for. 
klara den andra för opoetisk till sin na- 
tur, emedan den sandrar formögenheter» 
pä 11 vilkas gemensamma I harmoniska verk* 
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ena gaf själ St allt, sa ser den andra i 
allt qch genom allt 'blott siälen. Den lefr 
ver ej i bijlder utan i det urbildiiga sjelft , 
sä att man väl- kunde kalla den en poesi 
ö£ver poesien; Ocfe denna dess charakter, 
att i allt yttre dock föreställa den inre men- 
niskan^, yttrar sig redan a^gjordt i dess en- 
klaste och tvifvelsutan första produkt hos, 
de nyare Europeiska folkslagen (hvilkas fri- 
ska naturkraft christendomen kunde utvic- 
klä i en egen bildn|ng, dä ,den tvärtoin 
blott påskyndade den urartade gamla verl- 
dens förderf), jag menar den berättande Folk- 
visan I eller Romansen t säsom jag vill kal- 
la den med en allmän och bekant benäm* 
xiing , utan att derföre inskränka den innomi 
de Romaniska språken. Dessa gamla visor , 
hvilkas enkla ljud säkert varit hörda hos 
^Ua folk 9 som äro integrerande delar i den 
Europeiska bildningen^ Srö sä vida blott 
aftryck af verkligheten^ som de innehälla 
folkets minnen af märkeliga och underbara 
händelser eller gerningaf; ty man kan taga 
för a%jordt, att ingen af dem ^ ehuru f anta* 
Etisk den ma synas, är utan någon sådan an- 
ledning: deA änmi^konstilöfiapo^s^n diktar ej 

annorlunda. 
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annoriunda. Huru olika är ej strax berätteU 
sens charakter med allt hvad vi känne af 
berättande poesi hos de Gamla ! P^n egen-^ 
teliga skillnaden är, att poesien deri ej 
går på det yttre i händelsen, eller blott 
på dess sinnligt kraftiga, klara och harmo- 
niska framställning, utan på dess inre be- 
tydelse. Det tyckes som själen här först 
sjelf blefve diktens lif; och då den öfver- 
allt ger sig sjelf hel, med alla sina motsa* 
gelser och all sin enfald, sa kantrar redan 
på den moderna Poesiens enklaste början 
all indelning af skaldearter, utstucken ef- 
ter de gamlas mönster, eller, om man der?- 
efter skall uttrycka charakteren ,, kan det 
blott ske genom hvarannan motsäga cha- 
rakterer. Sålunda skulle man kunna säga, 
att det Episka i Romansen är tillika helt 
och hSllet Lyriskt och det Lyriska, åter Di- 
dactiskt. . Man ral härvid ej tänka på. 
något allegoriserande med afsikt, ej heller 
på någon föriryckning af sakernas . rena för* 
hållande eftei^ den diktaikde personens o- 
klara idéer, och enskilda interessen och 
känsjLor , hvilket är den vanart hos eti af 
sig kommen poesi^ som kallas det senti« 

2. 
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zneiitak. Bcggedera jstrlder helt och hilUu 
jnot Roniansens väsende, soih till den grad 
försmår all personlighet, att detwisserli- 
geti ej Sr blott slump, att den så sällan 
för en författares namn med sig. Den ro- 
mantiska charakteren liggen deri, att före- 
målen få sitt hela ljus iniFrän, från en gemen- 
sam ideell verld ; som uppgick i deri ge- 
liom. Christendomen väckta allmänna sedli- 
ga känslan/ hvari sederna hos de ny^re 
folken strax viste sig äga en djupare grund 
än patriotismen var ^os de Gamla. ^Så se 
vi den Chtistna Folkpoesin ifrån början min- 
dre fästa sig vid det Historiskt än vid det 
sedligt merkvärdiga , och äfven i det förra 
blott söka det senare. Sällsamma exempel 
-af dygd och brott, menskliga sinnen pröf- 
vade aF lycka och olycka, själens «gna' 
motsägelser, men i synnerhet de känslor » 
som äfven undäer en sinlig form hafva ett 
evigt föremal, Kärleken, sSsom Heroism 
i handling och lidande, o(^ tindet alla si- 
na gestalter och öden, äro de käraste ämfien 
för dess berättelser. Genomen röst af den 
allmänna känslan, gillande, varnande, kla- 
gande, försonande, hafva sSdana minnen 
blifvit helgade ål oförgänglighet 2 ej hellei 
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saknas den naiva ironi, som i cien utbil- 
dade romantiaka poesien sedermera blef ett 
så betydande drag* Derföre ligget äfven 
det poetiska i Romanserna i det som är käns-* 
lans cgnaste, i Ton^ och musiken, som är o- 
ékiljaktig ifrån dem och utvicklar blott den 
sång,, som i dem är innebur^en. Derföre på* 
minna de om denna känslans underbara egen« 
skåp , att med ett enda ljud tränga till sjä- 
len och ået uppväcka föreställningen af ett 
helt menskligt tillståtid , lifligare än all vbe- 
skrifning det fötniar. Säkre på denna 
{ät'mlga afgöra de afven allt hvad som kan 
kallas beskrifning , utan all möda , och pl 
det nät-maste och lättaste sättet; en likgil- 
tighet, som gSrsS långt, att de dervid- ger- 
na nyttja vissa stående, altid samma for- 
mer, utan minsta omsorg för utbildning 
och omvexling. De gä alltid takt på det 
hufvudsakliga , det charakteristiska i hän- 
delsen, behandla allt i stora massor, t\l^ 
låta sig utan betänkan dc4ide djerfvasté öf^ 
vergångar, och förena dock klarhet med 
raskhet i berättelséh till en grad, som ^en 
högsta konst t>fta ^ skulle kunna öfver- 
träIFa« Med dessa egenskaper of vereiisstäm- 



V 
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mer äen /forändransvärda allmänheten i de- 
ras v^sepde, hvarigenom de äro utan för*- 
fattare , utan all egenhet^ som herAyter a£ 
stånd och olika bildningsgrader, litan be* 
stämd hemort, emedan de localisera sig 
öfverallt, i allmänhet utan^ all annan indi* 
vidualitet än den nationella, som röjer sig 
i tonens och behandlingssättets skift- 
»ingår. Alla kännemärken , hvarigenom. 
de visa sig tillhöra en enfaldiga tid, ännu 
osöndrad genom bildningens fortgång men 
högst betydande, i sina anlag, hvilka in-^ 
nehöjlo dqh i sitt ämne, ^ och ännu för al- 
' lavoro en gemensam egendom; eller, (c- 
xnedan allt gemensamt hos menniskor slu* 
teligen beror på deras enighet i det hög- 
. sta) då det Heliga ej ännu var underkastade 
' fräga, och då hela Europa ägde en lära, 
en tro, likartade seder och i en kyrka ett 
gemensamt band. Historiskt är den ut« 
inärkt genom ett Eiu-opeiskt företag för 
kyrka och tro — Korsfärderne ; hvilka til« 
lika beteckna det högsta i den så kallade 

Medeltiden, och bereda ett annat tillstånd. 

't • 

Det följde nemligen på denna tid en 
annan lika merkvärdig genom alla sinnens 
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uppväcl0se, alla krafters ,utvicUIng, som/ 
den förra genom sin slumrande storhet och 
betydningsfuUa enfald. Då vi se allt hvad 
hos menniskan ligger med ungdomlig styrka 
framstå och utbilda sig oberoende i sin art, 
^ kyrkan begynna söndra sig irinom sig sjel^ 
genom fodran af en renade representation 
af det andeliga , staten göra gällande sin 
oafhängighet af kyrkan, stånden fcilda sta- 
ter innom staten, och snillet förkunna sin 
sjelfständighet genom nya verldars upptäckt 
i andeligt som verldsligt afseende/ Under 
sådana förhållanden var ej Poesien^ deh 
sista att göra sig fri och samla sin krafc 
i individuella gestalter. Och, om i allmän- 
het denna Epok är det mest lysai^de -bevis 
på huru rikt begåfvadt det Europeiska släg- 
tet är , och ger oss ett skådespel utan li- 
ke, så gäller detta i synnerhet oni Poesi- 
en; hvars första Heroer hos de, Nyare, pi 
ett förvånande sätt visat, huru mycket lag 
i dét enkla romantiska anlaget, och i huru 
hög mening man kan säga om den moder- 
na konsten, att den står på e^en botten^ 
Betraktar man t. eic Dante, Cervantesj 
Shakspeare, som vi vilja nämna för alla 
de andra, huru olika synas de sins emel- 
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lan, huru originella hvar £iir tig! Och lik* 
väl uttrycka alla blotii olika sidor af sam- 
ma romantiska charakter. I f(^rmernas 
renhet och klarhet öfverträlFas de af de 
Gamla ; i poetisk halt, i. rikedom och 
djup öfverträfFa de dem^ och äro oöfver- 
träffade. . Om dill moderna, konstens fram- 
$tegx ej sedermera tyckts svara mot denna 
dess herrliga morgon, sä måste man söka 
orsaken dei:i, att den EuropeUka bildningen, 
begynd med en oti^olig utvickliug af kraft 
i alla riktningar, ej Jcunde iiiina nigqn en- 
het; hvilken högsta enhet altid är kyrkan. 
Reformationen har ej fullbordat sitt verk ; 
ty kyrkan förblef söndrad. Det stora £u- 
rop^ska kriget, som kallas det trettiäti- 
, ga, slutade väl med att fdr^na Europa i ett 
slags politiskt system, som gaf staterna sa 
i yttre som inre förhällanden mer sam- 
manhang; men hvilka vulcaniska ämnen 
kunde samla sig under denna yta ' af regel- 
messighet och ordning, det hafva våra ti- 
^ der först erfarit. 

Konsten behöfver framför tUt ^ kyr- 
kan. I det offentliga och gemensamma 
lefver konstnären som' i &in luft. För att 
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kunna ofrerlemna sig ät sin inglFvelse » för 
att meddela den, behufver han någon ting 
i tänkesättet och känslorna,"; som är öfver 
all fråga, allt tvifvel, en tro, hvilkeh en- 
dast kan finnas på det afgjordt heliga , som 
' är grunden för en sådan förening , som kyr- 
kan är. Om de betydelsefulla gestalter, 
hvari dei^ nyare konsten under nyssnämn- 
de epok uppenbarade sig , likväl uppbliom- 
strade under en liflig strid i tänkesätten 
öfver andeliga ämnen , så skall man betän- 
ka^ att denna strid just yttrade sig i en-* 
tusiasm for kyrkan , för det uttryck deraf , 
söm hvardera delen anså^ tiir det enda 
sanna , att misshälligheten således rörde 
formen ej väsendet. Men den stadfästade 
söndrisgen i formen gaf anledning till en 
indifferentism , som snart sträckte sig till 
väsendet ; och denna skulle nödv^ändigt ver- 
ka^ förlamande på konsten. I brist på en 
inre hållning måste man således ge konsten 
en yttre ; och denna blef härmningen e{%et 
de Gamla, som nu blef allmänt gällande 
mindre genom deras öfverlägsenhet än ge« 
nom egen svaghet. HvilkeC bekräftas der- 
af , att så många herrliga skalder hade lef- 
vat i den föregående tiden, just omkring 
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epoken af den^ gamla Xiitteraturens äter- 
fltällelse». di den omfattades ' med en kärlek 
i&tan like, sjelfve också till en del voro 
dess ifrigaste återställare, utai^ att. man' 
kan finna , att de i sina odödliga dikter 
derigehom uppolFrat det minsta af si|i o- 
riginalitet; äfven som den nyare målare- 
konsten under samma tid steg till sin 
tiöjd, och innan ännu imitation efter an- 
tiken blifvit dess regel. Att demia priij- 
cip åtminstone i Poesieti var en död prin- 
^cip, visade sig, snart i dess användning; 
emedan den, tvertemot naturen af all 
/bildning, ej i sig hade minsta fortskrid- 
ning. < Dä det är,' ännu beqvämligare att 
hafva mönstren hemma än borta, så sträck- 
tes nu allmänna omtankan derhän, huru- 
ledes man af egna medel matte kunna fyl- 
la alla rummen i det från de Gamla ab- 
^traherade poetiska class verket, eller sam- 
la de nödtorftiga materialerna till ett clas- 
siskt tidehvaiff , en vitterhétens gyllne al- 
derc Efter denna hemgjorda classicitet 
bildades en smak, som för altid skulle 
gifva lag öfver hvad som i vitterheten var 
passande eller opassande, ock som sparde 
en mödan att efterräkna genom huru inån- 
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ga leder man h^^l^staminade ifrån origina- 
lerna , da man i alla fall var dömd att c- 
värdeligcn imitera imitationer. Men ingen 
bildning kan vara ntan en princip, för sin 
fortskridning, och denna tid visade sig snart 
äga en högst mäktig i philosophien , som 
nu först framstod hos de nyare i sjelf stän- 
dig verksamhet och hvilken Christendomen 
på sitt eget gebit uppkallat i motsats me^ 
fiig sjelf. Då dess första . grundsats var att 
genom tviflet söka sanningen, förklarade 
den sig med det samma mot all auctoritet. 
Den har äfven utträngt den ur poesien i 
samma mon som den hunnit göra henne 
till ämne för Critiken^ och' detta den ny- 
are Poesiens beroende af Theorien är det si- 
sta Charakteristiska *vi om den Vete att 
anföra. 

Di vi framställt den Christna Folkpoe- 
sien under charakteren af Romansen, st 
är ej meningen att denna var den onda 
arten deraf eller ens, strängt taget, den 
äldsta , utan att den mest och egenteli^ast . 
var det och till sitt väsende är mest unii. 
vetsell. Det fanns en äldre, till sin grund 
hednisk, från Saguäldern, rent Heroisk 
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och Episk y minnen som sti i gemenslc^^ 
med den stora fofkvandringen och hafva 
sin medelpunkt i Skandinaviska myther 
och sagor. Pessa senare hafva .sträckt si^ 
na rötter in i hjertat af Europa och i Tysk- 
land uppskjutit i en Christelig, rättare sagdt, 
Ghristnad saga hvaraf dén Episka dikten^ 
Lied der Niebelungen , är en lemning, 
som xännu hänviser på den Nordiskt hed* 
niska kämpesagan y hvilken man äter kan 
anse för den granithäll , hvarpå hela den 
romantiska' blomsterprakten ytterst hvi* 
lar. I allmänhet y om Romansen är .sång 
och saga i fullkomligaste saqimansnläUningf | 
kan man säga att Norden gifvit det Episka 
och Södern^ -det Lyriska elementet dertill; 
hviUcet också förklarar, hvarföre man i de 
sydliga, till sin natur Lyrisl^a Poesierna 
(utom den Castilianska ) skall träffa få e- 
genteliga Roman er; ehuru Legenden väl 
är ett romantiskt thema, som foJk-poesien 
äfven der tillegnat sig. Castilianer och 
I^ordfransoser åter, hvilkas Poesi äger de 
äldsta ocK flesta Romanser, hafva, rikarej 
på Heroiska minnen , först utbildat Roman- 
sens Episka sida , hvilket skedde i Ridder. 
romanen, som ifrån börian versifierad, se< 
dermera upplöstes i Prosa. Dä ifrån Norr 
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männen, som HemsöJ:te Frankrike och bo- 
satte sig der,, denna dags bildning mest 
mgick, sä gifva de oss mellanlänken emel- 
lan Ridder-romanen och kämpe-sagan. Om 
vi genom Romanen se det ena af Koman-^ 
sens elementer utbildadt, så utvitklade der, 
emot den Ridderliga galanteri • poesien , 
hvars förebild var 3en Frovensaliska , det 
ahdra eller det Lyriska. Troubadourernas 
kärlelcs-peesi blef inhemsk och efterbildad 
i hela det södra och medlersta Europa, 
ja spridde sig nästan så vidt som. chevale- 
riet, utom till Norden,' der n^aii ej af den 
ihiner ringaste spår. Hvarken Riddarroma- 
nen- ej heller naturligtvis det Ridderliga' 
kärleksquädet var folkpoesi, såsom Roman- 
sen , på hvilken de förnämt sågo ned , 
men söm i sin , enfald ensam ägde all 
den poetiska kraft , som de delat sig e- 
mellan. Enformiga, utan naturpoesiens' 
anspråkslöshet och gedigenhet , utan den 
individuella originalitet, som utvicklad gör 
bildningen behaglig, äro de blott en yt- 
lig utvidgning af Poesiens välde under 
medeltiden, och, ehuru ej utan älskväcd* 
het, 'dock, i det hela och med få undantag, 
blott en uppenbarad fattigdom. Med den 
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store Dante $log föret poesien rot i dju- 
pet för att nä til^l himlen. Med Ariost 
och Tasso, med Cprvantes och Canio^ns, 
med Spencer och Shakspeare^i allmänhet 
med den Italienska, Spanska och Engel- 
ska poesien,, under och efter den stora 
Epoken af Europas uppväckelse, se vi först 
det roijnanfiska anlaget uppblomstra i sjelf- 
ständig rikedom. Också stå desse konstens 
hjeltar med sina 4ikter, mer och. mindre 
.omedelbart, i förhållande till den äldre 
folkpoesien, som^till sin källa. 6hakspeare 
i synnerhet , som kan anses för des 
Nord-Europeiska Komansens herrligaste f ör^ 
Iclaring. Närde af nationell kraft hafira 
dt ock funnit väg till folket tillbaka. Cer-. 
väntes odödliga roman är «ni folkbok i 
Spanien. Italienaren sjunger Tassos staiH 
zer och' Shakespeare är rik nog att ko- 
nungsligt beskänka den högsta Britten så 
väl som den lägsta — Men ju mer deo 
Romantiska charakteren utvicklade sig i 
.konsten , ju mer"* försvann den ur sj^lfva 
Folkpoesien; i hvilken Ined det tredje 
ståndets uppkomst redan en motsats in- 
fann sig, som beröfvade den sitt gamla 
opartiska och poetiska väsende. Den tog 
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jnemljgen parti, emot stånd, regeringar och 
lyrkan och blef satirisk och dida'ctisk* Da 
denna polemiska syftning under Reforma- 
tionstiderna äfven var ibland de utmerkan- 
de dragen i Litteraturen, så äfgde dock 
folkpoesien genon^L detta samband ännu ett 
[slags geinensamt lif: äfren som den däup- 
väckta religiösa enthusiasmen gaf den en 
mängd andeliga sånger, ofta af högt värde. 
Först med medlet af lyzde^seklet synes den 
ha sunkit till fullkomlig obetydlighet; 
hvilket dock ^nnu m^r gäller om det Nord- 
'liga Europa äh om de lyckliga länder, der 
solen ej upphör att dikta. De principer « 
,«om nu blefvo på ett uteslutande sätt gäl. 
[lande i Vitterheten, nemligen härmningen 
efter de Gamla och Critiken, voro natur- 
ligtvis för de olärda ytterligt främmande 
och befästade eihellan Folkpoesien och den 
bildade ett så stort afstind, att hvardera 
Igmgo sin ^ egen vag utan^ att taga mmsta 
knnedom af hvarandra. Derefter har Poe- 
sien upphört att vara ett uttryck af det 
offenteliga och gemensamm,a. Den har 
jhelt och hållit blifvit en lärd konst , upp- 
arbetad med största ifver och en förun- 
dransvärd talent; men, utan rot i det sto- 
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ra allmänna lifvet, liar den ej heller med 
sina verkningar der kunnat gripa in , och 
otroligt är huru obekant den blifvit tor 

' folket i det hela, som emellertid nöjt sig 
med sina gamla poetiska minnen oeh egna 
diktningsFörsök , rå och obemärkta som de 
varit. Merkvärdigt är äfven , att under al: 

» la dessa folkdiktens öden, det är den äldre 
och äkta, som bäst bibehSlllit sig i det na- 
tionella minnet, (åtminstone är det fallet i 
Sverige) liksom barndomens minnen aF al- 
la äro de outplånligaste. I stillhet hafva 
dessa- romantiska ljud blifvit älskade och 
bevarade, såsom enda åminnelsen af ti- 
den, då det fanns en Poesi för den högsta 
som för den lägsta , och dä folk ej betyd- 
de en viss klass eller en sammangytring 
af klasser, utaii hvad som genom ett sjä- 
larnes igemensamma band var samman 
hållet. 

Emellertid ärö val af de Nationer^ 
h vilka haft någon inflytelse på Europas ö 
den och bildning Svenskarna nästan den 
enda, som ej gjort något verksamt försöl 
att frin fullkomlig glömska* och förgän 
gelse rädda lemningarna ^f en äldre , koj^st 
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los, I folkets minne och hjerta blott lef- 
vande poesi. Se vi endast på vSra stam- 
fSrvandter; hvcm bland oss har uppstått . 
att göra, hvad Percy, Pin^kerton, Walter 
Scott, Jamieson gjdrt för den Engelska och 
Skottska f hvad Herder , Eli vert j ' Eschen- 
burgy och senast Biisching, von der Ha- 
gen , Achim von Arnim , Brentario med Ae- 
ra, giort föt den Tyska Folksdikten? 6ch 
likväl bebo vi största delen af det frän äl- 
.der sang- och Sagu-rika Skandinavien, och 
ägå, ännu i vårt folks, minne skatter i det- 
ta af seende/ som vi hvarken känna eller 
värdera! Det är tid, att denna likgiltighet 
upphör. Få Danskarna, som med så myc- 
ket .mer kärlek vändt sig till forntidens 
minnen, iu mindre rik dejras senare Histo- 
jia' varit, faller ingen sådan förebråelse. 
Tvertom har denna kärlek gifvit deras Lit- 
teratur ejtt Värde, som gör den en utmetkt 
h^der.. Redan fter öfver tvåhundrade är 
sedan ägde de den första samlingen af na- 
tionella sånger, utgifven af Vedel år 1591, 
på anmodan af Danska Drottningen Sophia, 
Konung Fredrik den II:s gemål och henne 
tillegnad: ett bevis, att dessa enkla skalde- 
Ijudl^j alltid blott varit älskade ihnom de 
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felaod dem Vidrifc Verlandsson bqh Sigurd 
Sven , hvilkén de Danska Visorna fcalla Si* 
värd gnarensvend. Ej heller hafra dessa 
minnen i Nordin varit inskränkta innom 
/Dannemark; hvilketj traditionerna om Vt- 
drik Verlandsson i Skåne, och hans far 
Verland, eller, %oxxi Yilkinasaga kallar ho» 
nom, Telint Smed, i Smål^id , bevisa^. 
Äfven deii under N:o 7 i denna samling 
intagna och i Yestergöthland upptecknade 
visan oni Riddar Tynne försitter honom 
i gemenskap med Bernska kämpar. ' För 
öfvigt, ehunt interessanta de egenteligen så 
kallade kämpevisopia äro, såsom bevis pS 
sae:ans liAighet i folkets minne, kan jag 
dbck e] i dem finna det höga värde, som 
W. C. Grimm *) och de Danske utgiFvir- 
ne dem tilliigga. Det synes för väl, att 
den ursprungligt hedniska sagan förl,orar 
sitt rätta förstånd 1 ett till Chfistendomen ' 
öfvergadt folks mun. Man ser allt för myc* 
ket, att de som i dessa visor besf tinga en 
tolossat forntid, sjelfve ärd utom den; 
hvarföre de också i allmänhet travestera 

* I sina A1^'Dämshe Heldenliederi Heidelberg 
' iQiir^en öfvorsättning af Peder Sy.vs samling*^ 
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ilen (tnån j^mföré den Danska yisan om 
Btynhilda med Volungasagan!) och ende* 
ra falla i matthet eller en löijelig öfver- 
dritt^ hvilka begge för den gamla sagan i 
sin äkta gestalt äro främmande. En sådan 
travestering af kämpalifvet företet äfyen . 
^en enda visa af detta slag, som förekom- 
mer 1 denna samlings neml* den om Grim* 
borg (N:o 4O och det med en t^mmeligei^ 
merkbar ironi; hvilken i ännu senare pro» 
dukter af detta slag, f* ex. i den bekantjd 
visan om Ramunder > blir allt rncra hög- 
ljudd. Deremot födde Christendomen i 
Norden en egen Poiesi , hvilken väl käjcni>e- 
sagans jernådra ännu genomgår , m^ mil- 
drad af. en själfull Religion och fdrei(i^4 
med en herrlig Lyrisk kläng» j/ag menar 
den Nordiska Riddarvisan , eller (om man 
så vill kalla den, då. dep i allt afieende är 
af en djup romantisk charakter) dep por di'* 
ska Romansfen. 

Att de gamla visorna i synnerhet spela 
i tiddaretider^a f^leir i ögat vid deii flyk- 
tigaste ;^ bekantskap m^d 4^^ M^ ^tt vi 
ännu verkligen höra dessa , ja ännu aflägs- 
pare (ider i dem^ detta påstående t^iid^viå 
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den allmänna okunnigheten om dém, dea 
likgiltigliet, det förakt, hvarmed de anses, 
Öfverfaslca. jnången.. Emellertid förhaller 
Bet sig sa. Latom oss liirst vända uppmerk- 
samheten pi de visor i nICrvärande samling, 
som erkändt äga en historisik grund. Den i 
första visan under titeln Klosterrafvet (N:o 
51 andra afdeln.) berättade händelsen in* 
faller under Konung Magnus Ladulås ; hvar- 
öm kan ses , den vid visan åberopade , lin- 
der Ihre utgifna Disseitationen op Ymse- 
borgs slott *) en af hvars ägare berättel- 
seris hjelte, Sune Folktlnge varit: sjelfva 
Visan ,' sotn anlföres , kallas urgammal. Den 
allmänt kända visan oni Herr Peder och li- 
ten Kerstin hänföres af Botin ej otyd- 
ligt **), af Fant uttryckeligen ***) till den 
i Nordiska Historien ,bekanta olyckliga tär- 
lekshandeltt mellan Burislev, Konung Svep^ 
ker den Gamles son,"oeh Kerstin, Danske 
Konungen Waldemar deh förstes .syster. 
I^Iera mindre omständigheter i den förrary 

. >)Af Nic* Drysén* UpiaJa 1765.^ ^ 
' ' **j"Svén8h^ Folkets flfet. 17921. AiijJra' Band. si. 

' r ' ' ■ ■. 

' *»^ tftkait till Föreläsningar i Sv. Hisi» l.-sta Sfc 
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strida väL mot historisk saunolikhet, äfven 
'8om ca^stfophen i ^en senare visan ej är 
eiiligmecl den, Historien berättar; men beg- 
ge kuhna charakterisera Folkvisans sätt att 
behandja det Historiska ; ty den ftlster sig 
helt och, hållit viå händelsens' mening och 
betydelse, obekymrad om det blott yttre 
och tillfälliga: som också med allt poetiskt- 
fog och af «ig sjelf vårdslösas, om handel- 
5en*béhandlas såsöin dikt. Den af Saxo 
redan anfdrda traditionen oni Habor och 
Signild^ S0m lefver öfver hela Skandina- 
vien^ g?lr ännu högre, förlorande sig i dea 
gråaste ålderdom, och kan tillika vara ett 
bevis, af hvad natijyr en ursprungligen Hed* 
nisk Saga skall vara fö^ Qtt, ofveygångexi i en 
Christen dikt, ej bjl,ptt bibehålla. $in chnrak* 
ler, utan •'äf ven förklaras och förskönas. Föij^ 
visan om Herr Ax^ och Skön Walborg, hviU 
ken, qm den äfv^n från början är .Nqrrsk^ 
d^ck till den gjrad gått öfver hehi Norden^ 
att d^n säkraste prydnad man träflf^.f 3v:en- 
ska bondstugor är de b^^ge älsk^ndq^ bil- 
der , ehuru ^ målade i d,en bästa stil , ka» 
väl ingen Historisk grun/l uppgifvas; fast- 
äu tlen tyjiligen stödjer sig på cn-sådaiju 
%n xU »gde^ ^^n måjlgr xpjSi, otvifv^akttgt 
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dess ursprung fräii längst förflutna tider. 
Och denna anmärkning leder oss till å^ 
allmänna och ovedersägeliga kännemärket 
på visornas ålder, det inre nemligen, eller 
den sedliga verld de framställa. Ty* om 
man oc^så skulle åberopa de gamla hifndeU 
ser , hvarpå en del af dem' erkändt grunda 
«igf och af språkets och tonens mer och 
mindre likhet sluta till de ofrigas tid; så 
skulle likväl alltid det inkast kunna göras, 
att visorna i sjelfva vérkét aldrig varit sam- 
tida med händelserna, utan först Ungt ef- 
ter uppkommit och utspridt sig, Deremot 

'Strider väl, att de då i egentelig mening 
skiiUe varit enskildas verk, och i 'det fal- 
let väl någon gång forten författares namn 
med sig, h vilket, så vidt 'jag vet, ej är 
Kändelsen med en enda: äfvén som deras* 
förunderliga' allmänhet ej pä det/ sättet 
skulle kunna förklaras; 'då dé långt* iltln 
att blott flyta iir- enskilda* källor, snarare 
synas helt och hållet vara ^uttryck af na-* 

.tionellä minnet och kä*nslån« Ty hvad jag 
här framställer såsöBfi ett* pSslIende, skall 
en utvidgad erfarenhet bestyrka : dét fi*- 
nés sväfKgen en enda gammal Visi SF bé* 
tydenhiét, soni éj ät 'gtoiiensam^ för alla 
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Strenska lutidskaiier , ja i de niesta fall (6t\ 
hela Norden. 'Men , Som sagdt är , lillighe- 
ten a£ sedemalniiigen gör det tiödvändigt- 
au åtminstone antagna dem att vara till sin 
uppkomst samtida med de seder de måla» 
Konungen sitter vid bredan bord och 
tjenas af tidd^re och svenner , som skjjhka 
vin och mjöd. I stället för stolar finnas 
bänkar y belagde med hyenden^ eller, i vi- 
somas språk, bolstrar ; hvaraf det iittiyckel» 
sitta på holstrarna blå. Prinsessor oeh för- 
näma jungfrur bära kronor af guld eller 
silfver: guldringar, kostbara bälten , guld* 
och silverspända skor nämnas ock sSsom 
deras prydnaden De bo i högan loft, 
a/sides från männerna, och deras Tern or de- 
la med dem rum och säng. Frän högan 
loftsbro se de den främmande riddaren^ 
komma, på borggarden axla sin kappa , eller^ 
s(>m det äfven heter, sitt skin, eller upp. 
täcka de i hafvet sig närmande skepp, och 
^igeukättna pSL de flaggor, som deras egna - 
händer virkat, att en älskare nalkas. Med 
piilsverk af sobel och mård är de förnämas 
drägt sirad, och skarlakan, som är ett all- 
mänt namn på ett finare pch dyrare tyg 
(iy den .namnes i visorna än röd, än grön 
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eller blS) utwerkei* dem och mptÄätteSVad* 
mal 9 ^a^om de riogares? ^lädiiadr Både 
Jfruntiminer och fiiann.er slä )iarpa^ lefca 
gulltafvel och terniivg:; visan och äfveir* 
tyret äro ett gemensamt älskadt tid^fétätiff 
och emellanåt förnöja sig männeme vid 
lediga sttinder med ridderliga ö^iirgftr pS 
borggärden- Trolofnitigar afg^ras först 
ftlägten emellan 9 om allt går i sin ordnings 
Men ofta förstör kärleken orelningen ^ och 
riddaren tar sin käraste pl sadelknappen och 
för henne bort. Karmar nämnas sSsoni $<• 
kedon för fruntimmer; och af en ga^nnal 
Dansk visa, i h vilken en Dansk prinse5.a,öfvcr«' 
kommen på svensk strand , beklagar sig ätt 
hon mSste färdas ridande', ser man att 
braket till att Ika i karm kom sednare till 
Sverige*). Våldsamma frierier^ näfrätt, 
blodshäihd, som dock stundom kunde för- 
sonas méå böter till xnälsmannen, äro van« 
liga o. s« v. 

*) Den DansT^a Frinéessatt, som sltulle bli gemSl 
St en Svensk Konungs tSger; 
Vor jeg i min faders land^ 
Da fink jeg harm och köresvänd* 
Der t ill svarade "de Svenske fruer.* 
I Jöre oss hit inge jndske seder, 

Ped. Syv. n:dra Afdeln. visan XXL 
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Sädana drag (dé ixo alla tagne nr de 
gamla visorna och kunde lätt f drökas) kun« 
Jia. 6) ditdiktas af en tid, som ^ har olika 
aeder; de haf va nödvändigt srt ursprung i 
sjelfva det samtidiga lifvet, Alla hänV^ism 
oss pä den nordiska medelåldern, af hvårs 
tänkesätt, seder och bruk , dessa gamla 
dikter ge ohs en hogit liflig bild. Deri 
ligger ock deras Historiska värde, och ra-^ 
ra ^läfdaforskare hafva blott föraktat dem; 
emedan de ej åga, hvad ingen dikt äger, ' 
annalistisk tilfärsigtighet i anförande af ' 
händelser. Ett par andra inre egenskaper 
hos dem kunna leda oss till en närmare 
tidsbestämning. Det mS§te väcka uppmerk- 
samhet, att de nästan uteslutande sysselsat- 
te sig med höga och adeliga personer; 
talas 6J altid i^ttryckHgt om konttngar och 
Riddare, sä nämnas dock Herrar, Fruar, 
Stolts Jungfrur, titlar, som enligt äldre bruk 
endast kunde tillhöra Ridderskapet. Ku ve« 
?e vi väl, ej pasta, att visorna noga iakttagit 
någon rangordning; emellertid bevisar détta,v 
att de tagit sina ämnen ur det högre och 
förnämare lifvet. Det är dessr seder, som • 
Ä^ 1 synnerhet föreställa; da liiligheten i 
liålningen tiödvändigt^Vä^kei* den förmödan. 
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åft de alfven dér tagit sitt ursprungs Å att« 
dra sidan haf va de .bland allmogen varit sä 
inhemska och äro det än, toxÄ om de en^ 
dast inom dess krets blifvit alstrade. Dét-% 
ta allt föret oss tillbaka - till tider ^ d^ änna 
0J stln4en trädt i någon slags fientlig mot<« 
sats mot h^^i^annan-» då ännu adeln till stör-» 
xé delen blott var aaturlig » eller besjtod i 
den natorliga glans^, som stora förfäder och 
en genom denv till förmögenhet och anse-» 
ende försäkrad borgerlig existence gifva fö-^ 
re alla privilegier j då den således ännu till- 
hörde folkety och af det betraktades så,som 
sin egen blpmma och herrlighet. ' En så« 
dan tid har hos oss funnits, och är blott 
misskännelig för den, som begynner med 
att i Historien inlägga alla en senare tids 
aristocratiska och democratiska parti^be* 
grepp*. Vi torde ej misstaga oss om vi 
säga^ att det yar först i Magni Erikssons 
tid i i4:de århundradet t som adeln inträd- 
de i ett för folket tryckande förhallande 
och derigenom hos det väckte en motver- 
kan y som sedermera under och efter Uni. 
on^tiderna hade så stora följder. Vidare ~. 
vi finna i de gamla folkvisprna ej blot( in^ 
tet ståndshat, utan äfvea intet nationAJfivK; 
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emellait tle tre Nordiska folken. Dejtta fcfr- 
klarar huru de kr^nna vai^a så gemensamr 
ma för hela Norden; en gemensamhet som, 
'ifven sträcker sig till de äldre Historiska 
visoma« De Danska behandla ämnen ur 
Svenska Historien y och visor om Konung' 
Waldemar i Dannemark och Drottning Dag- 
mar , (eller sqm allmogen säger , Kung Wat- 
lem och Drottning Damma) har jag hört 
sjungas i Wermlånd; och vet äfven, att de 
finnas i Östergöthland. Detta tillbakasätterv 
i allmänhet deras uppkomst till tider, då 
de tre Nationerna, efetiru skilda. i regering, 
dock genom seder,' språk och åtankan at^ 
gemensamt ursprung ännu ansägo sig för 
en slägt, Romaxsen såéom folksdikt är ock* 
så blott mojKg i en erifaldig, i seder osön* 
drad tid; ty blott 1 en sidan är den opar- 
tiskhet möjlig, som tillåter ett folk att £ 
händelserna ej se det enskildta in teresseran* 
de, utan det allmänna och poetiska, och att 
sålerles behandla verkligheten såsom en dikt. 
T jr yärr! var det jäst bvad som borde 
närmare förena de Skand.naviska folken ^ 
soiax, iinder missgynnande omständigheter^ 
väckte ett olyckligt partihat dem emellan, 
neml.TJnioneri, (nu lyckligare knutfen emel- * 
lan Norrmän och Svenskar af en Stor För^ 
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stes -hand) och idiider Unionstiderna se vi 
ock Nationella Poesien ant^^ia en annan 
frän den romantiska vida skild natur '^). 
Efter dessa inre kännemefken , som här äro 
de säkraste» torde Nordiska Jlbniansens ål- 
der ändå närmare kunna hestämmas än ^f« 
ter de Danska forskarhes uppgifter , hvil- 
ka dodk ungefärligen slä in med hvad vi 
anfört. Nyerup sätter de Danska visornas 
^deittel&e senast i det i3:de, i4^de, i5:de 
århundradet. 

Om den . tomantUha folksångens elc- 
ineht är en blandning af verklighet och dikt, 
som tillika hänvisar oss pi tider, dä prosa 
och poesi i spräket ännu ej skilt sig ät» sä 
kunna vi anse Rimkrönikorna, hyars älsta 
författare lefvat vänder Magni; Eriksons för- 

*) Enligt denna här uppstålda grundsats tvekar 
jag ej att förklara den visa om Riddar Tynne, 
som i senaste Danska samlingen finnes intagen 
T, I. 6. 2Qiy och 11 vars ändamål: tycks v?H:aatt ned' 
sätta den Svenska tapperheten mot den Dau&kai 
för en senare öfverar betning af den äldre folk- ; 
- visanaf samn^ä namn, som i den af oss anfSrda 
ijmna lefvÄnde traditionen framträder i en, vida 
ji^ispru^gligaTe gestalt. Efter Ny^up försltrif- 
^" ver sig len , Danska traditionen i sitt n^varand» 
skick först frårf iÖ-Aq Srhu^diraäét. 



'• •• ) XLV. c • . 

sta regerings tid ^Ssom föreboå till en "sl- 
1 dan skillnad och till en annaii period, ty 
[ de visa oss blott brist pä prosa och 'jiro:, 
rimmen afräknade, i sjelfvra verket ei an- 
nat. För att föreställa sig den charakter' 
i nationella Poesien nu fick, sä mä man pa! 
minna sig den stora rÄrelse bland Svenska 
folket , riktad mot utländskt och inhemskt 
fcirrryck, 5©m begynte. med Engelbrecht, 
sönderslct d^n Skandinaviska Unionen til- 
i lika med' den gemensamnia^JsT^rdiska Ari- 
stocratien ;. som var dess band, väckte Gu- 
staf jVVasa, , söni Sr Svenska Nationens Srif- 
tare sl&orf» ett eget folk, och med, sina si- 
sU vigor slog, Sigismund af thronen. Ta^ 
man tillika Reformationen i betraktande, 
.och den stämning den gaf sinnena; så har 
man förklaringen pE Poesien* lynne under 
denna period pen har en större mSng- 
falldighet an under den föregående ochvi- 
sar redan en slags utvickling af de poeti- 
ska elementer, som i den äldre folkvisan 
Innu äro oskiljaktigt tillsammans;, mén en- 
utvickling, som ännu är så ofullkomlig, .at* 
den ingalunda genpm rik - individualitet 
ersätter den äldre diktens rténlösa enfald, 
•ch allmänna poetiska natur. Dess bästa 
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jii4a i den berättande yisatit som nu blif« 
-yit politiserande och moraliserande , är en 
naiv kraft och duglighet, »och ett visst lu-. 
stigt väsende , som for sin äkta nationella 
art pa en Svensk gör ett högst behagligt 
intryck. Den äldsta lemning af detta slag 
age vi väl i den sa k^^^la^^ lustiga liknelsen 
om konilng Albrecht och Sverige, troligen 
straxt ef ter Albrechts olycka författad *), 
hvari folkets ledsnad vid det utländska 
herraväldet och de många i landet indrag- 
na Tyskarna si lifligt skildras* 

En kom ej så arm af Tyskétanå^ 
Hade han ett svärd i sin hand. 
Kunde han dansa ^ springa och hoppap 
. Han skulle ju hafva skällo och förgylta 
' kläcka^ 

• Dertill hundra löduga mark ; 

Ty han var kornmen af slag t så stark , 
^ndå han liade skinnare till fader , eller 

smed. 

Den dikt, hvarur vi anfört dessa ra- 
der med värt nu brukeliga stafningssätt , 

*) Den finnes i Hadorphs edition af BimkrönikoC' \ 
na, Stockh. 1674* • ^ ' 
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^ynes, . I tminstone till en del ifrån l>örian 
varit en verkelig folkvisa, som den okän* 
de författaren sederpiera utvidgat' o^li för- 
klarat. Det besty^rkes ej blott af enskiltå 
vändningar^ helt och hållit i folkvisans 
maner, utan äfven deraf att han sjelf kaL 
lar den en visa *). Samma charakter röjer 
visan oi?i kung Gust^if och Christiern **) 
som begynner såliinda: 

Kung Gustaf han rider till Dalarne ^ 
lian tingar rned Dalkarlar sin; 
' Men Christjern ligger före Södermalm , 
Han äter stulen svin. 

Äfven som den sä kallade > Dahlvisan 
om sla^t vid Brunbkck 1521 , hvaraf i en 
Academisk Dissertation ***) finnes bevara* 
de 3:ne strofer, de enda, säger författaren, 
som han då kunnat finna ^var i folkets 
minne. De lyda: 

*) I fdl^ande rader: Fruer och mor hor mig 
■prisa , I min dikt . ock i min visa | i min säng 
ock i -min rim» 

**) Finnes i palmskölds ka s^oiltngarna N:o 1. T» 
II. 5. 205. . • 

'**( De praedio Ornäs af I. R. Schultze Preside Ge^ 
orgii Ups. 1758* Läses äfven. i M. Svederi Sto^k^ 
holms Magaziu för i78» i Januaristycket sid* 63. 
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Konung Gustaf uti habnsnrinda låg ^ 

falivilom 
De förde honom kring' Dalkar eland, 

Falivilivilivojn 

Så körde, de Danska' ur Sverge: ^ 
, . Falivilom 

"^runhäcks elf är väl ^jup och så bred, 

^ FaliviL 

Der sänkte^ de så många Jutar ned, 

FaliviL 
Så körde de Danska* ur Sverge. 

FalivUonu 

Säkert har de utländska -fogdarnas för- 
tryck undet Erik af Pommern blifvit öfver- 
klagadt i många samtida visor, som^gatt 
förlorade, och hvaraf jag ej hört nagoa 
omtalad mer än den \H:r D:r F^nt. näm- 
ner *) sisom ännu gängse i HeUingland 
öfvef den Tyranniska Länsmannen på Faxa- 
holm, hvilkcn, som det heter, spände tvi 
bönder för årder, fyra för harf och Stta 
för plog. Säkert hafva äfven Engelbrecbt 
och Sturarne varit firade i nationalsånger, 
och Gustaf Vasa ämne för flera än dem vi 

*) Utkast till Föreläsn. i Sv; Hist. x st. t. ijfr 



nu känna. \ Striden emellan' Sigismund ocli 
Garl gaf dessa slags' dikter ny fart och har 
alstrat flera partiviWr, hvarafi Palmsköld^ 
ska samlingarna Bnnas trenne högst par- 
tiska för Sigismund: ' En annan är utgif- 
ven af D:r Fant *). Vi vilje n^mna ett 
par andia af motsatt syftning : den ena öf- 
ver Stångebro slag år 1598» som har den 
egenheten att vara författad af en Dansk , 
soln sjelf nämner sig såsom en i Sverige 
bosatt bokbindare, och. är den första sven- 
ska visa y jag känner af nämnd författare : 
den andra synes vara en svensk parodi i 
anledning af det Te Deum, Konung ChrL 
stian IV. lät sjunga öfver Calmars öfver- 
gäng 1611 och ä): högst bitter mot Dan- 
skarna "*"*) Utom denna den nationell^ poe- 

*) Handlingar till upplysa, af SV. ^ist. r Sv 
s. 109. * 

**) Begge 8t& i en gammal visbok i Ms., som finnes 
pi Upsala Bibliotek och af Hr Prof. Aurivilli'* 
ns är mig benäget meddelad. Den fdrer sin a- 
gares namn,. Broms Gyllénmarsy men utan Srtal. 
A£ v. Stjernmans Matrikel synes' att han varit 
son it Olof Gyllenmäi^, adlad i5S6j som skref 
^ig till Borrarp och Lagmanshaga, varit S]o* 

■ '• '4- 
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^iens patrialiska ^ida ^r äfven den Teligii* 
^a a£ vigt^ då genoÄi refötmatioxien folket 
lick en mängd andéliga singer, hvioiriblanÅ 
äfvén linnus originaler af ett sant, både po«» 
ti^kt OC& religiöst värde* 

Fdr ofrigt fins det en enda man, hos 
llvilken alla da stiilat af en ännu obildad 
poesi, sem man under denna period träf« 
far spridda, såsom i en brännpunkt seder- 
mera synas satnlat^ sig till ett klart, sket), , 
och som derföre äfven begynner en ny I 
tid. Det ar Stjemhelm. Alla de egen- 1 

ojBFicer, af nSgra. kallas Amiral och åog vÖQQriÅ 
nSgra 90 åra ålder. Angående Sonen finnes e) 
mer än att han varit gift med «n Lilje och dött 
z' l>arnlÖs. D$ alt utvisar att han skrifvit den* 
^ na vlsesamlirig^ i .sin ungdom, så kan man 
éntagä, ätt den äV frånhörjanaf i6oo-talet« Den 
ar vigtig» emedaq den innehåller flera kampevi- 
sor, iiv^rihlan^d^n om Didrik Verlandsons kamp 
med Hogeben rese^ som han bär kallas, i St« 
akilKgt afViker från den Danska ; andra åter sy- 
nas vara blott öfversättning från Danskan ; äf- 
ven många romanser, hvaribland dan första ät 
den välbekanta, hvari en fostermor >axpar sin 
gudlosa *s<Tn ått akta sig väl för boljorna^^, 
att de ej förkorta hans Iif, >—. jemte en mäng<i 
: indeliga och erotiska visor* 



finna antydda/ ixiawJighefc i té$^nAe f hi^tn 
lighec i Jäta, liati;irlig kraft i uttryck och 
^ta ävfngskt g^ikit ly^tie ^T^ hos hop(ftft in<' 
tierligt foT6B^4^ pi. g^^^^en ^ f?^. n^äktig 
inbiltniiigakraft 0c}i tiH ett l\hft $& i^yy^år*. 
i^jÄ|[^fju4Itö«miaB^gfnäJ|it ]b«l?^ ; M^4bop^i93b 
Ipgj^pp^ ^venékai Skalct^|6q«ste»« H[Jstoriaf, 
i.htillleqixm^i» änftkadl^.Ht $e d^ ipg^nå^ 
tet^UfgfJ ijlOéUfefc^ ^n|^g, ,$^itt rh^. sig ^ 
tit nai:^^, gch f^lifkFeai r g^ftom . h^mien. 

hiidnif^ Ty ^ätr r^tgj- sig ej K^tprietr 

djiired 4«ir vittjra ^å^ifi^e^ zp^å^ l^ggsatu^ 
tnä éjte$ hofd et^ o^qIi^, Qch ^sigisl/it fojk ; 

itte4 ^«#tä eg«ft$|ia[g^T| spm y^tf sn|HriIf< 
vji^te. o^ belptiaj^e /[9|)Ie|^^ ^qll en liÖtg^-' 

^ <)p)} |gUDSd¥d«;.^g^ sl,^^^ ^nalUfRi^ 
siiift mie^ att stgljö^ i härnyii^g efter fråm- 

664 s^H^t ^ent f och ^r£ote eä it^ycl^et 
häftigarev Ett Icrig mot fa^stäida Lit- 
teriifa 2xiyi^4gjb«t«t Jbar utijrkif^iitt ooh 
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Kortat y$r vitterhet i en annrki, som ar 
»genting mindre Sn e^skansvärd. 

, Vi natnnde, att den Engelska» Skottskai 
' Tyska och Skandinaviska Folkdikten lika- 
som titgOr en slägt. Denna slägtskap Iig« 
ger i en egen dem gemensam originalitet, 
som åter kommer af sprSkens ursprung ur 
samma lefvande k^la; dä deremot de Ro* 
maniska tungomaJen, ifrån bdrjan samman* 
satta af olika elementer» hafva mindre or« 
• ganisk liflighet eller inre utviicklingskraft. 
Väl har Engelskan emottagit en betydlig 
främmande inflytelse » likväl har det Ger-' 
maniska moderslynnet hos den dfverhan*! 
den, och hade det ännu mer i äldre tider 
och feire Milton t hvilken, såsom man an- 
märkt^*) i synnerhet med kärlek utbildat 
språkets Latinska deL I följe af denna 
lynneslikhet finner man folksdikten i 
dessa Skandiska eller Germaniska slägtspriik 
ofta behandla samma ämne nästan på lika 
sätt. För att ge ett exempel; första anled- 
ningen till sin förträffeliga Komans Leo- 
nore fick Biirger deraf , att han en glngi 

*) Fr* SchlegeL Deutsch. Musjstuoi 
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i xnluskei^et Mrde en bondpiga sjunga 
en visa*), hvaraf blott följande rader; 

Der Mond scheint so helle^ 
. Die Todten reiten schnelle^ 
Feins Liebchen! graud dir nicht? 

fastade sig i hans minne. . De sista Utgift 
?ame af Danska visorna, dl de nämna 
denna anecdöt, anföra trenne lika lydande 
rader vx en Norrsk folkvisa. Tya af irii* 
na vänner * *) hafva i sin barndom , deil " 
eire i Wermland, den andre i Småland, hört 
samma visa, hvaraf de just paminte sig ett 
motsvarande ställe ; 

* Sf&rian sJiinerf 
Dödman rider i^ 
Jr du inter råddtr än, Bolta ?<"»♦) 

Ocb Engelsmannen hafva äter velat 
appvisa originalet till Burgers dikt i 

*) Nur mera fiilUtandigt införd t Der Knabe» 
Wtmderhorn^ Alte Deutsdie Lieder, utgiftia af 
Ächim von Amim ocb Clemens B];entano. Hei-' 
delberg, igofi T. IL a. 19. 

**) Hvaraf jag liar den ena. Hr HammaraiiSId, åi% 
tacka, för ftera noticer om. folkdikten*. 

^ Bolla/ diminutiv af logeborg* 



^ éng^sk teaiwa af lilik innejtiltlly t 
^ynhertiét finpes ^^itieHaö flera Erigalfila*! 
Skottska ojch ^kandinavijska rpm^pser ^i\ 
eåda» öfv4BVe»ssi:ämmel&6, att åen e\ «n gäng 
kan förkiaraf »r de .nationella ly«niBfia« 
likhet, ntau måste komma från folkens näfj 

;man^ ^^wxienskap med jivaran<ira i äldre ti- 
^er *).., Visan /)m Jungfrun ^ Ji vilken af 
.Jcärjek gaf sig Jtill dräng och fXnt%åd tnei 
att fcli ,sm husbondes, Konnng^n^ gemål I 
som finn£8 hos Percy **), ock ibland de 
Danska iiisojrna **'^) äx efvÄn inhejojsk bUttd 
^yenska folkej;^ och j^g har -hörlt dejri ^jim^ 
gas i Wermland under, namn af Stolts Bo' 

. f elids visa. Tisan om Skön Anna , som i 
fiärvarande samling finpes itiföfd :4efter eo{ 
munteJig ^tradition och ^hen 5r an&rd d 
d?C>aii^a lÄgifv^roe, ittöffas Hd^ bland 
Jamiespns och Walter jScott^ samlingar a{ 
*g'a«la JS^oittka mUH^i», j^allddeB hoi 

^ésamlingen T. JII. «• 584* 
- **^ Reli^ue? pi ^^ci«5* JBggtsb J?o^J*y# % Hl 



tetcy *)$ <iwi scméti, som blodig kommer 
m till ^in toöder^. och sluteligen i f^ör- 
tviflan bekänner, att han: mördat sin bror,. 
Hr deÄ i Sverige välbekanta^ visan: oni Sven 
il Rosengärd. Denna likhet finnes ej blott 
em^lanu hela singer^ titan^ tra(Fas i en mängd 
enskilda^ vändningar» uttryek och sti^ofer; 
De begge ststa. stroferna i; den af oss upp- 
tecknade och anförda romansen* om Rosäu 
lilla f som tjentc i Konungens g8rd\ äro nä- 
stan ordagrannt de samma>, som de- sista i^ 
balladen om Margaret och William hoi 
iPércy^ **) , och funrnxha lik^het finhes i en 
Dansk visa* Den»^ merkvärdiga> öfverens- 
fttämttielisen mellan visan om den tinderl>a« 
ra harpan och en Färöiisk, af 'Hr Rask med* 
^elad, syÅes £ sielFva éamlingeh, der den-, 
senare äfveui är införd' och öfversätt.! 

. Jémnför man> den gamlå^ FoBcdiktenl 
charakter hos de nämnda nationerna, råaft» 
däs i den Tyska mesta lefnadslust och glät- 
tigjiet. Munterheten bäijr i högre grad hu* 
moristisk i deft EiigelSka: för^rigt utmer- 

' ^ T; I. É. S7. dRreiTRatt tf "HferäWr i Volkw. 
lieder^Iér Naiid»eii< 



'led denna af mycken ärlig hjertligliet, lik- 
väl med en afgjord böielse till det pathe* 
tiska, h vilket hos den Skottska hlit ännu mer 
dystert och sorgeligt. I den Nordiska tjcä" 
da både känslan och inbillningskraften till* 
baka i dfupet', utan att, derföre vara min* 
dre verksamma, hvilket gör att den, vid 
jemnforelsen med de andrå, i början kan 
^förefalla sträng och hSrd: ett intryck, som 
påminner mig den berömde Italienske Skal- 
den 4^1fieris yttrande '*') , om den sublima 
förskräckelse ,. spm öfverföU honom under 
Skandinaviens himmel, vid iakttagande af 
den ofantliga tystnad,, som rådde i den 
]>fordi8ka naturen. I denna gamla Nordiska 
naturpoesi är förhlUandet till naturen merk* 
värdigt. Det $ynes, att menniskan ^ här ej 
Rr hvila vid dess sköt med barnslig tillför 
sikt 6ch njutning , såsom vid en moders 
bröst. Derföre ställer hon sig mot den t 
såsom magt mot magt, ja, rättare sagdt, 
säsoni ande mot ande; ty hela Naturen, som 
träder emot henne i stum hirdhet, föränd-^ 
ligar hon och ger ^en afsikt , liksom fot 
att äga att strida med en like; oph desto- 
ta skogarna och strömmarna, haf vet och ber* 

. ^) I hans Memoirer om sin lafnad» 
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fjets l^jd öcli jordens iii:etallis]ca dftip hav 
lon befolkat med egna magter; emedan de i 
Norden mer än på nSgot. annat ställe så** 
som' sädana låta känna sig. Deraf dep troll- 
kraft, som genomgår den Nordiska l^oesi« 
en» der den ännu lefver i Odens gamla' 
Kunor — blott ett symboliskt uttryck af 
menniskans andeliga « herravälde ocb kamp 
med naturens magter: deraf äfven den e* 
genhet att den Nordiska visan aldrig up« 
pehäller sig med natur-beskrifning, om ej 
för att beskrif va det välde , som menniskan 
med en slags poetisk allmagt kan utöfva 
^fver den. $å finner man den ofta på det 
behagligaste framställa harposlagens under*' 
bar4 magt, att koipma allt att blomstras'^ 
^tt grönska ocb, på lefvande varelser vfsa 
ännu mer förvånande verlkningdr. En merk« ^ 
värdig egenhet både i Historiskt och Poe« 
tiskt afseende ; ty den har sammanhang n^ed 
den inre trängtan efter blidare himmel , ef- 
ter ^pl, som af ålder dref Nordboen mot 
Södern 9 och den visar sig tillika hos da 
senare och bildade Nordiska Skalderna^ 
som, dvifna innom sig sjelfva af en sträng 
och mägtig naliur^ tyckas framför andra ha 
fått den förmågan p att tir sin egen själ 



utan att /behofva förvillas, Kyaxlcett af ca 
töm ochVytlig re^elmässighéts fordringar; 
eller af det starka ropet om kraft , meå 
lirilket man a ändra sidan tyckes tro Svensk-» 
lieten vara tillräckligt utstyrd. 

^Hvad närvarande samling angår, så 
lemna Utgifvarne den blott som en boi> 
jan , och dess ofullkomligheter undfalla dem 
minst, be hafva inga fbreglngare. Ty 
ehuru redan Kongl. instructioneh för Riks- 
antiquarien af d. 30 Maj 1630, ibland an. 
nat äfven älägger att samla gamla Kröni- 
kor^ Historier, Dikt er ^ Rune* och Känt* 
pevisor f och af Ärkebiskop Petri Kenicii 
bref till Ärkestiftets Präster af d. a*/ JuK 
> 1631 *) synes, att^ prästerskapet blifvit för- 
bundet , att vid en sådan samling gä till 
hända och lemna underrättelser; si har 
åtminstone, hväd visorna beträffar, ingen 
ting genom denna ätgerd kommit i dagen* 
På Kongl. Bibliotheken i Stockholm och 
Upsala finnes väl åtskilligt hithörande, i 
synnerhet i Palmsköldska samlingarna för 
den folkdiktens period , som begynner med 

' ^) Inf6r4t ' i ödmant bé$knfmng om Bobuslaa.. 
Stockli. 17^6. 
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Cahnar^TJnioneny' ocli i de Nordinsla för. 
Äen senare, från medlet ^ af 1600- talet. Hr 
Professor Zetterström i Upsala , Hr Medici- 
xialrädet'Do€torKutstrc;m , Hr ExpeditionsTSe 
creterarenThomé i Stockholm, ägare till sam- 
lingar af tryckta svenska folkvisor, hafva haft 
den go4heten att så väl till dem lem»a 
tillträde, som att tjena oés med under- 
tUttélsBTf hvarföre vi här fl förklara of- 
fentligen var tacksamhet. Af de nyssnämn- 
da källor hafva vi likväl till en början ej 
inycket begagnat oss, emedan det var oss 
ett hufvtidföremål, att så vidt möjligt lem- 
na hvar visa med sin melodi, då vi natur- 
ligtvis voro inskränkta till den mnntéliga 
folktraditionen, som i alla fall är^den ri- 
kaste och fämämsta källan. Jémnför ofiati 
de visor, vi tagit ur folkets mun, med mot- 
svarande Danska, för öfver 2 århundraden 
sedan utgifna, så skall man finna att våra pä 
intet sätt stå efter i äkthet, och att behand- 
lingen tillika är så fri och i många omstän- 
digheter afvikande, att man omöjligen kan 
tänka på något Danskt lån. Ja, i några 
fall, t. ex* i visan om Riddar Tynne^ tveka 
vi ej att förklara den muntejiga Svenska 
Traditionen för iiktare än den tryckta Dan- 



%Vli visan. Att gaqila nationella ttaditicv 
.ner på. det sättet' kunna bibehålla sig» ä^ 
ingalunda obegripligt för den, sonat kän- 
ner folkdiktens Väsende och Historia, t 
§llmänhet är det först i senare tider ^ sont 
folkvisorna ur den äldre eller romantiska 
^erio^en blifvit allmogen^ uteslutande e* 
gendxrm, och för de öfriga okända^ Dent 
Gyllenmärsiska Visboken af lytde århuny 
drad^t^ som tillhörde en mai?i af stärvdf be-* 
visar at^t de då ännu voro inheuiska ocl^ 
älskade äfven hos de högre. I Mes^enil 
Drartier, Jf;^ån bprjan ^f 89mma Srhtihdrade^ 
af adeli^ studenter och för förnäma å^kå-j 
dåre uppförda både i Upsala och Stocrkholm^' 
finnas visor helt och hållet i deö äldre 
folkvisans ton^ och så vackra, att tnan 
tviilat om de äro Messenii verk^ Ännu i 
^ Dalins tidiiiaste de gamla Visorna äfven för de[ 
IrjgÄta varit vikl kända jeljes t hade den parodi* 
stil Öfver dem,' som han* sä mycket äl* 
skar, ej kunnat; vara begripjig. Det är försi; 
i de j^ista 6ö^ 70 aren ^ som de fallit i full- 
Itomligi; vanrykte och förgät^nhet äfvéif 
$iom ^h mycket annat fosterländskt *-, Kän^^ 
ner man de ö44righetery som åtfölja aam^ 
landet af traditioner ur folkets mun^ hty 



rti p& en gäng litet belkanta » vidt spritlja^ 
ofta stympade de aro^ hur^u svära de ära 
att ur Allmogen utleta, etnédan den ej kaa 
öfvertala sig att tro annat än atr Kvar Her» 
rekarl endast vill göra narr af sidana sa« 
ker, «ä skall man ej finna det underligt , 
att har till en bdrjan poetiska traditioner 
nästan blott från ett enda landskap nemL 
Weite3*götland , som är min Medutgifvares 
födelsebygd, kunnat lemnas. £n någor- 
Itnida fuHst^ndig samling af svenska folkvi* 
sor fordrar resor» bekantskaper och bijef-, 
veslling i alla landsorter , och måste ske 
af flera, som förenas af nitet för samma, 
sak. Detta är så mycket nödvändigare, 
som den som känner folkvisans natur, väl 
vet att man i hvar landsort kan träffa oli» 
ka behandlingar af samma visa, ehuru de 
öfverensstämma i hufvudsaken. Ehuru det 
sSledes är en ren omöjlighet att uppgifv^- 
alla en folkvisas variationer, som äro oänd- 
liga, så fordras dock kännedom af en n^angd 
sädana, föi* att kunna ge visan i sin bästa ^ 
gestalt. Folkvisan är till sin natur impro- 
visation. Det bevisar omquädet eller ord- 
stäfvet, som merendels åtföljer hvar strof, 
Qch ofta är dubbelt, eller finnes sä väl midt 
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i sttpfen,. söm vid slutet» Det synes att 
de$sa alltid återkommande anslag ärb lik^ \ 
som stödjepunkter fdr Sångarens uppmerk. 
^samhet, vid hvilka han kan påminna ^ sig 
det hela och betänka den del som följer; 
Perföre innehSller omquädet enligt sin ur* 
sprungliga mening nigon ting , som: ut* 
trycker qch återkallar hela visans ch^rakter. 
Men genom visornas allmänhet hafva en 
^ mängd sådane olnquäden blifvit likasom en 
gemensam egendom i sångames minne, 
hvarigeirom de i följden vid en visa än an- 
vändt ett bmquäde än ett annat, ofta till 
visans cbarakter ej hörande, int^t sägande 
eller opassande, så att just i denna del herr* 
skar uti traditionerna den mesta förvirring. 

Det är oss ej obekant, att en förtjent; 
Litteratör, Hr KongL SecfeterarenRääf ,län« 
ge sysselsatt sig med samlingar af folksån- 
ger^ och äfven enligt berättelse varit be- 
tänkt pä deras utgif vande. Yi kunne säga, 
att vi med längtan väntat derpå, och då vi 
nu emellertid ,' kanske med inskx^nktare till- 
gängar, framträda , emedan vi ansett det 
af vigt att utan dröjsmål söka vända all« 

manna 



ma»»» tiI>pTO3fk8ai«hete» It detta liSll, ^ä. . 
»k« vi ingen ti|ig liflig^pe än at baa mltté 
utföra Äetta uppsåt, endera enskildt, eUer , 
för framtiden i förening naed oss, pl det vi 
»aléde» gemensamt måtte ti. arb«ta för ptt 
Sndamål. som mer an nSgot annat fordrar 
fleras sammanstiiinniande lt|^erd; och hvar« 
till vi desnitom hSrmed offisnteligen inb)u. 
de alla, soito »kulle aga nit och vart i be- 
lägenhet au medverka 4ertilL . v 

Öva4 anordningen af ^e här lemniäa 
visor angår, si var den tiU en böriah upp- 

- gjord efteir det sig férst erbjudande indeU 
ningssättet, neml. i sådana, som synas So^a 

, en historisk grund, och i sådana , i hvilka 

! den ej var merkelig, utaii som föreföllo d- 
som rén dlkl/ Denna grundsau «r vsl ef 

i nöjaktig, dä både dikt och nägou verkelig. 
het slsom diktens gwmd slikert Ingå i alla 
folkvisor. Ett närmare besinnande her Isrt; 
oss, att det varit bsitre att i den Svenska 
nationella indelningen följa de här uppgif. 
na Folkdiktens perioder, af hrilka den för* 
«• allmÄiu Nordiska eller romantiska kån 
^8g8s sträcka sig till Unionstiderm^, den an. 



) LXVlll ( 

tt$ rata gemensam (ör den Engelska, 
dkottska, Tyska och Skandinaviska ä^dre 
folksången. Skada, alt denne gamle , för- 
tjente, i Svensk tjenst gxinad^ Konstnär 
«j skall äga en vidstiiioktare verkntngskretSt 
an den hans, nuvarande inskränkta belägen- 
het erbjuderi — Och härmed vilje vi v 
h^éd vi kanske Ungt fdr d^ta bort gera — 
hKnvisa Lavaren eller hellre Sangaren till 
8)el£va Visorna i boken ^ hvarest likväl , 
för attsl^ sanningen I det gw-mig hjer« 
taggen ondt att se dém« I>er*s element 
ar ej papperet, num friska lufträ, skogat-* 
ne och den Nofrdi^a mamran» I Srhilbi- 
draden haf^a de blott lefvat i Slngeiia me- 
lodiska ^gér: Slägten efter Slagtea hafvai 
der^s enfalldiga toner funnit ett utttydc 
iSr sina känslor; och deras offentliga fram- 
stallande for Konsddinnarem naså ar egen- 
teligen eh strån dning ^ det torras J&nd- 
lertid bKftre sS » fin ^tt de sktdlé sedsjunka 
i en förgatenhety som eljeat fer 4ew ttn 
mera e} kna^ vara långt horta. 

Upsala, den 8 ^ovemjber :^8i4*. 
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Första Afdéliiiiigeai. 

Den Bergtagna. 

Flere af åe Romanzer filil forntiden, Söm aftriu i i« af* 
lägsnare Provinser utgöra landtfolkets kätaste tidsfördrif 
om höstafuiarne > bCn* jas med en inledande berättelse ; 
bland dem är äfven denna. ' SSngcrs^an förtäljer dt först . 
en underbar Saga otti den olyckliga Tlickau , Som genom 
en tjusning eller förtrellning under sin vag titt kyrkail 
af en oemotständélig kraft kände sin båg' dragas att söka 
Bergjiungeu; efter förtälj ningen om alla omstandigbéteif 
härvid , börjar s??ngen» Under tiden hafva äfven dessa in-, 
ledande berättelser blifvit författade i vers; en sådan ut- 
förlig förändring af denna Folkvisa förekommer äfven i 
nä^a landsorter under namn af Stolts Mat gr et a. 

t-^ch a) Jungfrun hon skulle sig St Ottesangen gS. 
- "Kd^ntgörs mig ISng — t 

Si gick hon den vägen <« it hÖga berget ISg. 

Men jag vet, att sorgen ai: tung. ♦ 

Hon klappade pä hergadorrn ^meä fingrarna smS;. 

Tiden görs mig iSpg — j 

"Statt upp du höga BergaKUng, drag Usea ifri! 

Mm jag yet, att sorgen är tung. r-. 






, # ■ 

Och upp »teg Bergal<ungen, drog 18»en ifrS; 

Tiden gört mig lång — 
$ä barih^n den bruden i silkes-sSpgen blS. 
/. Men Jag vet, att sorgen är tung.^ 

S& yar hon i berget i Stta runda Sr, 

Tiden görs mig Wng — 
Fick bönerna sju pch en dotter sS bäld. 

Men jag vet att, sorgen ar tung. 

Jungfrun hon gSngar sig för Bergalmngen sti: 
Tiden görs mig lång — . t ffi 

''Ack gifve, att jag fin«e till moder mm hemgj. 
Men jag vet att, sorgen är -tung. 

»'Och rtog kan du hem till din moder få-g^; 
' ^ Tiden görs mig lång — 4 » 

"Blott att du ej vill nämna sju barnen de smi- 

Men jag vet, att sorgen är tung. 
* ' . 

Och nSr »om \ian Lom pl sii^ kira moders gSrdj 

Tiden g5r« mig lång — 
Ute för henne huld-inoderen står. 

Men. jag vet, att sorgen är tung. 

*Och hvar har du varit si Ungan en tid? 

Tiden görs mig ISng — , 

»'N* httfver du vål varit uti Rosende lid? 

Men jäg vet , att sorgen Sr tung. 

. • * 

•^Och inte har jag varit uti Rosende lid; 

Tiden görs mig lång — 
•'I berget har jag. varit sS långan en ttd. n 

Mw jag vet, att »'prgen Är tun^* 



•'I berget har jag "^rit i Stta IJlnga Sr. ' ^ 

Tiden görs mig l&ng-t- 
"Der har jag födt sjii söner och j9ä dolter så* \tiiå. 
' Men jag v^t, att 8org;en är tung. 
^ • 

Bergakungen in genom dörrea steg. ' 

Tiden görs mig lång. — 
'*Hvi stär du här och talar sA mycket ondt om mig? 
Men jag vet, att sorgen är tung. 

'*Och inte har jag talat nSgot ondt om dig. 
I Tiden görs mig lång — 

I '*Men väl om det goda, du g}Qtt emot mig. 
I Men jag vet* att sorgen är tung» 

I Så slog han henne pJt hlehan lilje>kind 

i Tiden görs inåg iSng. ; . . 

• Så blodet det stank på snorekjorteln fin. 

I Men jag vet, att sorgen iår tung* / 

'Tacka dig p& dörren och låt det ik% fort! 

Tiden görs mig lång -— 
^Och aldrig skall du komma inf år din moders poi^ 
I Men jag vet, att sorgen är tung* 

•Tarval nJirt kära Fader! farväl min hulda Mor! 
! Tidezi görs mig lång -— 

•Tarväl min kära syster! farväl min kära bror! . 
Men jag vet, att sorgen är tnng. 

I Taryäl du höga himmel, farväl du gröna jord} 
\ , Tiden görs mig lång — 

' ''Nu reser jag till berget, der Bcrgakungea bor. 
Mi|n jag vet, att sorgen äf tung. 
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Så redo Ae sig ^frer Aen mörka Unga shog ' 

Tiden görs migiSng — 
Hon bitteriigen gteC^ men Bergakungen log» 

Men jag^ vet> att sorgen ar tung» 

55 gingo ile berget sex gSnger omkring^ 

Tiden görs mig ISng — 

56 öppnades dörren och de stego In. 

Men jag vet, att sorgen' ar tung.' 

Ung dotteren frapisatte den röda guldstol \ 

Tiden görs mig ISng — 
•*0 hvil/en Er h2f min slorgbebundna mor! 

Men jag vet, att sorgen är tung. 

'*Ocb bämten mig in de glasen med mjöd( 

Tiden görs mig lång — 
"Derur vill jag dricka mig sjelfvan till död. 

Men jag vet, att sorgen är tuiig. 

Öch första dricken bon af mjödglasen drackt 

Tiden görs mig lång — 
Hennes ögon de lycktes och bjertat det brasté 

Men jag vet, att sorgen är timg. 

' •oocx^Oooddé 

• ' Be \ brår fttrot iterkommande orden > som a£ de 
gaml(9 kallades Omqvädexi) synas ej bafva varit annat än 
en hvila , under hyilken Minnessångarn erinrat sig , eUer 
uttääit följande strof. Alltid är omqvädet valdt efter n*; 
gon märkelig vers i Romanzen , och ofta antydes der uti 
grunden och karakteren till det Hela. 

n) Detta ord , som öfverflödigt förekommer i början af 
vetsenta, i jynnerlwt då en ny Ppriod ingår, är ej att 
anse annorlunda, än som ett Uppslag i Musiken. 
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Hillebrand, 



Som de lleste af de Ramanzer , i detta band förekomma , 
$|unges denna i Bergs- ock Skogsbygden af Vestergöt- 
land, Riddarens namn förändras pä somliga ställen till 
Hillemp , under hvilket naimi, den med n^gra förändringar 
äfven blifvit sänd från Norrland. Stolts Hilla är 
Yäl blott en betydligare förändring af denna ; men soiti 
den sjunges med en annan melodi , förekommer den un* 
der en egen numer« 

Xlillebrand tjente pft konungens gSi^d» 

Uti lunden — 
Och der tjent^ ban uti femton runda Kt 
For den han bad* trolpfvat i sin ungdömt 

•Han tjente der inte $å mycket for guldi 

Uti lunden — ^ ' ' 

Som för att fxöken Gulleborg var bonom il huld« 
For den han bad' trolofvat i sin ungdom* \ 

Oxih inte han tjente sS mycket fär lön^ 

Uti lunden — * ^ 

Som för att fröken Gulleborg rar bonom $i skön« 
För den ban bad' trolofvat i sin ungdom. 

**Och hör du» Fr$ken Gulleborg 1 hvad jag mJInd^ * 

säga dig; 
Uti lunden ^ 

•*l^yBter Dig att fara utaf landet med mig? 
För den han bftd^ trolofvat i sin ungdom* 



'*Och nog vill jag fara utaf landet med Dig; 

Uti lunden — ' 

''Vore ej så mSnga, som akta uppS mig. 
For den han had' trolofvafc i sin ungdom* 

"PJ mig aktar Fader, pl mig 'aktar Mor. - 

Uti lunden — 
*'Pi liiig aNtar Syster, på mig aktar' Bron 
För den hau had' trolofvat i sin ungdom* 

*'PS, mig akta vänner, på mig: aktar slägt« 

, Uti lunden — . v 

'^Meii mest aktar riddaren, som mig hafver fSst» 
För den han bad' trolöfvat i sin ung~domii 

•'Jag skär Dig en kl&dning af al^arlakan fin» ' 

Uti lunden ^ 
*'SI känner han Dig e\ p| din rosende-kii^d* -. 
För den han had' trolofvat i sin ungdom* . 

*'Jag byter om ringarije på fittjgrarpe smS» 

Uti lunden — ^ ^ ' . , 

'^SS, käoneK han ej igen dig deruppS. 
For den hSn had' trolofvat i sin nngdoiiK 

Och Hillebraild sadlade de gångarna grå. 

Uti lunden -— 
Så lattelig haa lyfte fjöken Gulleborg derpL 
För den han had' trolofv.at i sin ungdom* 

Så redo de öfver den trettimila akog* 

Uti luiiden — 
Och der mötte dem 'en Riddare så god* 
Fördeji han bad' Crolofvat i sin ungdom* 



^'Ochhvar bar Da tagit din goda ungersven? 
■ Uti lunden — ' 

"Mig tycks > han sitter ej väl fast i.sadelen* 
For den han had* trolofvat i ^in vngdom. * 

'*Och honom har »jag tagit frän hans Moder i gli;^ ^ 

Uti lunden r— 
'^i!)er$fver hon mSnd* gräta sä mängeh en t&r. 
Por den han had* trolofvat i sin ungdom. 

^'Yäl tyckes mig känna den rosende kind, 

Uti lunden — * 
'^Men inte så känner jag skarlakanskappan fin. 
För den han had* trolofvat i sin ungdom'. . 

^•Faren väl! faren>väl, med tusende god nätt! 

Uti lunden — 
•'Och helsa fröken Gullehorg nred tusende godnatt* 
För den han had* trolofvat i sin ungdom* 

IVIen när som de ridit sä liten en stund. 

Uti lunden — 
Sä >ygster fröken Gullehorg att hvila en itund* 
För den han had* trolofvat i shi ungdom. 

'*Och Hillehrandi Hillehrandl du sof inte nu! 

Uti lunden — 
•*Jag hör nu min faders hasuner "de sja 
För den han had^ trolofvat i sin ungdoms' 

''Jag känner min faders gängare grä» 

Uti, lunden — 
•'Som inte varit ute" pä femton tr . 
Wéx den h&n had' troiofvat i Wk ungdom». 
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"Öch när /Som -jag. rider uti striden fram 

Uti lunden. — 
''D§, l^aia fröken Gullebörgtnäihn inte mitt namn a}» 
För den han had* trolofvat i »in ungdora. 

, VOoh när som vi komma i striden som mest, 
Uti punden '^ — 
''Kära fröken GuUeborg Du bSll dS min häst! 
För den btin had* troloft^at i sin ungdom, 

, "Att virka guld och silke min moder lärde mig; 
Uti lunden — - 
VMen inte har jag lärt; hälla hästar uti strid. 
För den han had' trolofvat i sin ungdom. 

Det första slac, som de redq ihop. 

Uti lunden — 
SS slog han hennes broder och ett manskap så stort 
För de;i han bad' tarolofvat i ain ungdeax. 

Det andra slaff^^atJm de redo ihop , 
XJtr^nden — 
. Han. slog hennes Fader och att Ridderskap så stot^ 
För den han bad' trolofyat i s^n ungdom. 

"Och HilUbra^dl och HiUebraödI du stilla diti 

svärd i 
Uti lunden — 

*'Den döden var inte min Voda Fader värd. 

For den han bad' trolofvaj: i sin ungdom. 

De orden ej förr hade Gulleborg sagt 5 

Uti lunden — 
Sju blodiga sSr hade Hillebrand fått 
För den han had^ trolofvat i sin ungdom. . 



"Och vill du nu följa till dia buWa mod«r jhem? 

Uti lunden — 
"Eller Vill du följa au din ^uka ungersven? 
För den hån bad' trolofvat i sin ungdom* 

"Ooh inte vill jag folJa till min hulda moder bemi 

Uti lunden — ' 

"Men viål &i vill jag följa min sjuka unger$ven% 
För den han had' trolofvat i sin ungdom* 

SS redo de sig öfver den trettimila-skog 

Uti lunden --- 
Ocb inte talte Hillebrånd ett endaste ordl 
För den ban bad' trolofvat i sin ungdpm* 

'•Görs Hill^bifand trott ^ller görs bonom mod?t}s) 

Uti lunden ^^ * * 

"Medan ban ej talar ett endaste ord . 
För den ban bad' trolofvat i sin ungdom, . 

Ocb inte görs mig trött, ocb inte görs mig mod 5 

Uti lunden '— ' 
Men så strida lackar af mig mitt hjerteblod. 
För den han bad' trolpfvat i sin ungdom,. 

Och Hillebrand red till sin ^kära Faders gSrd, 

Uti lunden — 
Ocb ute. för bonom bans buldå moder stSr; 
För den han bad' trolofvat i sin ungdom. 

"Ocb b#r Du ridder Hillebrand hur är de t nu med Digf 

Uti lunden — ^ , 
,'^edan blodöt Jackor si strid$^ utaf Dig* 
För den han bad', trolofvat i sin ungdom^ 



Hoiji lyste spm en stjerna 
Allt bland de Tärnor små H: 
Ocb unga kungen" talte 
Till liten Karin så; ?l; 

*'Och hör du^ liten Karin! 
"Säg vill du blifva min? :i: 
"Grå hästen ocb guUsadelen 
"D^m viil jag gifva dig. ;l; 

Grå hästen ocb gullsadelen 
Jag passar inte på« :i; 
Gif deip din linga Drottning} 
Lät mig ,med äran gS, ;i: 

VOcb bör du, liten Karin! 
•*Säg vill du blifva min? ;\l 
'*Min rödaste "gli VI k ro na 
"Den vill jag gifva dig. ;^^ 

Din rödaste gullkrona 

Jag passar inte pS. :l: 

Gif dem din ung^ Drottrung; 

Låt ntiig med äran gå. :i: 

"Ocb bör du, liten Karin! 
"Säg vill du blifva min? :l: * 
"^Mitt baifva kunga-rike 
*'Det vill jag gifva dig. :\: 

Ditt balfva kunga-rike 
Jag passar inte på; :l: 
Gif det din unga* Drottning ; 
XiSt mig med äran gå. :l: 
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»*Och hör Ju, liten Karin! 
*'Vin du ej blifva min; rf: 
''SK shå]] jag ISta sätta dig . 
*^I spiketunnan in.. ;I; 

Och vill du iSta satta mig 
I spiUetunnan in| :t: ; 
Guds Englai* sinä de se v att Ja^ 
Oskyldig är dertill. ;l: 

De satte liten Karlen 
I spik e tunnan in , :i: 
Och konungens smS svinner 
De rullade henne kring. :!: 

^' 
SS kom det iOån himmelen 
TvS hvita dufvor ner; ti: 
De togo liten Karin s 
Och strax så hlc£ del tre. :l: 



:^ »pooo? ^ & 



Uti åtskilliga uppteckningar förekommer ännu en slutuers:. 

Sfi kom tvS svarta korpar / . ' 

Dit upp frXn helfvete; :'f: 
De togo unga konungen. 
Och strax så blef det tre.' :l; 



Liten Karin, 

, efter en annan tradition^ 

^ jLJitm Karin tjente i konuHgeni g&ri. :lr 
Hön lyste som en stjerna ibtånd de Tärnor smB, :l: 

HoH lyste som en stjerna ibl-and de Tärnor små^ :l: 
Och un^a kungen talte till liten Karin så: : i 

*^*Och hor du, liten Karin! vill du nu hlifva min; :i: 
^'Silfverspändia skor demj)ill jag gifva dig, :l: 

Silfverspända skör dem passar jhg ej på; :\t 

Gif dem åt unga Drottningen, låt mig med äran gårA» 

^'*Och hur du , liten Kaj'in! vill du nu hlifva min; :f: 
** Silkestickäd stubb dén vill jag gifva dig. :t: 

SilJiestickad stubb den passar jag ej på; :l: 

Gif den åt unga D?'ottningen^ låt mig med äran gå. :l: 

•'Oc& hor du, liten Karin! vill du nu hlifva; min :i: 
**Guld ock gröna skogar dem^ vill jag gifva dig. :l: 

• Guld och grpna skogar dem pansar jag ej på; :\: 

Gif dem åt unga t)rOttningenj låt mig med äran gå, :f: 

« ■ 

"OcÄ hor du, liten Karin! vill dwnu hlifva min; :l; 
^^Halfva mitt rike det vill jag gifva dig*' :l: 

Hal f va ditt rike det passar jag ej på; :i; 

Gif det åt un fa Drottningen ^ låt mig pied äran gå. ih 
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•'HtJr Ju, liten Karin! vill du ej hlifva min; :J; 

*'«S5 skall jag skall lata sätta dig^ i mörka tornet in. ili 

Läten J mig sätta i mörka tornet ih^ {U 
\Det skall GiM Fadder veta om jag är skyldig till, :lj 

^^Och hör du ^ liten. Karin ! vill du nu hlifva min; :l: 
^^Halfva mitt h jer ta det vill jag gijva dig, ;f: 

Ualfva ditt hjerta det passar jag ej'p&; :h 

Gif det åt unga Drottmngen , lät mig med åran gä, ^1 : 

^'Och hör du i liten Karin! vill du ej hlifva min; :l: 
"«Sä skall jag låta lägga dig i 'spiketunnan in, :i: 

Låt^n J mig lä^ga i spiketunnan in; 51: 

Det skall Gud Fader veta om jag är skyldig till, :|: 

De lade liten Karin i spiketunnan z/t, :l: 

Och sjelf den unga konungen han rulla den omkring,, :\ i 

Hennes kinder voro hleka och bloden den ranh, :l: 
Högste Gud i himmel en gif unga kungen till, ^1- 

De togo liten Karin ur spiketunnan opp^ :l: 

Och alla hofvets JungfruK de svepte hennes kropp, :f; . 

De lade lilla Karin på förgyllande i&r^ :j: 

Och alla hofvets Juiigfrur de krusad' liennes här, :U 

De satte liten KaHn i mörka gr af ven in, :!: 

Och alt a smä Guds Änglar d& stodö der omkring. :]t 
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Kämpen Grimborg^ 



-^»-00<^-«fc- . 



;^n allmänt liänd äkta Nordisk Räitipa-visa , upptecknad 
efter en tradition i VestcrgÖtland* I alla landsorter fin- 
ner man den tryekt; men alltid med tydliga spår af %- 
falskning y hyilket lättast upptäckes » dä 4en jemfches med 
sin melodi. 



JL/et suto tvä kSmpafr i Nordan fjäll ; 
i)e helsade hvarannan iK godan en qvälK' 
Men hvem skall föra våra Runor $1 val 
Med den äran? 

Stillbröaer talte till Stallbrodren sin: 
"Och li^r du infce lust att gifta ciig än? 
Men hvem skall fpra vSra Runor så väl 
Med den äran? 

''Väl vet jag så väner en fager mö och vifj 
Men friar du dit, det kostar ditt lif. 
Men h,vem skall fpra våra Runor så val 
Med den äran? 

•*Ocb kära mm stallbroder följ du mig dit! 
"Och dig vill jäg gifva min gSngare hviL 
Men hvem »kall föra våra Run.or så väl 
^ Med den äran? 

Och när som de kommo till m}ölnaredamm ^ 
Der ränn intet vatten, utan kämpablod fram. 
Men hvem, skall föra våra Runor så val / 

Meå denirau? ,. ^ ^ 



Och nSr s0m åe liommo tllL Jutigfiruiiea gtttkå 
t)et spelar en hjort och der dansar én hin4* 
Men hv^em skall föra vlira Runor si väl 
Med den äran? 

Ocli }iSr ét^m dé kdinmö till Jiing^runes gSrl 
GirdsgSrdatne voto af jétn ^cli sfcSI. 
Meii hvem skall föra våra Runor si väl 
Med den Sran? 



H hvat oct en stör som t gärdsgården Vat 
Ett blodigt manna »liufvti ti tlef mah Var. 
Men hVem skall fota Runor åi väl 
Med den äran? 

Och Gtimbqtg tatl kläf-pade ined vahthrtie gfj *) * 
**Sttttt ijp^ skflna jungfrU, drag lisen- iftt I 
Men iiv#m skall fötä ySra Runot si väl «. 

Med den irao? 

Med ingeti hafvet jag seämmft lagti 
Och in^en sä släppet jäg in om i^att. 
Men hvem skall f6rii vith Runor s& Väl 
Med den äran? 

lian gjorde sitia fingrar bid* mjtika oc^ amit 
Si lätteligen drog han den låsen ifrä. 
Métk hvem skall fSra vSra Ruxiöt så väl 
Med den ätan? 

Och Grimhotg han sattet sig p& röd^ati gulhtol: 
'^Statt upp skona Junglru, drag af mig mina skor! 
Men hvem skäll föra Våra Runot så väl 
Med den ciraa? 
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Tal är jag en konungadottejp sS göd: , 

Men inte står jag npp och drar af dig dina skor« 

Men hvem skall föra vSra Runor så väl 

Med den äran? ^ i ' 

Och Grixnborg Han sticknade vid sSdana. ord, 
Hansprangupp i »än^eri mi»d bSd' strumpor ochslcör. 
Men hvem skall föra våra/Kunor sä val 
Med den äran? ' 

Brädt dejt kom hud för Konungen in: 
"Grimborg han stffver hos unga dottehi din. , 
Men hvem skall föra våra Runor sä väl . 

Med den äran?. 
^ ^ ■* ' '" 

' Konungen ropXe ^ of ver hela siri gård : 
*'Stlndfft upp, mina hofofän, J kläden Er i stål! 
Mén hvem sT^iall föra yåra Rupior si väl 
Med den äran? 

*'Stlndar. upp, mirta hofmän! J kläden Er ej falsktl 
VJag. känner väl Grimhorg , han är en vågehals. 
Men hvem skall föra v&a ^unor sS väl - 

Med den ärax^? 

De sparkade på dörren med ^orrgpändan föC: 
^*Är Grimborg bär inne, han komm^ oss emot! -^ 
Mei^ hvém skall föra v8ra Runor så väl 
Med den äran? 

Och Grimhorg hån uppå dörren sprang ; 
Han slog , den' igen s& låsen hdn sang; 
Men b vem skall, föra våra Runor si vS) 
Med dea äran? 



I 
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Ocl somliga. h&n spjSrnte ocb somliga faan slogt 
Och tolf tusend' hofmäa för hans fötter dog\ 
Men hvÄm skall iF6ra v&rä Rilnor sft väl ' 

Med den iran? 

Och Gtimborg tar Jungfrun Vid fagetgulan lock» 
Så hinder faan henne vid sadelknapp* 
Men hvem skall föra vara Runor s& väL 
Med den äran? ' 

SI tiåét han dfVer den tretdmila skdgt 
Slätt inte sS talte Lan ett endaste ord» 
Men hVem .skall fora våra Runor s& i/H 

Med den iian ? , ^ 

Öch inte Var det en s8 liten ftta sfeeh» ' 
Som icke tog ett stycke ur Juhgfrunes hett» 
Men hvem skall föra våtÄ Runot sS väl 
Med deti äran? 

Och inte Vär défc én sS liten feii rbfc^ 
Som icke tog ett stycke ur Jungfrunes fot* 
Men hvem skall föra vfira Runor sS väl ' 
"Med den äran? 

Grimhorg hån rider -pi sin ntodérs gStd^ ' 
Och ute för honom hans moder stlr. 
Men hvem skäll föra vfira Runor st vfil 
Med den iian? 

^'Och hör Du» Herr Grlmhotg'')^ hvåd )ttg »aget dig? 
rOch hyar har da tagit den fagra unga brud? 
Alen hvem skbll föra vfira Runov ifi vä} 
M«d dan ataa? 
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•'Henne har jag tagit i Konungen» gSrd 
"Med »tärnan arm och med }ern och stSK 
Men hvem ikall föra våra Runor si yå\ 
Med den Sriin? 

SS gSngar han ^g uti höga lofts hut 
Och Ipelte gulltärning med sin unga hrud* 
Men hvem skall föra vita Runor sä vU 

Med den» äran? - ' 

Och Grimhorg han klappar )^% holstrama »mtf ' 
•'Lyster sköna Jungfrun att hvila häruppt? 
Men hvem skall föra våra Runor sS val 
Med den äran? 

"Och dig yill jag hSlla för en Herre sS bSld; 
'^Aiisköntdu mig tagit med magt och vftld« 
Men hvem skall föra vtr« Runor gå viil ^ 
Med den äran? 

Och dig vill jag hllla fÖr kämpe och man« 
' Och Grimhorg han hvilftr i Jungfrulies famn.. 
Mea hvem skall föra vira Runor al vSl 
Med den äran? 

Och förrn det rar dager och dager var Jjnti 
Tolf tusende höfmän i Grimhorgs" hus. 
Men hvem skall föra våra Runor sä vil- 
Med den Iran? 

Öch ut» hans moder fSr. hofmSnnen atlQ 
^Vi hedje » med Grimhorg vi teU få! 
Men hvem sKaH föra irårä Runoi så vft 
Med den äran? * N ' 



•'Grimbofg har dragit så ISngt bort i gir 
'*Ocli l^omincr ej hem förr än Jul «tt Jr,- 
"Men hvem skall fora våra Runor %l väl 
Med den äran? 

Och Grimhorgs Moder J|Varen oss buldl' 
Vi sj^ola Er gifva det rödaste gvild. 
Men hvem skall, föra yfira Runor så v.äl 
Med den äran? 

"Grimborg han Siitter i höga lofts bur 
"Och spelar gu)ltärning med sin unga BruiL 
Men hvem skall föra våra R.^nor^så väl 
Med. den äran? ■ \ 

t- — ' * '■ 

De ^tötte pS dSixen med sköld och spjut; 

•'Statt upp. Herr Grimhorg,och kom till osa »ti 

Men hvem skall föra vara Runoj: så väl 

Med den äran? 

Grimborg han sSg genom vindluckan nt^ 
Han sig int0 himlen för pilar ocH spjut. , 
Men hvem skall föra ySra Runor så väl 
Med den äran? 

*'Kära mina hofmin, J* biden liten stund! 
- '•Medan jag mig kläder litet annorlunda 
^en hvem skall föra våia Runor så väl 

Med^ den äran? , 

Ocb Jungfrun hon var mot Grimborg ej f^Iilc^. 
Hon »pände sjelf brynjan omkring bana hals. 
JDdon hvem skall föra våra Runor så t^I 
Med den äran? 
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Ocb Grimborg sprang ned på sin moders cirdr i 

•Tölftusende hofmän till- jord han »lir. ^ , I 

IVIcn hvexn skall föra yjra Hupor så väl | 

^ Med d«n ärajr? ! 

Han sadlade upp sin gån|;ar© grtj - \ 

Sä rider han sig. till Konungens gård. ^ ^ i 

Mön by em sliall föra vSra Kunor %X väl ' \ ' \ 

Med den äran? , \ 

• Och när som han kom. pS Konungens gtrd^ ^ t 

tJte för honom'j8Jelf Konungen står. , 
Men hvem skall för^ våra runoc så val 

Med den äran? 

i 

*^Ocb bör Du, Herr Grimborg, bvad jag åig säga ml) 
»*Hvar äro de hofmän jag sände dig i gåt? , " - 
Men hvem skal! föra vjra Runor st vjU 

Med don äran? ' 
^ *' 

^*De Hofmän dem du mig sände 1 gH^ 
"De ligga der alla slagna »oni får. 
Men hvem skall föra våra Hupor &|» vi} 

Med den äran? ^ 

•'Och äro Sh aJla slagne som, får, 
'*Aldrig så kommer du utaf min gård. 
/Men hvem skall föra våra Runor si yS 
Med den äran? 

GnmVorg han' svänger sin jgångare grå: 
Ocb alla Kungens Tjenare han under sig slåft 
Men hvem skall £5 ra våra Runor så väl 
Med den äran? 
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Och Grimborg>han >trykBr sitt blodiga tvärd 2. 
*'Vore du ej Konungt detta vore du värd. 
MeA hvcai skall f^ra vSira Kuhor sS väl 
Med den äran? 

*'Kära pu Grirtiborg , nu.ftiUa ditt svärd; 
*'Min dotter skall du f& , du henne är vSrd. 
Men k vem skall fqra våra Runor så väl 
Med den äran? 

Och Grimborg drog faeii^ och lefde i frid 
Och allt hvdd han gjort de;£ blef nu härvid. 
Men hvem skall fofa våra Runor si val 
Med den äran? 



♦) I alla de tiycltta lyder denna strof sS : Han klappar 
på dörren med fingrarna smä* T'6t denna förändring 
ikiiUe visst icke Gn*ni})org tack« Boktryckarn. ' 



sk ö n , A nn a* 

"Denna Tradition, livatri 'utgarnla Melodi säirSl cTiafali* 
tCTisetar v^r Riddarétids Melodier, är upptecknad i Upland, 
cell är väsendteligeu skild Mn den i Landsomrna före- 
kommande, mera allmänna .Visan , som ar tryck» med ru- 
brlk: Skök ^nna' én KohuugidotU^ af Engeland, som; 
hlef i sin l^arndom hortstuleh och sedd till 0n Herre i 
Meklenhun etc — och är anförd af P. ^jv med en ur- 
säkt att han' gifvit den ett rum bland sma DanaKa Sam- 
lingar. 



Suon Anna hon .gSr till ajöastraod 
Och der «patserar hon 5S vida; 
Till henne sK kom en fager unger Man, 
THan helsade pS henne sK hlida. 
»'Och hören J, min Jungfru! hvad jag Er aaga må: 

"Hafven J lust med mig att följa? — . 
"Att följa nied mig tiH främmande land 

'»Och hlifva min hjertelig kära? 
Inte ja^ det vi\l ~ och inte jag det kan 

Éj iieiler mS Ni sSdant begära; 
T*Y ^är ar så mSngen Riddare Son, 

Som mig hafver hjudit Sin Sra. ' 
"Och bjude Er sin ära, hvem som bjuda vill J 
' "Med mift »ä sl^olen J nu följa — 

''Ja, följa mig hört i främmande land, 
"Den rödaste guUktonan att bajpa. 

SR hade han henne i Stta Kr; 

S\VL söner de hade tillsamman; 
Men när som det led till det nionde Sr, 
Sk sökte sig Herr Peder en annan. 
Skön Anna hon går för Drottningen in, 
'Hon helsade: '.'Fru och Furstinna! 
*'Fåv jag icke mera Sga Er Son ? 

"iVJin högsta begäran och vilja? — 
V -'■',. ^ ~ ^ 

"'"■ ' ■ ■ • ' ■ i 
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'•'Och vål vill jag Dit »hall äga min Soiif 
'*SkÖn Anna, min redliga Dotterl 

"Ar Du ibland alla den j«g hlller kår, 

"Du är ock värd sitt v>ra Drottning, 

Och Drottnin^-en gUr för Herr Peder iu> 
Hou helsariVäldiger Herre! 

••Vijl du Dig trplofva skön Anna i Irf 
*^Det är min högsta begäran» 

*'Kej Moder! jag h^nne trolofva e) kan^' 
'*Ej eller uiS Ni detta begira; 

**J*S hafver nU sändt de vänliga bref» 
"£u atmanatt blifva niin kära. 

S^én Anna hon g|r för Drottningen in. 

Hon helsade: "Fru och Furstinna* • 

**Och kunde ]ag {K pS höga vallen gå» 

'*Att se hur de Ridd^rsmän rida?— *- 

, ^*Och väl han Du ft pX höga Vallen gr 
'^'Att se hur de Hiddersmän rida; . 
»•Meu först sS skall du i högan loft gS ♦) 
''De bästa kläder p& dig att kläda. 

Skon, Anns^ hou u»" pS borgvallen gir 
Att se hur de Riddare rida) 

*Ac^ Herre Gud Fader i himaaelrik! 

'*Må |ag vid mina siuuen nu blifva». 

0on skSdade skeppen allt Ungt uti haf » 
Skön Anna de skeppen väl kände; 
JDo ^Aggor hon sytt allt médauhon var xaM 
Qch, bodd^ ut^ sin Faders Under 



Hetif^åev lian gSr för skön Anna hi» - 

Ochf helsar henne: *'Väaaste qvinna! 
■*Och bvad vill du ge min unga Bvud i dag» ' 
- '*Att Du h^nesi vliukap m% vinna? -^ 

r . '' 

*'Henne gifver jag mina aoi^ger och be&väri' 
"Hop är dem ej (Öx god till att bära i 

**Ocb benne gifver jag piina utslitna ^}^ox% 
*'Som jag hafyer alitk mea ära.. — 

*'Ocb gif' Du nu henne din guHhrona x^% 
"Som ligger i g^ilskrinet det röidal 

•''Hon gifver väl dig en gSfva igen 

"Så rik 80iu denna mSnd* vara. -^ 

^*j,VIi^n röd^ gullkrona den gvfve* |ag ej i 
"Jag leiiina.r ej hennt 5$ gerna; 

^'Den gSfva det var^ sam J skänkte mig, 
'^När Eder jag skänkte min ä^a, 

"Öch henne gifver jag mipä. Sönet de Sju», 
"Kunna bfra sin Faders värjor — 

**0«h benue gifvei; jag^^ mina qvarnaj: de Sju,, 
Som gä mellan Dannemark och Sverge^ 

*^Det går i^gen annan mald denippS,, ^ ' 

"Än bara ideliga mandel, — ^ 
^'Och den som bortför en väner Jungfru^, ' 

« ^*Han skall ej vara falsk er i sin handek --^ 

&kdn Anna hon gSr £ör Drottningen m,. 

Hon hetsar: "Fru och Furstinna! 
*'Qcb kunde jag ff 1 Brudehuset gS? 

''öea^ unja« Bruden att^ftkida-^-r^ " - 



1- *7 -a 

"Ock viJ han Du ft 1 Bru-d^husefc g*^ 
"Den unga Brvuden atl; sMda; ; 

•*Men dina Söner sätt cKn "Faders vapen pSw 
*'Och låt åein så framför Dig g^nga., 

Skön Ann^, hojA st-eg i Bru^ebusQt m^^ 

Allt som Gud henne tilistyrkte., • 

De föilo b^nne peder pS bröste\ 

Skön Annp uppi golfvet bon gSc 

Det lödasta vin i l)on skänkte:: 

För bvar och en gäng på Bruden hon stgt^ 
^ennps tjrax kiing vinglasen »jtäxM^te.. 

Och unga Bilden fvSgade den henne, satt n'a|^(^ 

^> , "Hören hva4 jag eder ihiiid* fråga! 
"Bfvad ar det för en lj>u på gplfvet gå.r. 
"b<<h ffiljet «i mpdiga tårax;? — 

.Q<;b syarade den, 80jn:benrne. satt nSgt: ' 

"^'äl kan jag detta Er säga: 
''j^flin syster det är soip mist bar tii^ m<>^% 

"Deröfvei: åi. f^l^t kon. tårajr. 

Och. i^nga B^(}ei>. frjgar, Konungen så: 

"Hören hvad jag Eder månd' sägal; , 

*9jrad är för små Herrar på golfvet gäi, 
''Min Jfa!der;i v.ajei). 4e bfej^,? i 

'^^3& 3.öt vé^ siiga mSnde för Err 

"Och sanning icke fprdölja:. 
'^J^jet är väl alla mina söner sju; 

"$Ji.ön Anna hon åi: dera»^ inod«£h. 



•^ ftg *^ 

»^Fdrbjudc åi Er åtn AUsmMktige Guäf 

"Som tänkeh nu henne ätt svikas 
"Skon^Anna bon är'uiin syster så kär, 
'*Som bor^iöfvad var af Österrike. 

.A 

•^Gull^ronan utaf mitt hufvud nu tag 

"Och röda gullbandet från bröstet! * 

*'Oéh gifven'det Ät skÖn Anna igen; / 

'*ökön Anna hon är nu min syster. 

i ' • . '* ■ ^; 

•'J tagen gullhandet utaf nun ani) , . 

"Gullringarne^af inina finger; 
^Och ISt )cpig f^ resa till min Moder hem t 

*'Att bara henne de^sa tldender. 

Och unga Bruden kastar en halfver gutlriiigi 
,Skön Anna hon kastar den andra; 

Och tvennc sfi kära 'systrar vbro de. 

Och ringarne de runna, tillsammané 

•'Jjlu Ut jnig resa till min M|>der igen 
/ "Att bSda henne dessa tidender! 
"Min moder har aldrig haft nSgon ro 

"AUt sen bon skön Anna bortmiste« 

Herr Peder han hade en Broder 6& bild, 

5n riket och väldiger Herre 
Ooh honom 8§ gaf ban den unga brud i^vlld: 

5köa Anna han sjelf ville äga. * 

*) Att Visa huru fördetfvad man oftast fåv traditioneOi 
kan denna strof anföras sSdan den af allmogen i Um 
land merendels s junges ■: JVZen färst sj^afl du ga i i^^« 
ga lujtm blSy V9 bastå kläder jka dig tttt klädtt^ 



6. 
Sorgens, magt. 



kOC>9dKfliÖOO'«i ^ 



Sjunget Ännu i sliogsttaKten af VestetgÖtldnd. D«li 
tf Professor R.alibek i JDannemark upptecknad* Tradi* 
tlonfn om Ake och Elsa har af denna niyckeu likh«l 
och Ir troligen deraf fclott en nyare förändring* 



^ÖO0(iiXKK%^ 



LiUii Kerstin ocK henne;» Moder åe lacle gull i bin 
Hvem bryter 15fven af liljeträd? 

Liten Kerstin hon sörjer sin fästeman ur graf* 
j fröjden eder alla dagar. 

Han klappade pS dörren med fingrarna smäs 
Hvem bryter Idfven af liljeträd? 

*'Statt upp. Liten Kerstin, tag låsen ifrå4 

"J fröjdeneder alla dagar. -^ 

'*Med Ingen iS hafver jag stämma sattf 
Hvem bryter löfven af Ijiljeträd? 

'*Och ingen sft släpper jag in här pm natt« 
J fröjden eder alla dagar. 

'^S tåttupp, Liten Kerstin, tag liden ifrt 
Hvem bryter Idfven af iiljetrid? 

"Jag ar den ungersven du förr aå hlUit af« 
J fröjden eder allii dagar. 
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Och Juiigfftin hon mSnde sS hastélig uppgdl, 
♦Hvem bryter löfven af liljettéd? 
'S& lätt tager hon den i^Äen ifii. 
J fröjden eder ölla dagai"» 

SS sÄtte iiort bönöm p^ rödan gulds^tirti 

"Hvem bryter löfven af liljetiäd? 
Och tvSdde hhii^ fötter i klaraste. vi» '- ' 

J frö jd«n eder txUh dagan 

Si lade de «ig 1 langeil iiet : 

Hveni bryter löfven af Kl jetrad? 
De t&lade så mycket^ de sofvo inte meir*. 
' J fröjden' e«ler tillsa dag&h 

bch HÄilftrha bSl^a ttu att gälät 

Hvem bryter löfven &f .liljettäd? 
Dis döde fS ej längre hemmB vara^ 

J ''fröjden eder alla dagan , ^ 

Och Jungfrun ateg upp och tog ^i sig sina tkot* 

Hvem bryter löfven af liljetrad? * . 

SX följde bön den ungersven öfver Mngau tkogi ^ 

J fröjden ede^r alla dagar? I 

Och när tom de hommo fram tillj kyrl^oglrd» 

HVem bryter löfven af liljéträd? 
t>I började forsvinna bians fagergula h&r* 

J fröjden eder alla dagar» 

*'Och se slv6ita Jungfi^^ hur mSnan upprann! 

Hvem bryter löfven af liljetrad ? 
SI haistelig den ungdrsven frUn henne tönr%rm 

J.fididen eder alliei dagaré 



"DK satte hon sig nfed allt uppt hans graf^ 
Hvem bryter löfven af liljeträd? 

Och. här »kall jag sUta till« Herren Gud mig tati 
J fidjden eder alla dagar» ' _, . 

DI hördes svara den imgeijsvetiJ ' • 

Hvem hryter löfven af liljetritl? 
'*Och hör du Liten Kerstin|gt hem igent 

J fröjden eder alla dagari 

> . - 

*T6r iivat och ett tSr som du^fillef pS jord» 

Hvem bryter löfven af liljeträd? ' 

''jViin J^ista hon blifver sS full utaf blöd. 
J fröjden eder -alla dagah ,; 

. Men byat gSng .på jorden ^ du 'åt i hjettat gladj 
Hvem bryter löfvett af liljeträd? 
Min hista han blifver aS full af rosors blad* 
J fröjden ed^er alla dagan^ 



*) Bland fiera Upptecknade ttaditioUét hat blott eUaifd^l 
denna sista vers , hVilkctt j om han än i sediiarc tu 
dertillKommk, dock tydligen tillhör den fullKox^Édå^ 
gare upplösniugeii af denna folk^slng, . . 
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7. 



Riddai'en Tynfie» 



\ 

ti Mand vSl-a ^aJnla toljwlnget bäta sJ tydliga ^J^ 
åf en hög ålderdom, söm denna, bide till Idé och utf ölun* 
de. SS«om Variantet anföras någira ställen af ett 117 elit 
Bitcmplar, som betydligast afviket frän de i V^J^land 
och Vestergötlaud upptecknade Traditioner ^ att visa till 
huru liten fördel nästan alla vlra frSrt trycket utgif- 
na Visor i sednare tidet blifvlt förändrade;^ Det blit 
vi4 denna, tä väl som rid de fleste af vSra Folksfngéti 
svårt att bestämma, om de tirsprungiigen äro Svenska 
eller Nortska — Såsom Naturen tycks genom belägenhet^ 
fieder och National-katakter hafva förenat dessa Folk , hit 
flfven af ålder deras Historia och Littetattlr vatit enahandi^ 



yjch det vat Ridder Tynfln» 
Blin Var en Riddare aS tystet «-* 
Hvart 4et bir till fou eller bas! 
Han Sr en Riddare sS tröster.^} 
J fören väl de Ruaorl **} 

Och det rar Ridder Tyntte* 

Han fkuUe ati)uta Hj^ortar oöh ttinåeti 

Så fick han se Ulfva lill«i Dv^rgena dotter***) 

tinder gronsl^ande Linder* 

I £Qir«» Väl d^ RuDOi;! 

I QaJi 



Och ået rar ^Ifva, liUai Dvergcni dotter | 
Hoh talade till sin Tårna : 
*'Du skall efter toin Gullharpa gt, 
**Riddar Tynhe »kall jag till diig vända. 
. J styren val de Runar! 

Det första slag hon/ft Gullharpan slogV 
SI Ijufligt det månde klinga * . 
De vilda djur i mark och Bliogi 
De gldmde hvart de ville springa, 
J styren väl de Runor! 

Det atidra siag.hott p!^ Gullharp^ flog;i 
SS Ijufligt det månde klinga, 
Den Ulla grå Falk pl (jvisten (att 
Han bredde ut sina vingar. 
J styten Väl de RunOJt I 

Det tredje slag.hoft pS Gulltarpairilog, 

Så Ijufligt det minde klinga, '.' 

Den lilla fisk i floden. gick ^ 

Han glömde hvart han ville simma/ 

J styren väl de Runor! • . : 

Har blomstrade ang, har löfvades allt, ; 
Det minde de Runeslag vSlla : . 
Ridde^ Tynne sin häst med sporren togg; 
Han kunde Jionom mera ej båll^ 
J styren väl *de Runor ! 

Ocli .det var Rlddet Tynne» 

Han af sin hi^st sig svipgar, 

Så gir han till Ulfva, lilla Dvergena Dotter, 

Allt under grönskande Linde» • 

J styren vä| de. Runor! 
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'*J Sliten har min Jungfru sl;ön f *- - - 
•'En Ros öfver alla liiljor: - ' . * " ] 
*'Eder »er aldrig en iorSisU man, 
"•^Som ej lyster Eder atb gilja. 
J styren väl de Runor I 

•Tigen still, tigeh still, Ridder Tynnel 

•'Med Edra älskogs värfver ; 

•;jag har mig trolofvat en Bergal^ung: 

**En kung öfver aHa Dvergar. 

J styren väl de Runor! 

*'Mm Fästeman sitter i berget inne 

*'Och spelar gulltafFel så gerna : 

^'Min Fader han ställer sina kämpar i ring 

''Och kliader dem uti ]ern. 

J styren väl de Runor ? 

''Man Moder hon sitter 1 berget inne * 

*'Öch lägger gull uti skrin; 

"Jag smög mig ut en liten stund, ' *" 

"Att slJl på Gullh^rpan min. 

J styren väl de Runor I ^ . - '- v 

Och det var Ridder Tynne, ; r 

Klappit henne pl rösende kind: . 

»'Kvarför vill du mig éj bättre Svara? . *, 
''Hjertans allräkSrestan iriini , , 

J styren väl 'de Runor! 

„'•■'» • • . ' -'^ ''v:* 

"Jag kan väl Eder fe j bättre « vata, i. J 

"Det minde jagsjelf e) vSlla; / 

"Jag bar mig .ti:Qlofvat; en Bergakujofy i. a 
^'Dcft lofven minde. j,^. lix^npm Wlll»-* ^ ^ i 
J styren väl de Runor; — • 



Oeh det vat Thoi^a, Ulla DvÄt-gciis fru < 

Hon iit getJöm BergadÖrren såg; 

Da fick hbn se, hVar Ridder Tytina 

Un det gröna Linden hän l^gt 

J styren väl de Runor! .. , ^ 

OcK det var Thota, Ulla t>vi»rgen* fm, . 
hon var bSdd torrer ocli vrång: 
*'HvAd bafver Du i lunden att götia? 
*'S& litefc ligget d^rSt din^Srig, 
J styren vSl de Ilunort — ' , ' ' 

*'Fast tättt-e vöte clié^ betget vm' 

*'Ocb lägga guld titi »Urin, 

"Än att du sitter i Ilosendelund 

''Ch:h slSr pR- Gullbarpan dim 

J styren väl de Runor I .. .. (. 

"OcÄ bi^ttre Voro dig i* berget Vafå 
"Ocb*sömma din Brudslvrua till anH^i 
**Ä«&itta under Lind och in^d Huneslåg 
*'En Christen- måtiÄ hjérta till dig vända; 
J styren v8l de Ru)^or( 

Octi^det vår Ulfvia, liiVk Dvergen» dotter 9 

Hon g Jr sig 8t bferget in; ' '■ \ 

Och efter herlne gSr RiddetTynhef 
iCiadd i skarlakan och skinn. 
1 styren val de Hunpr! •& ' ' 

Och cfö^ var ThdtÄ , lilta Bwgenr tru, 
Jlon satte fram rödan gullstöl; 
Så satte hon RiddeV Tynne i dvala^ 
Intill dess att Hanen han gölJ * ' 
} styren väl de Runor t ' 
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Och dc^t yar Thora, lilU Dverg^^s fru i 
.Hon, sIsänktQ höngm i ett glas vin. 
^Riden fort, riden fort, Äiider Tyi;ii^^ I -»v 
"Förren he^nkaramer Heri^cn mi^. 
.3 styren väl de Runor I 

Och det var llidder Tyiine» 

Hån rider under grön;ia M^tr 

Der m<^Jter honom d;e Be^gUunga^C tvX,, 

Så, sakta åt bei^g^t de $krida^, 

J styre^i y^ de Runoir! 

*^Väl möt^! God dag, ip^idder Tyrtae !: -*^ 
^ ''Jpin iäst kan väl med dig gänga -r 

*'Hvart gällq? nu resan din ? 

"Medan du hafver vägen sJ lång, 
' J styren väl de ]R,uiv)rI 

"Resa skaill jag och, gilja — 
'Tasts^ skall jag mig^ en blomma ir- 
"Fresta sjiall i^g mitt god^ svärd, 
' *>Mig ^nten till ^kad^ eUer fromma^. \ .. 
J styren väl de Ruivpr! 

"Rid I frid, rid i fjid, Ridder Ty»np^ 
' '/Fgr oss -skall d4 friden få njuta; 

"De komina väj de liämyar, från IselanAv 
"Som lysta med dig glafven ^tt bryta. . 
J styren väl de Runor I 

Och det var Ridder Tynne^ 

Han rider under grönan lide,. 

Der raöt^e honom sju Rei:niska Iväpsp^ts 

Pe bådo lionom hålla och bidst, : . 

J styren val de Ru^orJ " ^ , 



**Och antingen sl^ola vi fakta i dag 
**Oin silfret ocb guldet det röda^ / 

"Ell^c akola vi fakta i dag 
"Om bådas vår Fästenrö? ^-. 
•J styren väl de Runor! * ^ 

Och Aet var Konungens systerson, 
Ha» var så hastig till mods: 
*'Oeh silfvci- och guld det. hafver jag nog, 
"Om Du mig vill derom tro. 
J styren väl 4e Runor! 

"Men har Du icke en FästemS, 
**Som heter fröken Hermelin? v 

"Om henpe så skola vi fäk^a i dag, ^ 
"Om hon skall bli; min elldr dio. 
J styren viU de Runor ! 

Det första duat 3io reda ihop: 

De varo ett par käiiipar så aUrka;^ 

Han bögg.tiU koti«ngens »ystersoAf 

Så att hufvudet föll uti mark* 

J styren väl de Runor! ^ 

Tillhaka . redo å% kämpar aex 
Och kjädde sig uti akinn 
Si gSnga de sig ttti hdgan lofttf sal» 
For gamla konungen in. \ -• 
J styrea väl de Runori 

'0ch det yar ganfita konimgenfj^ 
Han slet stno' gria \Atv 
^'laköléji- hämna itun. t ysiersons i&i^ 
^ "J^g bjuder ^er S^ihel ooh Mårdft}? 
. J atyrea väl de. Ruaorl ,;^: u m?t 
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Tillbaka redo de kämpar ie%^ 
De tanj«te si c vinna den pris; , 
Men de blefvo halta ogh lemoiafösai 
Af skadan hlifver man vis,^ 
J styren väl de Runpr! 

Och han alog vargar och bjii^rnar 
Allt för , den. höga lotta spSng, 
SI tagfir han ut deii höfviaka mö| 
Som länge hade setat i tvSng^ 
J styren väl de Runor i 

Och nu har fröken Hermelia 

Sluppit all sin harmj 

,Nu sofver hon sö^t s$ mSogen aSmn 

PS ilidder Tynnea arm, 

J styren väl de Runor! 

Nu har RJdder. Tynn« 

Sluppit all sorg och qvida^ 

Nu sofver han sött s& mingen sömn * 

Bredvid frök^^n Hermelins sida, 

J styren väl de Runor T ' 

Mest tickar han Ulfv^a, lilla. Dvergexia DoUer^ 
Som honom 'med. Runor bad^ bunditi^ 
Ty hade ia.n int^. i. bjer^et kommit, 
Den fröken, hade Lan inte Yuhliit% 
J styren väl de liuiior I ~» -.' . 



*) Tröst er 8r ett ganiTnaltord,)80m,ir%t;.nyare spräk ej 
blifvit ersatt ired ett mdKa varande? det bety4er iugn i 
fö: tröstan -på *^inr^kra.}t^>.. Det : ärfförmodligen för detta 
gaml^oyd eller i^t iitt fl bättre rimslut, ibm demut 
Tsrs sii blifvit idet frycliu'fejcemplarét'förändrÄd; 
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i>f t VäV Riddfiren, Tynne^ ^ 
Sin glafveru mot bröstet han krysters 
Oah anten han tillf ot eller häst ^ ' , 

* yar den Riddaren seäig och tyster.^ 

Styxer väl de Runor { . , * 

♦♦J Qriet Runor ^ som i, oxnqya.det. föré.Komraer , hety^ 
de^* bär intet ^xai^X äu Sånger: Så bea^mna Fuinarne 
ännu <Je yisor, sgni de efter en^» gifv^R, Melodi ini*, 
prpvisera vid åtsiilUga tillfäljioiv^ Runorna *ynas af 
de gaitola Sagorna h^fva yarit indelta i trenne slag:^ 
Målrunor oc\i Trollmnor^ eller .teavåTjfniiigsqyäden; 
deasa ^eduare 5^er iiideltes. i^ tveune slag ^ skaderunor 
ocb hfelprunor-^ \ivsi>YdeT9i, bestå^^id^ af fem, enligt 
Veyelii , anmärkningar till Herv dr ä- Sagan, Detta är 
pödigtj att Xäiina f<5r att för^ denna gamla Folkvisa. 

Mt' omtalas i Saga ocli Hunoc vaRCtt mål för 'de. , 
g^nfiU känipars ärelystnad ocli en 'högt skattad belu^. 
ning ^öx loyntidens högre, dygd; derförc slutas si; 
jnåipga af Visojiin med den. uppmuntran till Sångaren, 
att väl ut/qra deras Runor^ ^Uer att^ värdigt hjéltarne*, 
$rJ»x bes-junga dera& bedrifteri.^ 

♦**) Pen tryckta vi$an; h^r här: Ulh wille ivargens dot*^. 
tjgr, ett tydeligt mi§stag af likheten i ljudet; ty man 
ser af det ,<ölj[aude^ ^tt, hon, vay en JDveygakungs. dotter^ 

****) Pet är e^e^jteligen^ här^^ söm, de. tryckta ^Exemplaren; 
^fvika ; der oq^I^s. hvai^kcpn. 3«rn,erland. eller frökei^^ 
Hexmelin. .— * Dy^rgens fru,. säger derr 

Jag: hafv^r en. systerp». Iselafid\^ ' 

Sa vå^p/t och skön)Soni^enhlommaT ' 
' JEn, kämpe, sa, mqJig f som Jy väl kan^ 
Qenom^ svärdet henne bekomma» 
Styren väl- de Aunorl 
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JiMrlg far hon ui i danden ga^ . - 

Utan henp.é fplja sju qvinrtor ; . ' 

Jlilrhg får han p« ^ullhar-pQLi% sla^ 
Om ej kungen sjelf är derinne. 
^tyren. vu{ de Rjunorl^ 

f) Hir afvilicr äter den tryckta rkua betydtigent 
■ ^^VDet•^^lr Nidktts^ den gamle Kung^, 
1 Han tog sig i skiigget det hviia f ■ 

*'^Och hvem som. kan fälla den kämpen s» ung^-^ 
t ''^ Cv,lisahel och hjelnv sliall Uan slUa^ ' ' 

Styter väl d^ Ranor l> ' 

s " . . • . 

fie fäkfadi» intill qiHkllfn. Må ^ 
Jf tiln}f,en den^ Hra^. att v-innt^f,.. *'. 

iWie» somligtf, miste siitt unga lif 
Och somliga hlefva stenhUnda^ 
, $tyrer väl Oe Runor) ^ 

JMen detta' anförda lan vara no^% att se lM»ik 
gti^fya^det au få limslut förstört v3ra äldre Tijadii 
tioner. .^ . 

ff) Äaftc/ (sobel) ocR »WKrtf skattades högt Ock- oralalas^^ 
afta i våta gamla »ånger såsoai KuhgUga akäukex* 
<^b belötungar iöT utmHrkea bedrifter. - « ' 
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Pröfningen.. 



Bft«it traiJitionej: , uj)pliecknadc i y«8teigötbin<f,. Elfc 
dylik Folkvisa finnes införd bland P. Byvs Saipling^ar, hvai?,». 
ifrån siundé strof qn, spJn.nu siiku^ i våra crftditi^nei;^ är H^fij^' 

JuDgftun. hon> grck tHl" sjöastrand?, . 

GlÖizi äldrjg bprt, ^p\< — - . • 
Der inött^- teniie ep ung A^deUinan-. 

Medan L»in4ep.^ grojr ut^ pS. fager Ö>, r 

Han kAsta de ^ullb^ndep i b.ennBs. kpiir 

Glöm aldrTg bort mej ! — 
''Och mig, sRö^a Jiingfru! tr.olofven ba^n^i^^ - '^ 

Med^n li^den gror uterpå fagci? Ö. . ' 

*'Ocb hvad. skåH mhi Fostori|]top s^ga ? 

*'Glö«» aldrig bo^ meji' ' ^ 

"N§r bpn. ser mig de Gul] banden bära. 

"Medan Iind«n groi: ute på feger (9^^ 

Sägv att du var vid sjöa^brandv. 

Glötn aldrig bqrt mej ! — • , 
Ox;h bitfeat de Guljband i hvitan <and^ 

Medan Linden gror uj:e j?, fager ÖL " . , 

"Ojcb bvöd skall jag min !^stjpr,mQr säga ?* 
"Glötti aldrig b^art mej! •-r ^ 

'*Nar hoij .*er mig blefea kipderna bära. . 
"Medan Linden gror ute på fager Ö> 

Sag, att äi; yariti vid Q^tansjo, 

Glöm aldrig bort ^^ej! *-« ^ 

Der fick du 8piir]a.>båd' Far .och M^ordod*- . * ' 
lWje4w I4%d<en^,|ror ute. pi fagex. ÖU - ' , 



Och vill du ti& ej trolofva mig; ' ' 
(jlörn, aldrig bort mej! 

Korn,-^^^^ ^^S "^^ ^^^ ^^^^ '^^^ '"'5" ' « ' ' 
MedaX Lix]id,an gror uté på fager ö^ 

»^ch lag blef föiid innan Ha»en gol; 

"Glojn aldrig }^QXl v^e\\, — 
"JVJin mod^r vardt död innan uppruniien sol. 

'^lyi^^an.. t^indc?! groi; i^te, på fagec ö. 

*^I):e, sattfr min, Modet i svarta» niuUii 

•Hjlom aldrig bpnt rne^l ^ 
•*jpå ringde..4e. föp min fader huld.. 

'^M^dati, leäAden groc ut^^ p4 fagei: Öi. 

*^IJe latte^ mitv FacTer i Ävart^n. [örd;^ 

"Glöm aldrig bort mcj I •— 
^*pt ringde, de^ fpr min broder så god . 

VMedaok t4nd.en groi; uj:e på fager ö*. 

'^*De. satte,pihi« Broder t åvai^tan. mulU, 

"Glöm aldrig bort mej I—. 
'*Pi ringdei de för min syster huld.. 

, "'Mcdaa Linden^ gröt ute pä fagei: Q;^ ' 

'*Nu. voro. de alla. doT^ev^, 

, VGlöm aldrig bort mej I' — • 
**Som mig skulle KlaMa och foJa. ^ 

"Med^u, Liri(Iv;n. gror utÄ på fager, Ö*, 

»!Så när som min, yngs(a. Broder;, 

"Glöm. aldrig bort mej !•— 
*?Han vas mig för Fader och Moder* 

''Medaiv Lii^d«n gioruta på fager flk 
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^'Han s^ll» mig till en ¥*ostermot Wld, 
''*Gl$m aldrig bort itVe] ! — . , 

•'Hon SiUle mig sy och »ättika Äiéd gul(l. 
''M^dan Lindeh gVot Ute på f^ger O^ 

**Jäoh lätAemig Titic1<av iioti iSrdfe mig sji 

"Glöiti Aldrig tort nie*^! —i 
•*Men aldrig att föra sqvallier i ty. 

"jyredaii iiindcii grblr \ite på fager ö* 
.1' ' ■ ' 

•'Hon UrÄe mig duka de koga» bord^ 

Glöm aldrig, bort mfej ! ^- 
"Men toldrig att tro hvart fagert ori. 

Medan Lrihdett grdr ule pi faget Ö^ 

Haf täck min syster iför stdahå ord t 

Glöm aldrig bort mej! *— 
Du ar min systet och j'ag är din orör. 

Medan LSnden gtor Ute på fager Öh 

Och hade du trött pä mina brd^ 

Glöm aldrig bott mej! *— 
Mitt svärd hade slagit dig nedet till jota^ 

Medau J^inden gror ute pi faget Ö. 

Jag tjehÄt Uti Köttuiigetii gRrd; 

Glöm aldrig bort mej I — 
Den yppéista Riddatert skall Att tt. 

Medan Liiidén gröt ute pi faget "Ö^ 



Ii^ ^ ^w^ * »'% 
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Efter en aiinän Traditioiil, 



•oooögopdiocöj» 



jungfrÄn gic% sig åt luftden^ 

I rosenskog — * \ 

ilön skulle tvätta iviftrte,*) 
Här sjunger en 'Näktergal f Sr vär }iinifrå% 

Höii säg åerC sol upprinna ., 
I I rosenskog — 

tion säg de ridaäte glimmad 
här sjunger en trakter gäl far yir juhgfrä:^ 

*^Och. jungfru skuäi Irolofyå ^hiimigi 

^'J rosenskog — ^ 

^''Köädste guld det gifvef jag Öig. .< - 

Här sjunger en i^aktcr^at for vår ^ufigfruM 

Hi)ad skall jag inin Fostermpi' svara? ' , . 

i" rosen^kog — 
i^är hon Sfr mig det ruda guld hafvax 
ilär ijunger \en Näktergal för vår Jungfr^ 

'^liSag', att Du -ffar vid^juastrand ^ 

^^I roienskog --Q . v / 

^'Ocli guldet tåg pä hvitan sanL 
Här sjunger ek Näktergal för vår iungfréi 

^^Oth J[ungfru skön\ irotofva' hu mig! 

^^ T rosensko s — 
*^Sahd och Mård det gifver jag di g i 
Hör sjunger en Näktergal för vår Jungfru, 
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Hvad ^kaH jhg min Fostermor svarti? \ 

t rosenskos; — 
T^ir hon Ser mig de gräshinn här a. 
Mät sjunger én' 'Näktergal for Vår )ungfftL% 

'*•>■■ ' ' ' 

* ^^OiJi sngi r/i*. häae en Pränae^ 

^* t rosenskog ^ • 

'^''Som dig dégråskirinm, sände. 

Här sjutiger en T^äktergal för vår Jungfru* 

*'' Och Jungfru skon^ ttolofva nu mig I 

^^trostnskog — 
^^Blefia kinder gifvtr jcig di g k . 
Sär sjunget en Näktergal för uär JungfriU 

tlt>ad skali jag min Posterfnor svara? 

I rosenskog -r*- m 

jN^äV kon $fir mig hhk kind var a^ ... ., ,. 
Här sjunger en Näktergal för vår Jungfru^ ' ' 

**Ock säg^ att du Var söder under Ö 

^' I rosenskog ^ ' **^ *' ' ' - 

^^Och ^orde fader ock frioder döJ, 
Här sjunger en Néiktef^dVyör v&r Jungfru^ 

Och jag }jtéf född när Hanen gol^ , 

.1 rosenskog — . 

Min Moder dog innan uppruHnth soU 
Här sjunger én Näktergal för vår Jungfru» 

Vi voro inte mer än syskon tu^ 

I roSenskos: — 
Så förde deosi af landet ut* 
Här sjunger ^ett Näktergal för v&r Jungft»* 



S& foräe åe mig till en Fostermor fiulä} 

I rosenskot — 
Ifon lärde tnig sy och virka ^ulå. 
Här ^unger en Näktergal för vår Jungfrtå% 

Hon lärde mig %ryggä och^ lakar * 

. I rosenskog — 
bet röda guldet att maka. 
Här sjunger en Näktergal för Vår Jungfru. 

^''Så aldrig det jag trodde: ' 

^^ t rosenskog — 
**Och jag är nu din Broder* 
Här Sjunger en Näktergal för trÄ^ Jungfru. 

^''iag tjénar uti KohUngens jgärd: 

I rosenskog "^ 
"DtfÄ yppersta' riddaren skall du fä. 
Här sjunger- en Näktergal fÖr Vår JuHgfrUh 

*) Tvinna }^ tttftoriAs-oxå ockhetydef gårtu 
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Herr Peder öcK liten Kferstin^^ 



Bftet ^n tradition i sind £rSh Nortland ocli jtmibt^ 
^cd nSgra gamla tryckta exemplar i iandsorteroa. Denna 
iFolk-risa ejunget öfver allt med nåstan oförändrad me-* 
lodi 4 ocb IX Innu tu af rär allmoget m%tt åltk»d# 
Singer. 



Henr Teått ocli liten Kerstin de ttitd dfret hoxåf 

Den alikog vili^ vi begynnd -*— / 

De talte lå många ftkSmtsamma ofd^ 
AlUakärastCfii min! ]flg kaii ]^der aldrig fdrglöxnini« 

Berr Peder han talar till liten Kerttin ét$ 

Den>iilskog vilje vi begytiint — * 
Mitt bröllop det skall om söndag éti^ 
Allrakärasten min! jag kan eder aldiig fQrglöoimå. 

Skall edert bröllop om söndag sti» 
Den älskog vilje ti h^gjnnä — 
Dl skall jag vara nar och se dempptf 
Allrakirasten min ! jag kan eder aldrig fÖrgl^mmt* 

• € ' ' 

Mitt bröllop skall stinda si högt upp i landi 

Den älskog vilje vi begynna — . 
Att aldrig nlgon Jungfru dit kemma^ kan f 
Allräkiras ttA aua ! jag kaa eder aldrig iörglömme# 

4- 
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fikall ederfc l)rö11opp stS ti långt \i^p i 'lå«ä> 

Den älsKog atc» * ' 
Blifver jag buden, jag slipper yäl fratoi 
* Allrakarasfen mitk etc 

jHorr PiideV öfvet l^recla 1)ord sprShgj % 

Den älskog etc. 
JDe röda gtild-ipbrrar ^'4 golfvet »Jng> 
AllrakäTästeti min etc* 

Öert J*ecte'r >it g^nöiti dörren 'sprlnjl^ 

Den 'älskog etc. ~^ 
Han slog igen dörren $i Ittet sln^^ 
All/akäta»ten min eta 

iteti* teder han gSngar i lipelgSrd) 
Den älskog etc. ' 

bei; lägger haa sadelen p§ gåogar^n grlj 
Allrakärasten min ^tc. 

, Liten Kerstin Mt génodi dörren steg^^ 
Den älskog etc. 
, jLi^n Kerstin honom med ögonen bég^ 
Allrakärasten min etc^ 

Liten Kei^stin Vridet Sin4 Sander i blo^ 

Den älskog etCi 
Åi^i stackar den Jung¥ru, ^om skalkar itof) 
Allrakärasten min etc* 

' : f . 

Herr iPedef han läter sitt 1>rb11op tillreda, 

Ejen älskog etc. 
iiiten Kerstin låter sig brdllopsklMér ikäiiiik 
Allrakärasten mi^ etc. 
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Bennes kjortel var ,af gyllenduk fiti« 

, Den älskog etCé 
Tröjan var af skarlakan giön, 
Allrakärasten jdiin etd. 

Hetmes fölkläde Var at perlor och gull, 

■Den aj^dkog etc. < 
Armarne Voro med diamanter full^ 
Allrakärasten tnin etc. 

Herr Peder Uttt sitt tfollöp gt fort, 

Den älskog etc. 
Liten Kerstin ISter sin gingare kringskoj 
Allrakärasten tnm etCé 

Liren tlLei-stin kon rider ^i snohvitan sand. 

Den Jålskog etc^ 
Hennes bäst han* löper ^i rödan guUsko. ^ 
Allrakärasten min etc* 

Liten Kerstin rider till Ibrdllopsgtrd^ 

Den älskog etc. 
En liten sm& dräng utför bienne sttr. 
Allrakärasten min etc. 

Liten Kerstin bindet itin häst Vid apelgård. 

Den älskog etc. 
Hqn borstar och krusat sitt fagergula hir. 
Allrakärasten min etc/ 

LiUR Kerstin hön går sig i herr Pederi gSrd, 

Dea älskog etc. 
Rean^ ögon fälla mSng torgeful} tår. 
Allrakärasten min etc. 



^ Ja Ä 

**Du lilla frnt ddlng gäck | i bnidehuiet in! 

Den älskog etc» 
^*Sig! här bifiler en jungfm fager och fin! 
AHrakarasten min etc. 

Hiller der en^ jungfru fager och fini 

Den älskog etc. 
Du ISt henne komma 1 brudhutet inl 
Allrakäraiten min etc. 

liiten Kerstin In genom dSrten iteg^ 

Den Iltkog etc. 
Herr Peder henne med ögonen neg. 
AUrakirattea mip etc. 

liten Kerstin gtngar i brudhuset in 9 

Den älskog etc. 
Det rann en ros pS begge hennes kind. 
AHrakarasten min etc. § 

**J våren välkommen , liten Kerstin till mig! 

Den älskog etc. 
'^Här hafver fag blandat mjdd ock vin; 
AHrakarasten min etc. 

E] lyster mig mi5d, ej lyster mig viai; 

Den älskog etc. 
Ftr jag ej titta hot unga bruden din. 
AHrakarasten min. etc 



''Inte fir du sitta kos unga bruden muif 
Den äUkog etc 



L^ 



^*6ack pl golfvet, bär hcacMi mi&d 00b na 
AUrakirute» min etc. 
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liten Kerttin mXnde pS golf vet gt, 

Den älskog etc. * 

Hennef q^oh fälla m.&ng aorgelig tlr| 
AIlrakärAitea min etCé 

Uqga brisflen talte till tmtaveanen tt: 

D«n älskog ete. 
'*Hvad ar för. en juogfru, pl golfvet gtr? 
Allrakärastea min etc. 

*'Herr Feder han både en frilU ti nkr 

' Den ilskog etc. 
^*Hon ir viist kommen tlH brudhutet biti 

Allrakäratten min eto* 

"Hon bafver mer guld pl tin kjortelfSHt 

Den aUkog etc. 
^Kn herr F^der bafver i milt titt våld» 
Allrakärasten min etc« 

"Hon bafrér mer guldpl tiaa fingrar tmli 

Den älikog etc. 
"An herr Teder p& «n*^ulUtolar tvi^ 
Allrakäratten min etc* 

Da drucko i daggar, de druoke i tvt| 

Den älskog etcJ ' 

Inte ville bruden St tiogea gt» 
AUraHärasten min etc. 

Dan tredje dag tt qviUen Ied« 

Den iUkog etc. 
Dt begynte bruden tt^tf egen §•« • 
Allrakäratten mtn etc' 
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De lectde dén bruden till brudebus. 

Den ^Iskog etc, '\ 
Liten Kerstin bar för heope fatkli^ ocb l)us« 
Al Irakäras ten min -etg, 

Ocb bruden satte sig pl en stol, 

Den älskog etc. 
Liten Kerstin drar af hei^iie st^rufp^or och ^koji 
Allrakärastfn min ^tg, 

De lade Intiden i brudesäng, ^ 

Den älskog etc. 
Liten Ketstiq täcker ofver begge di»m, 
AllrakHrasten min etc, , 

Liten Keritin ut gepom dörren steg» 

Den älskog etc, 
'^Jag tror det fuH visst, jag komifie^ {if^r ^] mer, 
"Allrakärasten mw ef^Pf 

Liten Kerstin bon gSnga^ sig i apelgSrd, 

Den älskog etc. 
Der bianger hon sig med Ätt fagergula hårt 
Allrakärasteu min etc, 

Bridt kora bud för bWr Peder' in,, 

Den älskog etc. 
Liten Kerstin hänger i apelgtrd, . 
Allrakära&ten min ct«, 

Herr Peder han ut genom dörren spring. 

Den älskog etc. 
Han slog den igeå sS att ISsén sängi 
▲JlrakärasteB min eto. 
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ftcrr Peder ban gungar i apelgMt) 

Den älskog etc. , 
Per löser, ban benqes. fagergu)a hSr,. 
411rakiirastet|, min etp,, 

0,qh tSrarne runno f rSi^ luodpm^ ner. 

Den älskog etc, ^ 
"Ack meåsm du bär lefd.e ja^^ höll. di^, a| kärj; 

IJan lat grafva en jraf bSde djujj ^clftred,, 

Den. älskog etc. 
"Här skola ri begge läggas^ ijed i. 
Allr|^k^i;astei^, mip, ^tq,. 

Han lät grafva. en graf bld^bred, qcb Wng,, 

IJen älskog etc, 
Ocb bär.^k^l}.vara v8r spatséwgSn^,, 
411rak|irasten, min, qtp., ^ 

JJwJf Peder, sattet svärdet emot en iten,. 

Den lUskog etc. 
S^ udden lopp bans bjerta.UU m«t. 
^Irakärftsten iniA. etc. 

Herr Peder satte svärdet emot en rot « 

Den gUkog^ etci. 
Så udden lopp ban» bjerta.eniot»^ 
Allrakär^st^n.ini^. etc. 

Pen andra dagen när dager var ljus,. 

Den älskog etc 
Si lÄgo tre lik i berr Pcders h^ss. 
AUrakärast(}n, min et«* 



^ w 

Det förtu TM h«rr Peder, den andra var hani »8» 

Den illtkog vilje vi berömma. 
Pen tredje nngja bruden af forg blef hon död. 
AllraklrÄUen min!, ja^ kan eder aldrig förglömnift. 



Följtnde tvpmie strofer , tom vid tryckningen till, 
loi^mit , förtkomxnt aldrig i de gamlat tSng ocU tillhöra 
tj traditioaen. 4 

Äi« mSs^g ocksS bida å9n Hora nSd^ 
, Pm älskog Viljo vi hegynna — 

Att hon fl/ sorgen Ifgger styf och död. 
AllraUraHen minJ jag Äum eder aldrig förglömmmn 

I>Mna visan är hSde diUad och gjord ^ 
Den mlskog vilje vi hegynna — ^ / 
f Och kinden bevare ujfjfS denna jord, 

dUrak&fasten mini jag han ede^ aldrig fårgtämnyu 
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Hertig Silfverdal, 



Af denn» Roman» »ed »in gmU melodi W n«» 
WoK kunnat få en enda uppteckning, fiän Upland. — 
SIngerekan böljar med denna inledande beritéehe ; "IVen 
ne kSmpar Lade trolofrat aina barn rid tv» hi älder" 
Käx Hextig Silfverdah Fader låg på si., dödsbädd, gaf han* 
•insonett hälft guHband, med den undeirSttelsen , att 
. mdra hälften deraf bar. af han. uHhoTOraande Brud.-- Han 
lökte henne linge föjgifve» och då en dag hans hofmäa 
med otålighet påskyndade hans giftermål, beslöt han, att 
»om en annan Hervor gå till «in faders grafhög o6k be- 
»▼»ij» honoip »tt gify» den 6n»K»deupply.iaBgen: S^uea 
roljer: 

(Jgh kBrn mina Hofmän! J itillen edert lag; 
'Tillf jag fir gt tilf kyrkan oi?h väcka upp mm Far; 
"Min forg faller vida ! — 

Och Silfverdal han klappar upplt deo mörka gT*Jf • 
Och derur sS fick han utaf tin Fader ivar^ 
Min sorg faller vida ! -— 

*'Hyem Ir apn^ mig vacker, allt under tungan j[oidif 
'^tt jag e) fIr hvila med fred och med t<u 
Min aorg falter vida!* — , 

Jig vill Er ej väcka — ej Er oroa mX; , ' , 

iihtt att jag ftr veta hrar brud jag skaU Hl ^ ^ ^ 
f/lm torg failor vida! -^ ' *.* 
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*'£n, K,onunga4otter, henne skall du fS;^ 
*'Mén henne skall du söka i tyenne Sr. 
'*Min sorg faller vida I ^, 

*'Med; dig skall å^. faya det röda gullbSitid^ 
Qcb det skall du gifva pri|[\|;essan^ i h^nd^^ 
'*Min, i^prg^ faller, vidal^ — ' 

Och SilfverdaV sablade sin gUngare gtts 
§2 rider bW sig strax bart af sia gird. ' • 

% Min sojTg faller, yiä^l — ' I 

^ Och når.som de Sren framlidit bSda tu 
Sä^mdtte hau en gSng de Wallgossar sjii,, 

Min^sprg ffiUör^ Tidaj -^. ^ I 

*'Och hören. J WallgQssarl hvad jag Er spörja m^^ 
*Hvad är det för ett land jag kpi^mei^ är upp} ?; 
"Min sqrg faller, yidal — 

Set är väl intet land, det S( en stor o^ 

I)er unga hertig Silfverdal skall få; sin F^tepiö*, 

Min sorg ^uUer^ vi^a I, — . 

' # "I 

Herr Silfverda| tar gull ringar utaf sin hand, 
Och dem vill han gifva de Wallgossar i }ian4» 

Min, sorg faller, vida I;^ -^^ 

'•'Behållen de.gull|ingar, de pryda eder handf). 
.*'Väl ^i«Ä vi ^r vägen utan gull i hand. 
' "Min sorg faller vidul—. 

När jag blir Kung »och Herre allt uppä denna o |; 
^å sk51ii^n J biiiVa mina riddare skön» 
JJlili sorg fallen vida]. -- 



»Ti äro ei W^l^gossig^ ifast Eder tycket iS; 
hVi äio. srn^ä Qifds Englav under, hittimelei^ bl|^ 

"3y{in iiorg %ller, vida !— , , * 

Herr Silfverdal han rj der upp8- Konungens gjrd« 
Och K.onungeö§. dotter iQjp hoi^^om^ u^ står. 
M.in sorg. faller; y;ida !: --. 

"Och hören ipin Jungfru! hyad jag .E|: säga inflh.' 
"Och viljen J blifya min äkta Gejnll?! 
I Min sofg fa)|er vid^ ! -^ 

^'Ocb inte. jag det vill , och^ ipte jag det flr;. 
*'Min fadpT, niig bbttlofvat i^är jag var tu år;. 
Min «ore faller vi4?.! "rr. 

Herr Silfverda] tog fram de C röda gullhand, 

S& gifver ban d^t prinsessan i, band.. 

Mii^. sorg fa)Ier vida ! — 

t 

Prinsessan tog händer af Silverdals hand: ^ ^ 

"HireftTer, vi knyta eU ha^re kårlekihaiid/^ ^n. 
. Min. sorg faller vida! — 









Orefvens döttrar vid Elfvabo-lid. 



Bfter flfre jemi^rån, iippt^ckmngar ocH tryckt» Eitfm* 
plar, BUnd de jntnga- förändringar, so» af denna gaml* 
Folkvisa förekomniA , äro de följande allmännatt : Diet 
hoddt en Grefve jra SöäervaUaked — « och -^ Det hoddf 
(tJi Bon4e pi Östervalhhtd. ■*- Den här anfördyi 7^*41* 
^lonen f?lii Wefttergötlaiid, ar troligen dea ildtta. 



JLJet bodde en Grefv» vid Elfvabo-lid « 
Han hade tre Döttrar och r«ra voro de« 
Med den äran -« 

Den F6r8ta var tS digeUg, den Andra var st graiiA> 
Den Tredje bad* f6rlofv\it att aldrig taga man. 
liled den Iran: — 

De^ ipordei öfvet vatten f det tpordes 5fvec land v 
Det apordet till Necken i EUvaboitrand. 
Med den iran -f- 

Och Neclien han simmaT aig Ull ii^^bvitan ttra&d i 
Der klider han sig till en vi^cker Herreman* ^ 
Med den Xran -^^ 

Den Berren Itom farande till östervalla glrj, 
pcb ute stod Jungfrun oeh k^mmado gult hir« 
]y[ed den arafti -^ ' 



- «l - 

^'Ooh tttndar fjtöna fröken Lär ocli 1<amäiar lite hlit 
^'Mig lyster att sjelf sätta gullkronati pt. 
Med, dea äran •— 

Och fröken hon gungar iig i Steiitalén int 
"Chritt gSfvel den Herran han mätte hlifVa min'! 
Med den äran •— 

Och ^{ecken han gi^ngat tfg i St«ntalen in , 
Han öntliar i sitt h^)erta den Jupgtrun vara sim ' 
Med den äran i— ■ " 

Och lystef sköna fröken llll kyrkan |ara| 
Men »jelf så ville jag kusken vara. 

Med den äran — . 

Han körde öfver vätteti, han körde öfyer iptng» 
Han körda den Jungfrun för den s^sU §äng« 
Med den äraa — 

?'Och kära min Herre! j köjen ej al ftstj 
*'Mina tömmar äro af silke, de äro ej af bast^ 
Med den äraa — • 

Han kfirde öfver berg, Öfver dalar och land t 
Han körda sä Ungt uti Elfvabo^strand* 
Med den. äran — 

»'Qgh kära min Herre! J förcn mig till land, 
"Ocb Eder vill jag glfva mitt rödaste guUbani. 
Med den i^an — » 

Ditt röda gullbiin* jag passar inte pl; 
Och aldrig skall Du ur vagnen min gt*^ 
Med den äran — 



^ iy^ ^ ^ 

yOcli U^ta min Herre! J hjelpen mig pJ o* 
"Oph Eder vill jag gifvii min Gullkrona röå. 
Med den ärad- -^ 

Din GullkVöna röd Jag passar inte på; 
Och aldrig skall du ^å den gröna jord gS. 
• . Med den äran — • 

•'Och htminiiL grfter Fadet och hémihå ^rlt^i* Mor, 
»'Och hemma gråta Systrar och sä min liilk Bror. 
Med den äran — 

Hemma inå cté jgrStä och gritä hvéiå i öm vill ; 
Men nu så ät- Ehi inne* nu höi: Du Necken till. 
Med den liran < — 

Hemma ^iSt 'kéin grSta och |vktå ^vad de mS; 
Men aldrjg skall du mera \cLet ^rona land^et nS# 
Med den äran ^— 
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. ' 12. 

Rerf HoUkiri bdi litéä Kerstin. 



I Xf deniia Folkvisa , som ännu sliall sjungas blatid al!» 
xnogen i Westergntf and och ' Bohuslän » har inan blott 
[ kunnat erhålla en enda iippteclining. 



\Joh drottningen Ville ^ina tärnor lira , ' 

Villa rosor mig lofva! — 

Allt huru de tkullé fÖrVaVa sin ara. ^ 

Med de aiidra, de söfva, der leker faan en aftöiu 

"lierr Höllkin Kari häfvér lockat^feig i åri 

^'Vllla rosor tnig lofva! — 

"Att jag skulle horiom giTva 'min tro. 

Med ^e "andra^ de sofva, der leker han en afton* 

Öcli liafver Herr HollUin lockat dig i Är, 

Villa rosor mig lofva I — 

Så Bkall du mer aldrig bö liti min gSri. ' 

Med de afeérai de lofVa^ der leker han en aftöii. 

Ac\«! bm jäg feade mig etk Fulltrogeh Vän; 

Villa rosor mig lofva! — 

Som budena fcure.till Herr Hollkin i qVBll. 

Med de ^ndi'a, de ^ofva> der leker han en aftöb» 

Och svarade fa)ska tarnatl i jkjortéleh bil: 

Villa rosor mig lofva! — 

^Och vill ingen annan sk skäll jag väl gS^ 

Med de andra v ^e sofva, j^eit leker han tnroilQ^t 
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Och itara je falska rirnan i kjottelen livit : 
Villa rosor mig Lofva! — 

^*Ocb vill ing«n annan sS vill jag gK dit. / 

Mad d# aadra"^, de i^ofva, der lekar han en ahon. 

Ben tredje bon var st snar till att svara; 
Villa rosor mig lofva! — ' ' ' 

**Och Vill ingen ann\ikall jag budena bSrat 
Med de andra, de sofva, der leker bän en afton, 

,.Ocb nar bon kom till Herir Hollkins gUrd, 
Ville rosor 'iHig lofva! — 
Ute för henne Herr Hollkin han ^tSn 
Med de andra, de sofva, der leker han en aftoa» 

'Liten Kerstin bon bafver mig till eder sSndtt • 
Villa rosor ihig lofva ! — 

'Hon bad ni skulle rida ttll henne i qvälh 
Med de andra , de iofva, det leker han en åftoef 

*'Hoa bafver Eder födt en dotter si stor;. 

Villa rosor mig lofva! — - 

Hon ir Ungt svartare ån svartaste jord. 

Med de andra, de sofva, der leker han en afton* 

•'Och vara il svart bon vara Vill | 

Villa Tosor mig lofva ! — 

^'Ju mera röda guldet jag henne gifva vill t 

Med de andra, de sofva, der leker han en aftoa* 

Och skänk henne deséa vinBas kor in! 

Villa rosor mig lofva! — . 

*'Ocb bed* henne dricka alla sorger ur sitt sinn t 

Med de andra^ de sofva i der leket haa en afton. 



^. €5 — ' 

"9ed héntie bira lit Se bölstrarne bil ; 

Viliä Tosor mig lofva — _ 

''H<i>ri mÄ valan ligga ^å duftboU trär tml. ^ ^ 

Med de andta, de sofvä, der lel^er hån eq afton^ , 

''Bed henne .frliclta ut de talgeljut; 

Villa rotox mig lofva -— 

'*Hon m& välan bränn* de bvitatte vasljm. 

Med de.aD.dr4, de sofva» der.Jeker hanen afton, 

"Bed henne hvarkep torja eljcr qvida; 

Villa rosor ihig lofva — ' 

'1 ^orgon t^ vill jag till henne xida. 

Med de andrsi, de soJTva, der leker baii en ttticm 

Falska tärnan bon gi^ngar till tjöa atrand; 

Villa rosor mig lofva — 

Der drack hon ur vinet, tömde vatten i^en. 

Med de andra, åt sofva:, ået leker han en aftocu | 

Herr HoUkin han sMnkte dcisa vattuflatkor in | . , 
Villa rosor ung Jofv* -7- . . r i 

Han bad ni skulle dricka alla io^er i ert sinn. '^ 
Med de andra, de -tofva, der leker fasin en åfto^* 

Han bad ni skulle bära ut de bölstrarne bl|; 
,Villa rosor näg lofva *— * 

Ni har väl tid att ligga pt stickor ock pt strl/f 
Med dé aoérä^ de aofva, der leker han en afton. 

Han bad ni skulle släcka ut de talgeljua ; 

Villa rpaor vttg-^ofre -«* 

Ni mf välan ligga i mörkaste hu8« ; « '''1 

Med de undra» {de^tefraydec lehee ka» en afton» 



^ ö^ TT , • 

Ifan bafl ni tUulle bid' sörja ocb qvida; 

Villa rosor mig lofva — x 

Ty, aldcig sHall ban iné.F Cill eder rida» 

Med de and^a > de f»,of va., der leker h^n en •afton. 

'*Ack! om jag hade en. vilf beskodd knify 

Villa rosor mig lofva — 

^'SS skulle jag tjelf föHoorta mitt lif. 

^ed iie jindra, de tofvå » der ]ej<er han en aipton. 

Och nog kan^du fX eti é8l f bebodd *) knif 

Villa rosor mig lofva — 

T^en inte vill ]a^ vaVa säker i *dltt lif; 

Med de åtidra, de sofva, der leker han en afton. 

Liten Kerititi klappar barnet pj hvita^ kind: 

Villa rosor mig lofva. r- 

I natt mister du kar moderen dii^ 

Med de andra, de aofva, der leker han en afton. 

Herr Hollkin han var ej Ungt åetlhlf 

Villa rosor mig Jofva «^ * . .. ' 

Han hör^e väl efter h«V ta\et skulle 'glw 

Med de andra , dé sofva , der lek^r hatf en afton< 



Liten Kerstin hon sig St Taggen idincU- . 

Villa, rospr. mig loff a ^ 

'Herr Hplkin han stod i dorr«a ft gliäb 

Med de andra, de sofva, der leker han «a ffton* 

Och liten Kerstin ! vand dig e^ Bt)k ifitä m{^l I 
yilla rosor mig lafvk ^^ "*'..] 

Jag liar väliét^^ilmnat «U »Hka'*g.' -> * • ' 
Mei de andra, de softa, der lekf? han en aftdni 



alsl^a tärnan »kall sätta» lef vande i jord, 

illa rosor mig lofva -7- ^ 

}m Velat förråda s& menlöst blod. , . 

[ed d« andra, de sof\ra , der Uket han en afton. 

*) Säljhehodd i lötkf i de gamla visor lörelsonittiér, är 
troligen ett gammalt OHl, och toinie rättast utbyta»' 
mot sitfbeskodd. 



X3. . 
Herr Magnus^ 



Fr5h SsdVa' Veslergötland ocli palsland. 



Urr Magnus han sadla sin gSngare gr& ; 
lider lidan — , 

rider ban sig till liten KérsUtift gltrd; 

väl trodde han henne bida. 

^h när'som^ hän koixi tilY liten Kerifcini glri» 
i<1er lidan — : . _ , 

e föi»hononfi liten Kew.tin Bon «ttr; 
val trodde han beftne bida. 

SlkommeA! Vålkotomen! Magnui ftiln! . 
Tnder lidan — , . 

Ig hafver Dig bryggat AbSäe xpjödjOch vin. ^ 
i vii trodde han h*nne'bida -^ 



^ €8 — ;' 

*^Du fcafrer nu friat till mig i femton Sr; ^• 
'^ Under Hdan — 

"Men aldrig bar jag ?<anifnat dUt fagerguk bi^u 
''$S val trodda han li^nne bida. 

Och Magnui han lade sig i liten Kerstins l<na; 
Under lidan — • 

Der somna han en sömn och den var inte söt. 
£1 val tijodde banheooe |>Uta. 

Liten Kerrstin drar upp sin silfbeskodda knif 
Under lidan — , ^ - 

Den stacU .hon tr^ gling«r igenom Magnuses W» . 
Så vil trodde han henne hida. . ' 

•'Och aldrig jag trodde din falskhet sS stor 5 
Under lidan — '• 

»'Meii nu har jag sannat min kära modera ord. 
SS Väl trodde han henne bida. 

Och jMagnus steg upp pl wn gingare röd, / 
Under liden — 

St red han Ungt fortare an flgeln han fldg. 
SS vSi trodde han béune bida. 

Och nar;som1ian1«om till sin faders gXrd, 

' Under lidan — . , 

Ute .för ^onom hans mod^r hon stlr, 
St väl trodde É^an herino bida* 

''Och Magnus! Magxius k8r sonen mif! 
Under lidan — ' - r. ^ 

*'HvÄd våUer^ bloden rinner st ur barmen dJa" 
St;vä) trodde ban henw bida, ^.„i^. 



*^iyrin fea«t hafveir varit, wig si till ateftr, 
.Under lidan — 

^^^H^n hafy^intg 8.tatt mot en nigeStL-gjmt^ 
Sä vil trouide; ban kckme bidai^ 

^'Det hftr vil inte xact zfe§g<m apelrgte» 

Uiider lidao^ *- • ' • 

''I>et bar väl varit Utea Ketstins. iilfbetkadia knS; 

Sä vä trodde b^n henue bida.. 

^*Ocb l(ira du min: Broderi! tlfp^. nia hJkt i Mig.; 
Under lidan — 

'^Qcb kära dii: Iniii Systerf du bädda upp min caiie^ 
SH vii trod<jLe ban keftne- bida^ 

I v 

I * - 

.'*Qob kära mia Moder! J: vase» mig nilt;^ 
Under lidan — 

^Ocb kftrsL min Fader r J bämten mig. preit*. 
Si väl trodde ban^ bénne bida. . 

Men kinaiv i^onv BudeLtiU Feesfeea |iann £raiii^, < * 

Under Jidan — , ^ 

Kerr M^gnuse» timgtai si saktelig nUM^a^ < 
"Si väl trodde ban beane bid^ 



»»AooOOiyKKW» 



^ 70^1. 



Herr Veåer och Malfred; 



Twditionen Mix VestergötUud. 



Uet bodde en fm alt iod^t under ö, 
Hon hade en dotter »om kalladefi Malfred. 
Den sjön *; . l^an ^ror aldrig. 

Till henne si frled* mirtg «feer.ung«wen, 
Till henne si frfad: Herr Peder i Engeland, 
Den sjön han grax aWrig, 

Tillhopa lefde de uti elfvp Ir, 

Och elfva smt barn fcad^ do. l^Uhopa. Ah 

Den sjön han gror aldrig, 

•'Och -UiréVert Peder! btif hemma i ITr ; 
'Jag lärer väl nu med det tplfte barnet gl, 
Dei^ sjön hän gror aldrig, 

'Det var mig «p5dt allt medan jag var mö, 
"Att jag med det tolfte hmi»^ skulle d«. 
Den sjön han gror aldrig, 

Öch den som dig hafver spttt , du skall d5, 
Han skall mig brinna allt söder under 5. 
Den sjön han gror aldrig, 

NSIr som di Herr Peder kom midt uppi sund » 
Så fick han då höra de klockorna i lund. 
Den sjön ban gror aldrig. 



^ -»k ^ , 

**OcK feSra irtip StyrmÄri ! du étyra i land» 
**Dig vill iH^ gifUa mitt Vöda gul Ib and. '. 
Den sjön han gior aldrig. . ♦ «^ . 

Det är s^. svårt till af.t st'yra i lund, - -^^ :.v 

Det h\uf^ev »tarUt\ader u^yk vår strand.. 

Den 8J6n han gior aldiig;**"* " ** i. ^ • 

Och när"«oW hart Isoiri ^S ^rn s<'arftider*^gSrÄ^^,* 
Der tite fBif bbhfon^ fcjfts svarfadar 'Stlr. 
Den sjön han grar aldrig.\ * ' ■'1^ . " 

'*God fréÄ;/g<^* (ftfg v fcåra svirfader »in! ' 

>*Huni &t&r ^et H14'me4 Malifcvd iain? ' ^ 

Den ajön han gröt aldng,. ' 

Det stSf sX ti\l meå Mélfré^ Mm d«t l^an ,/^ 
Hon spinner -guldtrfld och tlSr i guldhand». - 
Den syoa h^n gror aldrig^v - - 

Herr Feder hån sig upp&at«n trappan gif ' 
Ock ut« for bonaoEi' håna sivttrmoder atån 
Den »[ön. han. gror aUrig^ 

**God fveå^ god dag,, hära svarmoder mint 
*'Hui stSr det till med er Malfred min.? ^ 

Dea ajÖA tan' gror äldxig.. 

Gu^i baat vä vet huru JVXalfre^^ hon mir^ • 
tton är redan* dbder och lagdei: pl bår*- 
Dten, sjön han. grou aldrig^ ,v . . 

— ' • .^ .^ 

Herr Feder han faller straK neder till jord ,. 
Ber' ISg han. i tre timmar •ch. talte aldrig ord^ 
I Djea ajön^ han gsor aldrig*.' 



# 



\ 



Hérr Peder ban gSr Éig i itenstugan in. 
Och elfva imå barn falia« Urar pi kind. 
Den Äjöa han gror aldrig. • 

•'Smlharnéa mina! J gritcn ej 8|! ,, . 

"J skolen ey nJgon styfmader få, . 
Den sjön han gröt aldrig. 

Herr Jed^r -läste upp hU kwtor 09^ |fcrin,. 
Det röda gulde£ jgaf han sm4 barne»; m* ' 
Den sjön han gt^ aldrig. 

, . ' v . 

Herr Peder han satte sitt fiste piot.sin fot. 
Och udden den lopp. hans hjecta emoC . ? 

Den sjön han gror aldrig, 

Pcb innan det var dager och 4ager var IJua» 
51 vår det tre lik i ^lerr Peders hus. 
Den sjön han gror.aldrig* 

Det första :var Herr Pöd#r f det andra var hans mö h) 
Det tredje äldsta dottern i sor^^n .bief hon död* 
Ddn jsjon han gror aldrig. 



m) i emqyädet sjunger allmogen alltid : d^u sjöden gror 
aldrig, 

hy Freja kallas i Eddan Oders Mö, fastln ton kadt 
döttrsme Hnoss och Gers^mu 



w re ^ 



Den; l&ort^åMav. ^ 



risOT ensamma i sitt skg ,*. är, upi^te^^fLiVt^, >u^4 sin s^elodi: 
£^:5t^. strijt^d^vn* aJ;Vet^;pnx. <^J\ No^ra sjio^sbjrgden.. jv£; 
Yes^ergötland. ' I?e^ ^^a.. t^ppteck^ing man kxuinat. ^i 
af «^}k)4ien u^pta^e^jvipeja.är inin.(^-e 

DS, »Älde de mig för. en., liten ~ beta btöd\; 
AIU intill det^ hi^dm^kfi. Und^t atf;, fötöda^^. 

Ooh* 'UrigsBaa.n.JiaA IwaÉar. ai|x» ttot.tfll" atb roi:: 
Skan iupgCrii^ lilla Vrid^^r &in9, händer uti blod; 
Ock trösta. den. aoii\ sk^U koip^ia titl' d«^ hedmsTråi 

. likod^i att for$td9#. 

Och Itära min krigsiiMia,. ni vanten Iftem ttnndli 
*^Jag sec^^väl fa:var^ »un fäder^ iMfpm^t i£råa r(|f en». 

di^Jund; 
^•HaA båJlprmig^ si, Mir, 

'*Han tager^ sina o^K&t. och iSser mig^tfroied V 
'^Sl ^lipj^er.jag; a.l;t:koiiMl>ariU dél t^ednia^fiL kndat< 

att fdrpd«a^ 

Och vAi» har {agiber 'iik da oacarna> tvS^ 
Den eaa skall jag. nyttja, den andra ll^a att; ' 
X>u alif^^a^ att^ koiaxM. tU). det h^edniska landeit 

äU fdxödjMI* 



Och Krigsman han Ica^a tjna tror till att ro. 
Skön jungfru lilla vrider siVa hdnd«r uli Wod* 
Trpatft den $om tkUl komma till d^ bedniska lan* 

det att förödas» 

^^ch kära min krigsman ni vännen liten stujodJ 

'Jafi **^ v?l bv^r min mader. kommer ifiiTu rosen- 

defund* 
^Hon hSller nitg al k«r, • 

'*Hon tager sina guUsUrin och löser i»ig dermed; 

^'SX *fipy«5^i«6. att hommft tiU diet Hedhl&ka Idridet 

att föradås^' 

Och. ijDte h»v jag mer ä:n de gulUkrinen^tvS; 
Xy^t ena ^kal^' jag nyttja^ dot andra iSta tth^ % 
£tu'flT väl lot a:tt komiiui. till det hedniiha landet 

^att förödas.. 

Och. kcigsip^g^ii l^jatv kasta, sma |ror till att ro^^ 
Skön jur^gfrgL JiHa vrider sina. bänder uti ^lod.. 
JGmA tw.tft d©«l. »om sjjiall köjjima till det hedniska 
' laÄdet att' £Srodäs«! 

'*Ocl?f kära mim ^ng^ms^at värj-ten, liteia st^hdl . 
Vjag stc vi) bnAJC min sy^ei; Jiowyoa^ ifrån rosett- 

. ' :. . debuiäi 

"Hon båll6f mig sS kar,. .. 

"Hon, ta^^F.iUiHi gu)lkrono|i\Q<5h. .Joser mig derme^> 
f^^i, alip^ec '|^ ^r kan^ma^.tUL å^t hednisk^ Jai\4^t 

. - . att f öröda».. 



Och inte har jåg 'Éii0l! ib åå guUki^nor tidi: 
I^en ena skall ^ag nyttja^, den a^ndra l^a sJjL^ 
^^ »lippcj^ei^att koiuaui. tUiAei bedaiÄ^a. landat .aH 



föcödaHf. 






— 75 -* 

Och l^rSgsinifn han kasta sina Iror attr ro.;: , 

Skön jungfru liUa vrider wna händei; uti l>l;ö.d: 
O^h $CliQ^ar 4ent s.onx sl$a11 l^oinma fcilKd^t tid^ni^ 

sKa, laaAe^ att lörö.das^ 

"Och kära miiikrig&maui ni v5n4^en,li;ten stujwlj; 
**Jag ser väl bvar min, hcQ^^i: ip^niEpeif ifrån, rojen*. 

delnn4<.. * 
**Han tager sina fSlar ock. löa.er mig dernied; 
"St filipper jag ^t% l^o«»i??a. tiU åfi^ fe^dpiskA landet 

iji.tt Cöcödas^ 

Och inte har lag iper å^i, de FSla.nia två^ 
Den ena skall jag iiyH)3, den, andra stilla, siS*. ; 
Du sHppei: ej att Kon>w.a tilli 4,ct h^d^nsVa lande(t 

4t^ f PÄlödas., 

Och krigsmaa baijj ka^ta, s,in#. Iroij till att ro. ' 
Skön jungfru lilja vrider sina. band^c \xj[\ blod : 
"Ack ! ataqkara den. som. ak^all kom^a. till det h^d^*- 

piska, landet att IPdrödas.. 

*'Och kära min krigsaiaAi, ol vanten, Ht^xi, stund. , 
*^'Jag ser Vll. hvör inln. fästman kommer ifrSui 

roaepd.eluTidt. 
"Han tager sina guldringar och löser mig dermed^ 
**Så »lippÄK ja^ att koQima, till. det, hedniska landet^ 

att förSdas.. 
. i ^ i 1 . * 

••Och, käca. in^«^. fasfcmau*, w hSllen. ipig s5 k^r^; 
"Ni tag^an, edra^ guldringajr. och Jöseö mig, d.ermed; ^ 
••Så lilppec jag %tt kompxa. till. det hedniska landet 

att.föiödaa. 



^ 8ö -^ 

Xiitéh KeYitiH iiOti tnlSr gpm lallmbSstt 
Kunde iiMin si^ rSÉtelig 'betånlca' — 
ijag tbe^har bon lefvtr i 'blmmeltfn ^sslw 
Herren Btid liidi^r villér öfver stigem 

'^•SÄ mycket ser iag pa ditt Modiga srSrdy 
Kunde man sig rat-telxg T)efcänka'l — »■ 
*'Du slagit bar Jitep Kentin ibjeL 
Heiiren fiSld tradeif viljer öfver stigen^ 

liitén Kerstin dé lod* pS förgyldan en bilir( 
Kunde man sig rältelig betänka. — 
Herren Båld de lade bo^r up]^. 
•Herren fi&W träder viller ^fVet stigen^ 

Liten Kerttih äé lacle i svaYtan läull; 
Kunde man sig rättelig letähka ! -^ 
Iterren Bild dé satte på stegel och hjuU 
Hdfreti BIU tötdér villei: ^fvér stigen> 



-C . , . .' . . 



Deti 



. i7. -■ 
^ Den underbara Harpan. 



Denna Folkvisa är upptecknad, i Vcsteigötlanjl x?cli 
förekomnjer i llere lantlsoner under 5tskillioa - frmindrin- 
gar. Den liar äfven blifvit öfversiind pä Färöiska af Herr 
Amanuensen Rask i Kopenjiamn, som under sitt viskande 
på I\ir.carne ^lört ,den sjuugas bland Oboerne : ,en öfvi^r- 
sätuiiii^ dcraf 'skall tillika med origiuabt sisoni variant 
nedaaföre anfOias. 



jjet Lödde en !ponde vid sjuastrand, 

Ungt är mitt Jif *) — 
Och tv^eanei döttrar hade han. 
Väller mig den Lunga. . . 



Den äldsta var svarf som den svarta jord 
Ungt är mitt lif. — ■', ' 

Den yngsta var hvit som den klara Sol. 
Väller* mig den iviu^^a. 



Ocii syster talte till syster s.^: 

Ungt är n4itJtJif4 — ;. ' . , / f 

Koni, skola vi ned till sjii.astrand:gal 
VSHér niig' deji tungu. 



6. 



- B4 ^ 



På stranden skän jungfrun upp han tår, 
Ungt är mitt lif. — \ ' 

Och gör utaf henne ep harpa si rar. 
Yålier mig den tunga. 



Han tog den jungfruns snöhvita hrost. 

Ungt är mitt lif, — 
Den harpa mlnd klinga med Ijuflig rösl;. 

Vållér mig den tunga. - 

f 

Så tog han den jiiiigfruns fingrar små, 

Ungt är piitt lif. — • 
Och gjorde i harpan skrufvar dera. 

Väller mig den tunga. * 



Han tog den Jungfruns ^ullgula hår, 

. Ungt 8r mitt lif. — 
Och gjorde harptfSträVigar dert. ' 
Y ål ler mig den tunga. 



Så förde han harpan till hrudens gård. 

Ungt är mitt Kf. ^ / 

Der hrölioppet' stSrrdat nied lust och med ståt 

Våller mig den tunga. ' { * ^ 



Det första slag^ han plå borpdn slog, ': 

Ungt är mi^t lif. ' 

Den hrud^iihon satt »uti brudstol -Qcb lag4 
.:f*^ "Våller mig den tunga» ;^ ♦** ^ - 
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Det andra slsrg som pS. harpan rann: 

Ungt ä|- mitt Hf. -r-i . ,, .1 ..■ 

Så Wädcle de af den bruden «å grann. 
Väller mig den tunga. ^ 

Och tredje slag han på harpan slog: 

Ungt är mitt lif. t^,., , t 
Den bruden bon iSg uti brudsangen död. 

Väller mig den tunga. 



*) Omqvadet i denna visa är underkastadt många för- 
ändringar. Mest sjunges : Tungt är mitt lif och Hall 
dig vid den unga» 



Fpfhvha f.nffX^chkf^i fii Um Rask pS F^rdjirnc, 
^Qnm treår BiUr rujandi vi Gtpåv, 

£&}XII tiil Ua sum ingri vlar^ 
, (%v?V) Hunarmenn V^n vi t^jri Junfru 
Biur fiur reniui 

Bi4r, tiur r^nna 

Runarrnenn péri pi ctq. , ' ' 

T»» iugrn Kundi k spinna Lujn , 
taii eldra kimdi a vogta 3Y"jiit 

Tmi ingm kupdi k »pinna Gudl , 

i;^ cldri kundi ikkji k téa 4 ITdl 

Sistir téala|^ tiil Simr géu ; ' ' 

*'föran Qos^uj 3éavar Fléur' ^ 

^•JlTcaf »kul ja viit uj Séavai fléu gjer% 

'Viit hékvn ikkji SUkji k bera?" ^ ^ 

VUt tvavnn 908 io kr^ jtar , 

viit ^ru tvelii' $i$trar lujk V, — 

Vm tu tvete tcc adlan Del , 

|u verur j^ kvujtarV enn G\id <;eji gctr, »-^ 

Vna td tya#t tee kvujt suip Fanili 
tu furt aj iiäu|U Ffslatmjuiu. 
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Öfvevsättiiin^ frSn FäiöifKtnf 



yisa. 

Aomnia tv5 frlaVc ridande^ till gSrd , 
[Omqviul^ *) Begge de skynda — 

Friade till den som yngre var; 
{Omqv,) Aunarmän **) a ro vi för den Jungfriini 

Begge de skynda. 
Tagen v ar Ii gen emot de Runarmän i ' 

. \ 
Den yngre de hiadc till, 

Begge de skynda — 
Den äldre de föi-smJdde 

Runarmun äro vi etc 

Den yngre hon kunde »pinna Un ; 
Den äldre hon kunde vahta svin. 

Den yngre hon Kunde spfnna g ull; 
Den ildre hon kunde ej spinna ull. 

Sylter talar till Syster^u god : 
*'BegifvoAi oss titl SjÖaflod, . 

»'Hvad skola vi till Sjöaflod göra? 
Vi hafv» icke silke att Ura. 

Ti skola två oss så hvita ; 
''VI aro två systrar lika, 

*'0m du trådde dig dagen all, 

**Du blef ej hvitare än Gud dig gaf. 

» ■ . ' 

'Okn dh t^ix dig hvit som snö , 
'Du icke får min fisteman. 



Tan ingia setiir see up^ aa Sujn ' ^ ' 
taii eldra Vendi héana ut iij Strijjm. 

Tan ingra rattir iip Ijéusau liand : 

Kjera Sijtir lijaelp aa la ad! - , 

Ee Ljaclpi tear aj aa land, iim' sinn : 
iirr in tu jaettur mear Biil tujn. — • 

Gjarna gievi ee teilr alt ee aar 

aa Bilinuii lieavi ee ajnliji R.aa, 

Giärna jactti ee teår beåi 
Biil <y Bruarhleai. — 

Teå kom Vindur eär Sunnan , ♦ 

iujkji sleii tiil giuiuiar. • 

Tea kom Viudur aa bilgjan blåa 
Lujkji 'raiuidi tiil landar slaa, 

\ 
Tea kom "Vindur cA.v Xstan 

Lujkji sle^-tiil nestar. 

Teä komu tvajr Pujlagruimar (jiian vidt)- 
fuunu aa kvear Lujkji laa. 

Tajr teuku hennara armar 

gjördu tajr up tiil liarpar, 

Téuku lienna gula haar '• 

gjördu up' tiil Strajngjir (aa). 

Förun OQs uj nästa buj 

•um vear vitun bridlup uj! 

Settu tajr see aa liurar-^gaatt 

tajr hojrdu so miklan harpmiatt.* , 

Sveårai Straengurin Hsti?' 
Brurin veår naujn Sistir! 



Den yttgre katter sig pt en sten ; 
Den äldre stötte liemie uti ström. 

Den yngre räcker upp ljusan han^d: . 
'Kära syster, lijelpl^å land!, 

'7ag lijelper dig ej p5 land någotts^n^ 
'TöiTHii du lofvar mig friam din. 

''Gema gifver jag dig allt, jag, Sger; 
'För friåren har jag inte råd. 

'^Gerna lofvar jag bedja {för dig) 
''friare och Brudesknid. 

Dt kom vinden, frän Sunnan, 
Liket slog emot grunden. 

Då kom vinden pS böljan blå ; 
Liket månde mot landet slå. 

Då kom vinden från OstAn 
Liket slog mot båtens hörn. 

Dä komroo två Pelegrimcr (Vida ifräti) 
Fuimo på livar liket låg. 

De togo hennes armar, 

Satte dem upp till en Harpa: 

De togo dennes gula hår 
Gjorde dem till strängar dlerpå* 

"Begifvom oss till nästa by, 
".Som vi veta bröllop uti. 

Satte de sig i döiTa^vrå f) 
De hörde så många harposUg* 

Talade strängen den första: 
'Bruden vat min syster. 
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Syéam Stravn^uiin Annar.: • 
Brunn veir mujn béanif 

Syeafali' ^traengurin triä : 

Bnigom^v^iL vcår ipiijn biil, 

Brurin rodnar luni ajt bleii 

Harpan gjeer oos miKji éoljeu 

Bmrin rodnar sum ajndrojri 
Harpuna Uttir ooi uj a hoira{ 

Yetti ee tek lu|kti teår idla, 
aj tkuldi ee harpuna stidla: 

^réaraS' Straeng^iirin fjeuri; , 
Brurin fle;t uj bUui* 

Tajr déuu sujua harpu cav mayni 
Brurin sprack éåy lUnni- 
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TaUde »irHiigcn den andia ; 
"3ruden yn»* mm hme, 

TaFade 8trS)ige;i deji tredje : 
brudgummen ^ay miii fästemÄH. 

! Brude^i rQdnad9 sdm eu glud } - 
'harpan ger 08$ jpycjvet oljudt 

Bruden rodnar som en Wodj 
Harpan lyster oss ej Uöra på | 

^'Visste jag ået Ukad« dig illa , 
**Ej skuU^ jag Harpan stiUa. 

Talade strängen fjerde,; 
Bruden flyddfe till s^ngs, 

Pe ilogo sin Hai*pa jncd niagt;| 
Bruden sprack jif sorg. 



♦) Stevi oifiqvädf / kalUs ^nnu af allmogen för ordstäfk 

**) B-unafmen, Spanien, Vi»® t Skalder; betyder h&r 
troligen Tahmän eller som dec i vissa landsorter 
kallas Bönfmän, M ordet jRunUf bemllghet, uL 

f) HurnT-gaatt ; Isl , H^rdar^gdt > den rinkcl , som 
blifyer bakom en Öppnad dörr; kallas innu j^ Jtniu 
land Dörr-gat, 
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Jungfru - Köp. 



En tradition från Vesterg^ötland. 



v^^ch jungfrun hon gick för sin moder att stS: 

-Så gröha va' de löfven. 

'Tir jag en stund It lundengS? 

Svika vill hon vänpen sin; 
Krätnaren lyster hon följa hem. 

Och väl kan du Kt lunden få gS; 

, Så gröna va* de lötven, — 
Men gäck ej den vag åt sjöastrand går! 

Svika vill hon Vännen sin; 
Kramaren lyster hon följa hem. 

MeÄ jungfrun ej lyder sin moders råd; 

Si gröna va' de löfven. — 
Hon gick den väg, som åt sjöastrand låg. 

Svika vill hon vännen sin; • 

KrämMren lyster bon följa hem. 

'^Och hör du KrämarM hvad jag spörja må: 

Så gröna va' dé löfven. — 
**Hvad har du att sälja allt uti din hit? 

Svika vill hon vännen sin ; 
Krämaran lyster hon följa hem. 

Och jag har silke och sötaste mjöd: 
Så gröna va' de löfven. — ^ 



; .. '-^ y^ '"^ • •, • v 

Och det plär vara godt jungfru-köp. 

Svika vill hon vannejisift ; 
Krämaren lyster hon följa hem. 

- ." . ' 

♦• 

^'Och hör dii Köpman! byad jag sJSga oA: . 

SS gröna va' de löfven. — ' 
»'Hur skall jag komma uti dia båt? . v • 

Svika vill hon vännen sin; ' * 

Xrämaren lyster bcfn följa bera. 

Du stig på stickor — du stig på strå! . 

Så gröna va' de löfven. — , 
SI kan du komma uti min båt.^ 

Svika vill bon vännen sin ; 
Krämaren lyster bon följa bem. 

Du stig på stickor — du stig på sten! 

Så gröna va' de löfven. — ,. 

Så väter du ej dina snöhvita ben. 

Svika vill bon vännen sin; 
Krämaren lyster bon följa bem. 

Och jungfrun drack mjod ocb sig på krarai, 

Så gröna va' de löfven.' — 
Till dess att bon spinna^ i' KTämarens famn.' ^ 

Svika vill hon vänneii sitt;^ ' - . ^ ' 

Krämaien lyster bon följa bem.' 

Och jungfrun boii sipsna i Krihnareni famn 9 
Så gröna va' de löfven. ^— ^ 

Hon vakna cj:*föir än i främmande land. 
Svika vill bon vännen sin ; 

Kråmarcn lyster bon- följa hem. 

"Värst gör mig om mina barn de smS: 
Så gröna va* de löfvea. -• 



•*lag *1og Igen dörren, och gick derlfrl/ 

Svika vill hon vSnnen ski ; 
Kritmareti lyt ter hon följa hem* \ 

Och flög ler jag pj itiin jutigfru god, , 

Så gitma va* de lofven. -^ 
Att aldrig hon sutit gift i tö* 

Svika vyi hon vännen Sin; ' 
KrSmarcn lyttet hon följa hein« 

Och nog Mr jag pJ sUön jtuigfruiis bröit, 

. St gröna va* de l6fven* — 
Att aldrig hon »tillät bårnatÖrsU • - - 

Svika vill hon vinn^n iinj 
Krämaren lyster -hon följa hem* 

Och inte aka du komma till din mod^ri by; 

SK gröna va* de löfven. — 
Förr*n du har en dotter som silke kan ay* 

Svika vill hon vännen sin; 
Krimaren lyster hon följa hem. 

Och inte skall du komma till din faders lattdi 

Så gröna va* de I öf Vem — 
Förr*n du h^r en son aom segla dig kan* • 

Svika vill hon vännen sin; ^ 
Kramaren lyster hon, följa bem^ 

Oph jttogfrtirt hon gJtigar pi Kdhnarefls torg, 

Så gröna va' de löfven^ -^ 
Hon sliter grönt silke cfch glÖniitieif bort |org. 

Svika viU hon vaaidea aln ; 
Kilmaren lyster hon följa heis* • ' 
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19.. 



Hertig Fröjdenborg och Fröken 
Adélin. 



Sjungcs i StAilliga Landöoncr undét (öHnÄTAåé Me- 
lodier, af Iivillia de tveimé allmännaste blott upptagas! 
en ifrln Södra och en iftln Notra Sirerige. jpenna Folk^ 
ting är kUn Ttjcket ofta utgifven, under namn* af Kir« 



Icktvisa. 



r TQUen Adelin lion gUngar sig i rosetide gSrd, 
F6r allt hvad 8om kärt är i vcrldeii — 

Att hämta de rosor^ både bvita ocb bil. 
Mig tycket det är tungt till att lefva^ 

Roo plockade rosor, blde bvita ock bil, 
För allt bråd som kärt är i Verlden — ^ 

Att binda Hertig Fr6jdenborg en kran^ detutaf« 
Mig tycket det ar tungt till att lefva. 

Hertig Fröjdenbdrg sig ut genom fonitrot tfg. 
För allt b vad som kärt är i verlden — 

Der fick ban se b var Fröken Adelis bon gtty 
Mig tyckes det' är tungt till att lefva. 

Hertig Fröjdenborg han tager txn bait und«f arm^ 
För allt bvad som kärt är i verlden — 

'SI glngar ban aig för Fröken Adejin frani« 
Mig tyckes ^t år tungt till att lcfv^< 
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Han Wap-par Fröken A delin pS r^osende liind; 

Forvallt hvad söm l^art är i verldeii — 
Ack! gifve du vore ailrakårasten min! 

Mig tyckes det är tungt tiJl att lefva. 

Och kära Hertig Fröjd en borg! Ni" talen inte så; 

För allt hvad som Kärt är i verlden-^— 
Jag fruktar min fader detta höra mS. 

Mig tyckesf det är tungt till att lefva. 

>'*Och böfa det hvem som liöra det vill ; 

"För allt bvrad som kärt Kr i veriden — 
''Jfag bjuder, inte annat än med äran dertilL 

"Mig tyckes det är tungt till att lefva. 

De falska Tärnor gingo för Konungen in : 
• För allt b vad 50m kart är i verldeii — 
*'Herti'g Fröjdenborg lockar ungadotteren' din.. 
Mig tyckes det är tungt till att lefva. 

•'Oc^ lockar Hertig Fröjdenborg unga dotterea omi» 
''För allt hvad som kärt är i verlden — 

'Så skull jag sätta honom i mörka totnet in. < 
'*Mig tyckes det ^r tungt till att lefva. 

Il 
Och Konungen han talte till smSsvenner tvS: 

För allt hvad söm kärt är i verlden — 

**J läggen Hertig^rö] den borg bojorna up|)å? 

Mig tyckes- det är tungt till att lefya. 

' . ' . ■ ' 

"Och Könujigen han talte till tjeriaren sin 

För allt hvad som kärt är i verlden — - 
''Ni sätten Hertig Fröjdenborg i mörka tornet inT 

Mig tytkéft det ärttniigt tili att i if va; * 



Fröken Adelin ton gXhga^ sig Jt rosénde gStdj 
För alltiiVäcI som kärt är i Verlidenj — ' 

Att hämta Ae rosor bSde hvitä och fclKi 
Mig tycket det är tungt till att lefl^ä* 

Hon feamtä.de.Wsöt tUe Kvitå öeKMå^ 
EörTallt hvad söm kärt äf i verldén* -i* 

Att göra hertig f röjdénbotg en Urans derutafé 
Mig tyckös det ät tungt tijl att lefvå* 

Konungen sig ut géhöm fohsttet sUg* 

För allt hvad söm kärt ät i Verldené -*; 

Ber fick hån sö hvar fröken Adelin hon giip* 
Mig tyckes det ät tuiigc till alt tefvtt* 

Konungen hön t«hé tilt tfeaiiten sin? 

För -allt Hvad som katt tr i v^rlden^ ^ 
"Ni- bedftjn freden Addln komma tUl mi^ Ij^i; 

Mig *yokés d^t ät ttingt :till att leffa* 

l|eneren hatt tälté till fröken Aå^Vtn $!ii 
För allt hvad sdm kärr ät i världen* — 

'*Bebagar fröken Adeiin' för .ktinunge^ in|^ ? 
Mig tycliwi det Sr tupgt;tiU au lafva* 

Och. Kutu skall Jag Cöt min f^der tngÄ? 

För. allt hvad sx)m kärt , år i Verlden. .— ^ 
Ba^ tflt ef Vcd^t SÖ mig pS femton Sr. 

Mig tyckes dat ät ttuigt till att lefy^i. 

Fröken A^eiin sig jn gendm dptren ^tegi 
F8r allt hvad som kärt är i vörlden. -- 

Hennes. fader lienne ^icdVyredå Ögon neg a)r 
^}S tyckes det ät tungt till att lef^Va^ 



Oah koBUageb han ulte tUl Adelia itx 
F6r allt bira<i <om kärt 8r i Verlden. ^^ 

»*Hvad gioM« du i Rotendaluod ud gir? 
Slig tytkeé iéi är tungl till att IqfVa* 

iag liimtadé rdtöt bidé tiviU och bl^t 

Fö|r allt hvad som kärt är i verldan. <-» 

Att göra hertig Fröjdenbor^ en krans dertttaf. 
Mig tydkes det är tungt till att lafva. 

Och konungen talt<9 till Adelin st i 

För allt bvad sof£i kärt är i verldjen* -^ 

'^ar du inte glömt hertig Frdjdenborg ändt? 
Mig tyckes äet är tungt till att lefva» 

Om fag än lefde uti hundrade tf ; 

För alk hvad som katt är i verlden. -— 
Hei^tigi Fröfdenborg aldrig uCut mitt sinne gir* 

Mig tyckes det ir tungt till att l«fva. 

^'Har du inte glömt bort hertig Fröiden1>org ämiUt 
For allt hvad »em kart är i verlden/ — 

.'^St skall fag pS er kldek Vifl göra ett alut. 
Mig tyckeå det tit tungt till att lefra* 

Och kionungen han talte till aml svenner tvit 
För allt hvad Borm kärt ir i verldén. — 

"^ tagea hertig Fröjdenborg ur torivet det bl8« 
Mig tyckes det St^ tungt till att lefva. 

0e togo hertig Frpjdenborg ur tornet det bIS; 

För allt hvad som kärt är i verlded. — 
Hau^ hSr det var grStt och >ans skägg likasl» 

Mig tyckes det är tungt till att lefva* 



' **Ö9r tafveir jag «titit i^ti femton it^ 

tår äilt hvad KJm Mre ir i yerldeUi 
^*Mig tyckes det har varit i^iti flaganie fi| 
Mig tycket det ir tongt till att Jefva* 

**0m jag «n 1 dag afculle mistfl initt lif* 

töt allt bvad sOm Jiärt är i vetldetl. -»- 

*Jag yeé jag det mister för ädelt ett vif, 
Mig tyckes det är liingt till att lefta* 

t>é btihdo hertig fröjdénbchrg uiidér ett trid| 
För allt hvad som kart Ir i verlden,' -^ ' ^ 

De slagtade honom som hdddet slagta få^ 
Mig tyckes det ir tungt till att lefva* 

Dé falska tatrior de stegö dernast; 

föt allt hVad sörfi kärt är i Verldefl^ *-* 
De togö hertig FrÖjdenbofgs hjerta s^ färskt* 

Mig tyokea det ir tungt till att lefvÄ, 

II 
De tögö feertti; fröjdenbofgi lijetu •! titshf ' 

Far allt hvad soin hirt ät i vérlden. — 
Och lagade It frökert «n aJl hosiefig iUL 

, Mig tyclies det Jhr ttingt tftl «tt léfva. 

Nlr ritte» vaf lagad •eh Rtiiget g]otdf 
För rilt favad gom Mrt ir i beriden. -* 

Da baro honom in p& fröken AdeJins Uii, 
Migiytf^iea det it töngt till att Utyiu 

*'Hv»d Ir detta för en Ijo^télig. ritt? 

"Fdr allt hvad s(m Uitt ir i VeridÄn. 
•Mig tjrckea mkt bjerta det Wir ««• fStskraéfcfc^ 

"Mig tpKtt det ix tnogt tlU «t»)efv«. 

375517 
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Det ar hertig- Frö)denbörgft hjerta s8 farsot 
För allt hvid soin kiåi^t ät i verlden. — 
Tillagad St fröken en si. kokelig tatn: 
]\fig tyckes det ar tungt, till att lefva. 

"Är det hertig Frdjd^nborgs. hjerta si färskt; 
För allt hvad som kärt är i verlden. — 
•'SS skall det nu blifva min. sista rätt; 
Mig tycl«es det är tungt till att lefva, 

Frökei^ Adelia bon satt med ett högt bedrdfvadt 

" " mod» 

För allt hvad som kärt är i verlden. — 
Hon tänkte hvad plSga hertig Fröjdenborg utstod. 
Mig tyckes det är tungt till att lefva. 

*'J gifven mig in de vinglasen tvSi 
För allt} hvad som kärt är i verlden. — - 
^Derutivill jag dricka bestig Fröjdeaborgs skSl; 
Mig tyckes det är tungt till att lefva. 

^ "J grfven mig In ett glas med mjöd , 
För allt livad som kärt är i verlden. — 
,*'Deri skall jag dricka mig sjelfvan till dÖd. 

. Mig tyckes det är tungt till att lefva. 

* 

Den förste drick hon af mjödglaset drack. 
För aUt.fivad som kärt är i verlden. — 
Henneyögpn de runno> hennes hjerta det sprack 0. 
Mig tyckes det är tuhgt.till att lefva. 

Br8t£ kom bud för konungen in, 
För allt hvad som 1*ärt är i verlden. 
Fröken Ä^delin sitteV död i kam^i^ren na# 
Mig tyckes det är tungl till att lefva. ^ - 
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Konungen sig ut genpm dorreo sprangs ' "■ 

För alU hvad soin kärt är i v^Flden. — 
Han slog igen dörren $K ISse». ban sang., \ .^' 
Mig tyckes det år tungt till att Jefva.. 

*'Ack! Herre Gud nådar mig 'a^rhra inan!/ 
För-Ällt hvad som kärt är i verlderi. — 
"SombaEyer fprr&dt mit t > endaste barns 
Mig tyckea det är tungt tii! att Icfva, 

"Hade jag tft>tt deras kårlek s§ stark; 
För allt hvad som kartar i verldeti. — . 
" "Han skjLille inte dödt för hundratuseiT mark.. 
Mig tyckes det är tungt tiU at:t lefva, 

''Hade jag vesi der^s trohet åå huld, 
Föt allt hvad som kärt är i verlden. — ' * 

"Han skulle inte dödt £öt btthdrä tunnor gäM. ^ 
Mig tyckas det ä^ tungt t^.ll gitt Iqfva, ^ 

De lade de två liken allt .uppä en hSrt 
För allt hvad som I^ärt ^r i yerl,deij,,; ^ , . 
O^h fruar och jungfrur de krjus^' dei;*^ Wk,, 
Mig tyckes djöt 'iv tungt till att lefvj^, > ,. - 

Delade de tvi^Hkefif allt .*Ut» itm gcftf ^ i .'> ^ u 

Fd* aljt d^t-aom M»rt ör: i verlde», -♦ 

Der sofva de sött till domedag. 

Mig tyckes det Sr tungf- till att lefya; 

Det vakte en Lind vppS^tégge dera^ graf, 
För* allt hvad som l^ärt^ar i verlaen.\^^ " 
Holi ståndar der grön till domedag. 
Mig tyckes det i«;:.te3»6Miö 4tt l^fva, 
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Den lind/an bön vinte 5fvdr IcyrhoTtam, 
Fdr a)lt bvad^ som ki^t ar i verldeD. -«- 
pet f na bladet tager det andra' lUi famn, 
Mi$ tj^kw det Sr tun^t till att lafv^ d)^ 



0^ neg: It ett gamsudi, ofta i vi$onia föreboTnmapj» 
ord, som betyder,* #^ shttrpp p4 $ fixera 

V) AUa tradition^ af denn» verv tyxiW Tara tagne ur 
de tryckta exemplareii ^ och 41tid sjungei $fven nedan* 
stämde strof, eburu kan taroli^en ir nyare ån de ^« 
tigdi o(^ öfr^rfiödig; dock atifOres lian £ftr| i Wb^ 
delse att nSgon kftnnare saknade den! 

' Ih Mp hertig Fröjdenborg ^ppå pn disk^ 
för allt kuad som kärt är j p^rUm^*'"'^ 

\fj$ vistade Jipnom sorn Bönder rtsta fish 

Mi$ (yf^kes 4et är tun^t till m ^Jvfh , ' 

[ 0) Ordet brast vore utan tvifrel] kSr den xlttasta iH. 
, ning y mtn som man kar |>å ett dyUkt stäUe blotc 
funnit i en enda tradition af den Bergtagntu Sviack 
kar tiroligen tmkonunit fc^ id&islateta skull i sedmrs 
tider; de gande t^\xt Wott UUjiidande flutord (o** 
somnier)k • 

il) I de trycku eite8k|laren kjffy ef^ Taniigheteii •^ 
som sens moral , en slutvera blifvit liUagA aom ^} 
lillhdr traditionens 

J^u är denna visan sjungen till slu$f. 

För allt hvad som kärt är i verlden. *~ ^ 

Christ gijve ingen matte det i verlden sti nit 
Mig ty ekes de^ är tungt till att lejvé. 



Konungabarnen, 



Dennft sköna- FplksSng, en erinring^ Om Bero ocli 
Leanders rdrated^ historia, sjitnges i flera landsorter ock 
tr med sin melodi efter traditioner upptecknad. Oaktade 
några tpSr af sednare tider» syftas de dock hafva mera 
qyar af fomtideiu enfald ock' renhet än uSgot af de dldi^ 
sta tryeku exemplaren. Att gifya tillfälle till en jeyufö* 
relse, skall ett af dossa» sSsona eå förändring i f<Mr sm U« 
ders jskol^ necUo^Oi^e anföras. v , . ' 



U«t voro tvS Sdla konungabarn, 
De lofva k rarannan sin tro s 
De lofva hvarannan på slottet. 
Ja uppå högan loftsbro^ 

*'Och huru skall jag komma o ; , 

•'1 aftpn i buren till 4ig? 
''Det falla .sS strida strdauQ|R^ 
''Allt mellan dig och mig* 

Och väl st kan du komdia 

I afton i buren till mig; ' 

Ji^g tänder upp ljus i. lyktan 

Och haog-er i lil}egreQ, 

Der stod ^en falsker m^oniski 

Och lydde på deras rid: 

*'Det kärleksband skall fag tiskiliA 

^Pen stund }ag lefsra mil : ^ 



Det vai" den ädla konungasoxiv 
HanvgSr sig Ull sjÄastrand; 
]Der sSg han ljuset i lyktaQi 
J lil|egyenen br?nm, 

JDet vap den falska menokka, 
JJon gick till sQJastrand. 
Öon släcktei ut ljuset i lyktan t 
I Jlljegrenen br^mn, 

Han s^mm si jHogt all t^ under ö, 
}Ifin fanHn så l^gan ]ed> 
Der brau int;et land kunde finna ^ 
AlU t|ti den s^ltft flod, 

Skan? f5 di| falska menniska! 
GudJUte dig fl laster och melint 
Som släckte ut ljuset i lyktfiUi 
Som hängde i Uljegijan f 

Ock in kont dS en liten smjsven, 
Väl förde ban siqa ord^: 
^'Jag s8g ett. ädelt konungabarn 
"Nedajuuk,! i baljan b», 

©er «uto d$ de sköna ]i:^ngfnir' ♦ 
Allt un4er skarlakan fin; 
Förutan det a4'a konungabarn, , 
Upn fällde .tSrar; p^ kind. . 

"Och ällrakäraste mojefr! - 
''Hor hvad }ag bedja mS : 
'Tår jag lof gå m ifÄsöitl 
'''Pli vår -örtagård ? \ 4. ,. ^ 
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Väl ffir duga attspatséra 

tJli vSr örtag&rd; 

IV^eh v5ck upp 4nr yngsta syster, 

Och bed henne med dig gS! ^ 

*^Min syster Bon är sS liten ocfa ung, 
"Och kan så litet förstS: 
"Hoii rycker "upp tosor med rötter> 
''Som ibland liljorna stS, 

Det, var det ädla kungabarn, 
Hon gick för sin fader att dti ; 
*'FSr jag löf gå att Bpatsera 
•'Ua vår örtagård? 

Väl får du lof aft 8)paUcra 

Uti vår ^örtagård ; , 

Men väck upp din yngsta brodeif « . 4fe; 

Och b^dhonom med dig gSl 

"Min bfoder han är si liten och ung,. 
"Han vet af ingen skam: » 

"Han rycker upp rosor med rötter 
*Otb stoppar «dem uti sin barm» 

Det var det ädla konungabarn. 
Hon går sig till sjdastrand; 
Der såg hon sin faders fisl^re. 
Som fiskade invid land, 

*'Och hören ni min faders lislciMre! 
"Ni är så frusen ocb våt, 
"Har ni sett något Upnungabarn 
"Här uti böljonia b^Ä? 



i 
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Och fiskat ba ri i allan nHKr 
Vid stranden med vSr Mt;, 
Vi funno den adla konungaiom 
Allt uti bölioraa blft. 

Fåstbundna voro lians gtrumpeband, 
Fast bXttre bana sölfspanda skore 
Öcb intet vissare vi sågo > 
JU liket It oss log. 

Hon fx)g guUkedfan utaf sin bals 9, 
'GuUringarjae af sin band; 
Och gaf 'sin faders ^skate. 
Som uppi det liket fann. 

•'Och helsa min fader och modet! 
•'Och bed dem ej bafva barm; 
•* Jag sänker niig ned 1 halsens grund. 
"O^h hafver min käraste i famn* 



Xftex' en gammal FolkTisa, tryckt. x6fit meddelad^ 
Hprr Professor Zetterstr^ms Samliugai;^ 

, Det woro två ädla konungalartu 
J)e lofvade Kvar annan sin tro^ 
Kärlek och en god vilja 
Dem båda tillsamman drog. 

JBSren J^ min skBna Jungfrul 
Huru. skall jag komma till tderf ' 
Här falleK så strider en strömér 
dUt h*de ^llan edmr 0€h mig* 



'*J Ukåennf eier Uäiérj 
•*J simmen méd eder hond. 
^\Jag tänder upp ljus i lyhtitk^ 
^'Der j kommefi i ii^nd. , ' ' 

Der stod en ond mBrmisknj 
Som lydde pä deras tat: 
V Den vänskap skall jag skilja *f t 
^*Deri stund jag lefva mi. 

Och skäm få den ménniska! , > 
Herre Gud, gif henne skam! 
Hon släckte ut ljusen utUr lyktan^ 
Som kantmgasonem eft^sam*. 

Jnkchn då en liten hofdräng. 
Han stadnadfi vidlredan iordts 
Han hade en snäll tunga j 
Och väl förde h^ sin ord'^ 

. •• J sttten lade fruer och mdr! 
^'^J sömmen som J förmån* 
**Jag såg ett ädelt konungatflrH 
^^Att sjunka i^ Höljan blå. 

Alltså suto ie sköna jungfrur^ 
Allt under skarlakan Jin; 
Förutan den ädla kdnungadpttm% 
Hon fällde tårar af kihd^ 

*^0 min allrakäraste mtfåmFJ 
^' Hören j hvad jag läger tdmrt 
*'Ar mig lof gå i.ärtagåri^ 
*>Dir å$ s^årMt ^4? . 



Dig är lof gä i örtagård <f 
Allt der de små örter stå; 
Du väck upp din yngsta syster j 
v. Hon skall väl med Uiz sä, 

o o t 

"O min fillrakäraste modet! 
^'^ Hören j hvad jag spor eder till: 
''Jr mig lof gä uppä sjuastrand» 
''Och hellst pä kvitän sand? 

Dig är lof gä till den hvita sjö. 
Och hellst uppä hvitan sand; 
Du väck upp rlin yngste broder. 
Han skall väl méd dig gä* 

'*^M.in hr öder är sä liten ^^ 
^^Han kan sig intet) for stä ; 
"Han kan ock icke åtskilja 
"De ro5or\ soni ibland ogräset stå, 

-' " ' j- 
Den jungfrun gär sökandes, 
Allt tilUden sjöastrand;' 
Der fann hon en fiskare\ 
JSan fiskade utmed' land. 

*' Hören j min käre fiAtn-e ! -' 

'^'Allt hvad jag spor er till : 
"Sågen j något konungabarn^ ' - 
"Att sjunka i böljan ned ? ' 

Fiskat hafver jag i allkn Hatt 
Fid landet med mirfh&t; 
Jag fann en ädelig konungason^ 
Han^ hade vnrit eder till måth . 
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Wertnes hjerta hlef af iorger fullt , 
lyied veklagan och jämmer stor^ 
Ock sade: *^Ät min häraste död, 
'*Så vill j(ig ej lefva en stund. 

Hon tog gullkedjan aj stn hah 
Och gullringar af sina finger^ 
Dem gaf hon den fiskare 
Och tog liket i sin famn» 

*^ O fiskare, säg min moder godnatt! 
*'' Min fader och mine bröder, 
^^Dertill ocif, mina systrar smä^ 
*^J^g ser dem aldrig mera» 

*^ Hel sa dem /lila med ett ord^^ 
**Och hed dem ej ha f va harm, 
*'Jn'g sänker, mig i hafsetis grund ^ 
^'Och hafver min käraste i famn! 

" Far nu Väl du skona verld ! 
"Nm m&ste jag ^skiljas ifrån dig, 
"^^Och ilifva^jios min hjertglig kär^f 
^^Han är allrakärast mi^» 

Ack hyad jämmer och stor sorg 

Blef dä i könungens land! 

Tårar fälldes i hvarje vrä^ 

Så ingen det utsäga kan, . . . 

Ty könungens dotter var tf4 iSA 
Och drunknad i böljan blå, 
Dertill också en konungason ^ ^ 
Som. var häd skon och fr ^m* 



itd -^ 



Men Gud kan ittaffade den ockiå$^ 
Som orsak iar dertill ; 
Sä gor Han ock i denna dagf 
Otn god kärlek skilja vill. 



21* 

Herr Olof. 

Jtlett Olof han sadlar iin gingate grt |. 

SK rider baa sig 'till Hafsfart^s gXrd. 

Men litiden gror ril | *- Mén LindtDii gtor vil !-» 

Herr Olof lian red, meti gulUadelen flöt. 

Herr Olof -tian sjunker till Aafsfruens sl^öt. 

Men Linden gror vål! -^ Men Linden gtot v8l! ^ 

O^h nir som han kom ^ Itaféfhiéns gtrd ^ 

Der ute mot bonom Hafsfrtien stSré 

Men Lindett gröt väl! •«>- Men Linden gror val! - 

** Välkommen ! Välkonunen ! ung 01<^f tUI nnig ^ 

^^I femton |r hafvet fag vlntat pt Dig. 

Men linden grpt vil! -* Men Linden ^or v8l!-^ 

**Men livar tr Du fddd, o.ch bvar It Du buren? 
**Och hvar hafver Div dina hofklidet skuren? 
Mta Linden gtot fä! •- Mea Lisdeu gcor tllU 
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•pl. Kejsarens glrcl it jag löddör och "btifetiv 
Och der hafver jag mina bof kläder sktiren. 
Men linden gror väl ! — Men Linden gror väl! ^ 

Och der hafver \sg roln Fader och Mor, 
Och der har jag Syster och der har Jag Br0n 
t/len Linden gror iräl I «^ Men Lindeä gror YaH I «^ . 

Och der har ]ag åkrar och der har fag Ing, 

sOch. der stSr uppbäddad min Bruaresän^. 

Men Linden gror väl! -« Men Linden gror våi!-^ 

Och der ha f ver jag min Fästemo tro, 

Med henne mig lyster att lefva och Aé* 

Men Linden gror val! ^ Men Linden gror vill -^ 

^^Och h5r Ridder Olof! Kom följ. nu nsed mig, 

^'Dridk ur«min Sölfkanna det hlatatte vin« 

Men Ldnden gror väl ! -^ ^en Linden ^ro^ väl 1 ^^ 

*'!l^var Sr Du nu född? och hyar ä|p Du hureh? — 
•'Och hvar har Db nu dina hofkM^der alturén?— ' 
Men Linden gror val! -^ Men Linden gror väl!-^ 

Jo, här är jag född och här Ir jag hnrenl 
Och här hafver jag mina hofkl^déf skuren! , 
Men Linden gror väl! — Men Linden gror vall V-: 

'*'Hvar har Du nu F^ider? och hyar bar Du Mot? 
*'Och hvar harDu Syater, och hvar har Qu Bror? 
Men Linden gröt väl ! — Men Linden gf or v&M »e 



Jo, här har jag »Fader, och här hat jag Mor! 
Och här hat jaf «^— — --^ *'«- ^— *^^ ti^^^t 
Men Lkiden g|r 



Och här hat |ag Syster, och här har jag Bror! 
iden eror vSl^. --- fi^^n lini^n i^inn^ vil! 
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**Hvar h,ar Du nu åkrar? och tvär har Du äng?— 
*'Och hv/ir står nu bäddad din Brudesäng? — , 
Den Linden gror väl! — Den Linden gror vält.— 

*^Och hvar har Du nu Din fästeihö tro , 

•'Med den Du vill lefva, med den Du vill dö? 

Den Linden gror via l! — Den Linden gror väl! -- 

Har haif jag min Sl«er, hat hat jag mm äng! 

Här hafver jag bäddad min hrixdesäng ! — 

Den Linden gror väl! — Den Linden gror väl! — 

Och har hafver jag min fästcmo tro» 

M^d Dig vill jag lefva» med Dig vill jag do ! — 

Den Llndeii gror väl ! -^ Den Linden gror vä| I -^ 



Herr Tidemaii och lilk Rosa. 

ITtaditiötien I meå sin melodie, Upptecknad i Uppland. 



jQosft iiiia talte till sl^ Brödet sRi ^ ' 

Under Lidan >- ' 
'♦^Hvad sporde du fdVnytt tip|)J tinget i gtt? 

Sä sent om eii aftons tider< 

'*£j annat hörde jag uppi tinget i gäri 

Undet lidan — < 
*'M^n Tideman gr döder och lagd uppi hjr- 

Sifi »•nt om en aftons iidei:4 

lltfsa 
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, ftö«a lilläjöil $i hUU héå till jöt4, 

Uiider liHän -^ ^ ', 

äört tälté få st iätige iclié ett ötii 
Så leilt Oiii én aftons UcTeh 

Ocb Uärä ihiii éysbt ! sörj id^e äi. ikitåt i 

tJndör lidart — ' 

fiäfi.Én ej åt död 4 öäli liiggef éj fS blf^ 
SS aént: diil 6n aftoiis tiden 

♦^V<öfe iiiig fclil hedet öch l«kö tiU theiii 

. ''Under lidan - 
Vjag skulle sttåk tesa till mm sjuka tJng^^fivMt 
'*6K ient oui 6n aftons tidéh 

Dig Vote iei hedet och icke till skaalj 
Uhdet lidati ^ ^ 

Att Vn viil resa till di» Sjuka Pjk&umåHi 

3å sent Oiii en aftons tiden * ■ - . « 

llosa liila sadlade gåtigareti gri< 

Dndet lidail — 
Så tidet bOn sig till Öerf Tidenr/åns gStdf 
Så sent orti en aftcrns tider/ 

llosa lilla Hdet -pk Öert 'tideinans ^itål 
Undet lidan -~ . - 

Uert Tidemant Moder i fönstret hqti siifé 
sa sent om en affions tider. 

^^riär tSiiet éh UtigirU allt tifpj tSr glréf 

^'tfndet lidan ^ 
'**ÖcJh fagtate Jurigfm iag aldrig-sÄg* 

''SI sent OfA ett aftons tidet* 
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De lyfte lilla Rosa ^S gfingareti grS, 
Under lidan — ' 

S& rider bon sig öfver tolfmila sUogé 
Sä seot om en aftons tiden , 

^et ringde för Herr Tideman i östra l^yrhogird^ 

Under lidan i— . 

.Det ringde för Ulla tlosa i vester derifrln 

Så' aent om exl aftons tiden 



Lilla Rosa. 

Efter tiååidontr firfn norra skogsbygden i "VettergKäanié 

Xlosa lilla tjente pS konungens gSrdf 

Med äran och med dygd. — 
Och der tjente hon nti Stta runda Xn 
J vinnen välf j vinnen vSl både Rosor och Liljor*}^ 

.• ' .« ... 

Och Hertigen han italte till Rosa lilla sS: 

B^ed äran och med dygd« — 
"Rosa lilla, Rosa! troIofVa mig i ån 
J Tinnen vSl^ j vinnen väl bSde rosor och lUjon 

Hertig ! Bck hertig I ni talen inte si 

Med är«tt och med dygd. — 
Der ståodar er facier, lian lyssnar deruppl* 
3 vinnesi vSlt i yinjEien väl bUde rosor ocb Hljon 



•'Höra det h vem som böra det villf 

Med ärail och nitd ,dygd. — 
•*Jag talar icke mer^ än liugen leker till, 
J vinnen väl, j vinnen val både ro$or och liljor^ 

De orden de w>ro ej förr sagda fram ; 
Med är,an och med dygd. — ' . 

Förren kungen san^e hertigen till främmande land. 
j vinpen väl, j vinnen väl både rosor och Hljoi^, 

Och sände han hertigen i främmande land; 

Med äran och med dygd. -^ 
Men Rosa lilla fick han en grefve uti band^ 
J vinnen väl, ) vinnen väl både rosor och \il\ojpk 

De skeppen de gingo både till och ifrån , 

Med äran och med dygd. •— 
Och hertigen han spor hur det Rosa lilla gir? 
J vinnen väl , |^ .vinnen väl både rolsor och liljor* 

t '. . ' ^ 

•'Väl Rosa lilUPg/tngar, det gångar alltså., 

•*Med äran och med dygd. — 
*'I dag om en måpad niänå* hennes bröllop 8tl« 
J vinnen Väl, j vinnen väl både liljor oct rosoci 

Och skall hennes bröllop i dag en mlnåd att 

Med är2|n och med dygd. — 
Jag v^ra skall så när, att jag ser deruppå. ' 
J vinnen väl ,, j vinnen väl bide rosor och UI|on 

Och Röisa lilla ut. genom fönstret såg 

Med äran och med_ dygd. 
Så fick hon se de flaggar både hvita och blS. 
i Vinneo väl, ) vinnen Väl både rosor och Uljoi?« 
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**Jag sUSdat* de flaggor bMé hvita och blå 

"Med äri^n och med dy^d. — 
''.Och dem har jug, virkat bied mina fingrar smi. 
"J vinnen väl, j vinnen Väl både rosor ocfe liljor. 

Och Rosa lilla språng till sjöafetrand 

Med ära och med dygd. — ^ 

Hon, stannar inte förr än i hertigens famn. 
J vinnen väl , j vinnen väl både rosor och liljor. 

Och satte ^de sig på gråan en sten; 

Med 'äran och med dygd. -- 
ipe talte si iuyo4«et 091 kärlekens men. 
J vinnen ^räi, j vinnen väl både rosor och liljor. 

* • ' 

De talte så mycket om kårlekens harm, 

{ Med äran och med dy^d. — 

Till dess de sutD döde uti bvarännans famn. . 

J vinnen väl, j .vinnen väl både rosor och liljor. 

Och brådt kom bud för konungen fram: 
Med äran och med^^dygd. — 
< Kosa sitter död uti hertigens famn. 
J vinnen väl , j vinnen väl både rosor och liljor* 

Och jag skall dem' göra det till hravad J^, 

Me4 äran och med dygd.— , 
Att de ej sku' fä ligga i en och ^amma grtf. 
J vinnen väl, j vinnen väl både rosor och liljor* 

Pet växte upp Liljor pS begge deras graf 
. Med äran och med dygd, — 
De växte tillsamman med alla sina blad. * 
J vinnen väl 9 j vinnen väl både rosor och liljpr. 



Det växte upp tios or iir' båda deras mun. 

' Med äran och med dygd. — 

D« växte tillsamiTiaas i fagraste liind. 

J vinneu väl, j yinnen väl bSde rosor och liljor* 

/■'' ' ■ . ,% 

Och hade jag trott deras l«arlek s§ huld. 

Med äran och' med dyg4« — 
Jag hade dem ej skiljt för rödaste gUld. — 
J vinnen väl, ) vinnen väl både rosor och liljor* 



ä) Af stroferna näst före de fvemie sista synes , »tt h«la 
upplösningen af denna Romanz antydes i omqvädet" 
J vinnen väl hade roior Oi:h liljor,' 

b) Bravad: trots. 



JLilla J\Q3a»' 



¥,ftfr tn f^^^T^ tradition ifrin Vc^WgOt|w4 

jtVosa UlU tjenti» pt Honungen^ glr4 

Med |ira och med d^'gd -rr " 
Ofch der tjei]te hqu i åru nindu ^J* . 
' J vinneu y41, J vinnen y#l b5de TQspr gcfe Ul|qr 

flox^ tjentft dev iwte så iriycKet ^Qr \iin ; 

Med ära och njed dygd — 
$Q|n för den^ufiga IJertigeii y^r }^enii0isi sliöi»» 

J yinpen V^^j J Tinnen y^l b^^e yosOT och lUjO?? 
"< ' • ■ . 

0ch Hertigen hai} reste till frlipm^df (aii^ ; • 

Med ära opl> med 4yg4 -^ 
^Oph Rosa ! lilla Rosa ! 4h ^ ingen ann\ 

j yinncn r^l, J yin.nprt y^l bMe rosor ppH Uljqrt 

Qcl^ m? dJ»ii Han yar Ijqita i fr^mipsmd^ Un^ \ 

Med ^ra QcH med iygA — 
P^ l^^fv-Q lilla Rosa en grefve nti band. ' 

J yinnw väl, J yinn^^n y4 b^^e rqw>r ocH ^lj'Ql?t 

Pch Tloam l|Ua gingnr i sin lvaipn>aJ'f iu t 

Med ära qch rned dygd — « 
Per ^krifver hon ett breJ tned tåray ttppå kind. ' 

J yii^ien yrt, J yiunen V^l b^de rqsoy och liljqr* 

Pch Rosa lilla ^alte |:ill dei^ sKepp^Tepaaii ; 

Med ära och rned 4yg4 -^ 
^'Ni f ören detta bref i unga Hertigens hand! 

J vinneu yäl , J yinneu yftl b^de rosor och lUjoT, 

När skepparen kom i de? fr^mniaiid^ land^ 

Med ära oöH nie4 dygd — - - ^ 

§å gaf han det brefvet i Hertigens ^hand. 
^ JF yinnen y^(, J yinneu yäi b^4e< rosor pcb liljor. 



OpH Hprtigen han $nåUdi> sin gängade goj} 

Mefl 4ra ocli^xned dygfl — . 

SS riJlBJ- Han väl fortare än flglen han flög. * 

J vii>npa yäl, .( rinwi väl bäcTe ?;Qsor och Uljoy; 

Qch n^i- som h^n kom tiU m.ola^re d^mrp j * 

iVIed ära och naed dyg4 — 
Så såg han de ljus på ^rnJbofdet brann, 

J vi?inpu^v4, J vinnpn ral-bådc rosor a^h liljor, 

Oph n|r som han kom uppå sin fadps ffärf j 

JVJed ^4'4 och nie<I dygdi ^• 
Haf)s fa4ers smi söner fur honom ute stå: ^ ^ 

J vinneii y^l, J vww^n y'4 både rp^pr pch lUjort 

''Qph "broren J, -ytiina sv^nn^r snft 1 

Med ära och med dygd •— ' . 

'*yiljen J V^pA buden , för Rosa lilla gå ! 

J yioineu Y^l, ] vinncft Y#I bäd^ ro»or Qpli lUjort 

^H%r sitter lilla Rosa och skänker mjöd ogh viorV < 

IVJed #ra och med 4yg.4 — » i- • j^» 

''Och ute sitter H^nigcn med tårar uppå kind. 

J Yiwwen Yäl, ] yinnea väl bM« roior ^h lUjor, 

'Här innp sitter Ros?i med utslagit Jjår | 

Med SffA och med dygd —• 
*'Och ute sitter Hertig(en, ja, ute på vår girl., 

J vimie» yäI| JF Yinn^n y^ både rosor pch liljort 

"Oob Rosa lilla hastigt från bredaii bplfd tprang , 

Me4 ära Qöh med dygd — ? 
Och rojödetjoch vinet det efter henne rann. 

J Yinnen yäl , J Yiiinen y^ b^d^ rospr ^cl| Uljorf 

Qch l^s^ lilla sprang i Her^gens |»nm \ 

Med ära och med dygd — 
pe talte så mycket om kärleketis harm. 

JyiijttC» yäl, J .yinnen y il b^de roior od* Uljort 



, / 
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De tjte» sS^mycliet oin kärlekens Jiarm» ^ 

Med ära och med dygd — 
Till (fess de suto dride uti hvarandras famn. , 

P vinncn väl , J riimen väl bSde rosor ocli liljor *). 

. -' ' * 

Delade UUa Ro*^ pS £<irgyldan en bar, 

Med ära och med dygd --- , - , ^ . 

Men Hertigen de lade pi grarts turar tyS^ 

J vinner^ väl, J vinnen väl både roser och liljor,- 

•De svepte lilla Rosa i nätteldiik iirt; 
Med ära och med iygå — 
Men Hertigen de svepte i valmar och skinn. 

J vinne^ väl , J vinnen väl bå^de rosor och liljor. 

De lade lilla Rosa allt uti kpkogSrd ; 

Med ära ^och 'med dygd -7- 
Meu Hertigen de lade långt, s^der derifrS. 

J. vinnen väl, J vinneft väl både rosor o ph liljor. ,, 

Men han fick ingen ro , hvarken natt eller ^ag , 

Med ära och mfd dygd — 
Till *dess de blcfvo lagde i en och samma graf. 

J vinnen väl, J vinnen väl bIdB rosor och liljor* 

Det vSxte upp en Lind jp5 båda deras graf: 

Med ära och.med dygd — 
Och gröna hennes qvistar , och bleka hennes blad. 

i vinnen yäl , J*-(rinnen väl både rosor och liljor- 

Och ^et stod ock beskrifvit uppi de bleka blad: 

I\Xc4 ära och med, dygd — n 
•'Min fader skall mig svara cit gång pl Domedag. 

J rinnen Täl, J vinnen väl både rosor och liljor. - 



♦) Bland de ställen , som mest äro underkastade fÖrän^ 



I 
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dring i denna Tolkvisa ^ ur detta om deras dödssätt* *. 
alhntinnast sjunges en tradition med* förändrad melodi 
gch cmqiudö , der,^deiMia strof lyder sä: 
" * . ' ■ ' ' 

Sä eldade de en badstuga sä varm; 

Jlfed ära och med dygd — » 
Och öppnade ådrorna pä hvarandras arm* 
J vandren nu sä vardeli^ i (varlig ?) 



23. ■', 
Lilla Rosa. 

Efter traditioner frin Upland. 

J{osa lilla tjente pä Konungens gärd, * 

J[^ed ära och med dygd -— 
Och der tjente hon för en ringa Gemål. 

Ji^en strömmen faller hviter som>enl.iljam 

Och der tjente hon i arena fem ; 

JVEed ära och med dygd •— 
Till dhss hon kunde bädda unga. Hertigens sangé 

Jllen strömmen falUr hviter som, en liljur 



^ %2^ ^ ^ 

Och der tjentg hbn i arena sju; * 

Ji^åd ura ock nied dygd — ^ 
Till dess hon kunde blijva unga Hertigens brudt 
' Men strömmen faller hviter spm en lilja. 

Och hör du Rosa lilla i hvad jag dig $uga mif 

Med ära och m^d dygd •»- 
Jir någon uti verlden, din hug han leker jfS? 

Men strömmen jaller hviter som en lilja* 

^^ch ingen är I Vfirlden^ min hug hun leker pa^ 

Med ffra ocji med dygd — - 
^''pörupan unga Hertigen, den kau jag aldrig f i. 

Men itrönvmen Jalhr hviter som eti lilja. 

Och hör du , lilla Rosa ! hvad jag dig säga mS f 

Med 4ra Qch med dygd — 
Jfr det den unga Hertigen , nog kan du honom. fSn 
^ Men $trömv^n faller hviter som en lilja. 

Och Hertigen han reste till fnlmmande land ; 

Med ära och med dygd — 
*'<?cA Rosa, lilla Rosa! tag ingen ann'' till man! »- 

M^"- Strömmen faller hyiter som en lilja, i 

Men medan 'han var borta itti främmande land^ 

Med ära och med dygd — » 
Pe Jingo lilla Rosa en grefve uti liand. 

Menr strömmen faller hviter som en lilja^ 

^^Och gifven mig hvem J gifvc^ mig vUl » 

^^Med ära och med dygd . — 
"(7m först jag far skrifva unga Hertigaji tilh 

Men strömmen faller hviter som en lilja% 

^Och vi ha fatt href frän främmande land; 

Med ära och med dygd — 
^jitt Hhrligen är döder odh lagd under sanä% 

Mnf^ strömmen faller hviter sömmen liljan 



ySakiudåe de hentié uti brud&skruAi\ ^ 

JlJeil ära och mfiJ dygd' —^ 
Ack! stackars den j^rts^ fru, sorh Mrigäi stå hfuH 

Meti strömmen jaltet hilter iom en lilja* 

Och hrådt kdnt hud i ÉvudftugaH ittJ 

iVEed ära och med dygd" — 
*Häf komm^y ett skepp i seglande vind, 

^""JVten strömmen fallef^ hi>itet som en lilja* 

Ock Roia lilla ut genom fönstret sqgf 

jyfed ära och ined dygd -^ 
Sa fick hon se flaggor hSdé^ gula öch ttå* 

Men strömmen faller hisitéfsom en lilja* - 

\^Och jag *ser flaggof tade gula öch hlai 
Med ara och med dygd! — i 

*^Och dem har jag itirkat med mina fingrar inta* 
Men strömmen faller hviter som #n lilja* , 

**Och hade jag mig en fulltrögen vän ^ 

Med ära och med dygd -^ 
^^Som förde mig tud ifrån sjÖas$rand t 

' Men strömmen faller hviter som éA lilja* 

Och är icke jag en fulUrOgen Van / 

Med ära och med dygd -^ ' 
Jag hringar dig svär från sj8astrån,d. 

Meh strömmen faller hviter som en lilja* 

*^God dag! göd dag t kär svigeren rhinl 

Med ära och med dygd -^ ^ 
*'Hur gar^ det Ulla Rösa ufi iuffén sin P 

Men strömmen falUr bpiter söm en titja. 

''Väl J^osa lilla gar >- det går ätit si, 

Med ära och med dygd — 
♦*^i druckit hennes bröllop i dagar två. 

M*n strömmep. faller hviter som en liljan 



Och Hertigen fian vardt sä vreder till viods , 

Med iira och med dygd — 
Han svartnade i ögonen , som svartaste fotd. 

Men strömmen faller Inviter som en lilja. 

^^Och skyndat^ du dig fort uff ut af sjö 
Med ara och mqd dygd — ^ 

"♦SJ finner du henne med gnUkrenan mÖ. 
Men strömmen faller hviter som en lilja* 

Och Hertigen sadlar sin gängarc röd ; 

Med ära och med dygd ,— 
Sn rider han fortare än fågeln han flÖg. 

Men strömmen falter hviter som en lilja* 
■% 
' *^God ila^f lilla. Rosa 9 min Fästemö ! 

Med öra och med dygd — 
^^Med dig vill jag lefvay med dig vill jag do. 

Men strömmen faller hviter som en lilja. 

Sä gängar han 'sig uti hrudstugan fram , 

Med öra och med dygd — 
Oc'h^ tog' lilla Rosa i snöhvitan hand. 

Men strömmen faller hviter som en lilja. 

Så tog han lilla Rosa uti sin famn , ^ 

Med öra och med dygd — . ^ 

Så for lian med henne till främmande land. 
Men ströu^men faller hviter som en tilja* 

Och Rosa lilla somnade i Hertigens famn f 

Med urq och med dygd '— 
Hon vaknoH inte förr un i tredje Kungaland, 

Men strömmen faller hviter som en lilja* 
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Bihang tilLFörsta Afd.elningen. 



Följande tvenne »uppteckningar som , först cftpr tiyclt, 
ningen af denna Afdelning, blifvit, funna, förtjena for 
sin ålder, ocli sallsaiiiliet att här , såsom Varianter, fä ev^ 
rum: • , 

I. Till N: O 7; Riddaren Tyrine. ' 

Efter en gammal handskrift , funnen bland Hofkansler * 
Celsin^s (Carl Xll:s HamlSekpeterare under dess fult, ' 
ta^ ) cfterlemnade papper, och sanuoykt af en hög 
' ålder. Man k«ui vid jemförelsen a^f denna öfver- 
tygas huru mycket äldre den imder N:o 7 anförda Tradi,' 
tioiien är; och i aUmanhet, huru mycket renare språke^. 
och poesien i vira äldsta Folksånger ^ro förvarade blan^l 
den folkklass , som ^senast bildar sig efter den , med hvart 
tidehvarf föränderliga smakens nycker. Originalets gam- 
la stafningssätt bibehålUs. 



yjett var och en Riddare fr&n Afvehhroo Ööf 
Han förde sitt vapen fur bröstet; 
Ehvadh' han är till föoth eller häst ' 
Ar han en Riddare så tyster» 
Styr er väl the Runor. 

Och dett var Olle' ville vargens dotter^ 
Hon gångar under grönaste lindh ; v 

Hon lyster att binda {h$ Skiöttar^ 
Som jaga ^efter Jortar och Hind. - 

Styrer väl the Runor, ' ' 

J sitticn i frijdh mina möijor "^ 

Och så min lilla små .drängs 
Alt medan jag slår ett Rwj^a st^igh^ # 
Blomstras skall mark och ängh , * • 

Styrer väl the Runor, 



Dett föfftä stagét hoH uppå GuIltiarpäH sUogk 
Hennes Harpa sä väll fHåiute hti^nga; ' 
tohen lilla Jfogell Uppå qvisteh satt^ 
Glömde bort kvad han skulle ijungat 
Styret", täl ihe Kunot^i 



:»< I 



Ven lilla fogett uppå tfvinen 'satt 
Glömde hon hi^ad han skulle sjungdf 
Dhe villande diur* Uti skogen var 
y isie eij kvart dite ihulle Spritt ^^4 
Styt^er väl thé Riinor* 

DefUfvadei ikogh^ der hlorhsti^ddes rriafki 
Dett kuh.de vähl dhe Ruhnslagen välld; 
Riddhr Tinne sin kast ined sporrarna sttick 
tian hmde koHoni neppeligeti källa* 
. Styrel Väl the RuHqré 

Dett tär' Hiddar Tinne t ' 

Han springer utaf sin käif^ 
Sä gär han till Olle ville vargens åottei' 
Ock Sätter Sig^kenne aldfafidst* 
. Siyrer täl the Rxinafé ' 

' 'I . 

Hören ij Riddare Tinne 

t] sittien migk icke sä rf,äkr^ 

Kommer min Vader och Fästémun 

i Visserligen släär dke Eder i hiähU 

Styrer väl tkt tiunon 

t)ett iadé Ur att ^ Riddare Tinne i 
Klappar henne pä rodhbhmmiiH kindhf 
Hvij svaren ij migk sä illa 
,0 aldra ktärestan min* 
Styrér vdl the Rufiafé 
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Morer y Riddar Tinne 
For Eder jag i ianning vilt fägat- ; 
Min Fästerman är uti b är get här inn$ : 
Bn hongh ofvet atld i>illa var gar * 
Styret väki the^ RunvTé 

Porr ann ij skall hafva én ^ÉärgaköHUngh , 
Och honom skall skie sådan lycka / 
Förr skall iugh forsökiå mUt goda ivärå 
Och Iryta min glaffpen i iiyckeré . . \ 

Stytcr vähl the Runor» 

Ri]€Un tort^ tijdeh tort^ Riddar Titme^ 
Alt tn^dh eder älskog och villia; 
Kunde ij än alla the Riddarespeeht % . 
Honom kunde ij aldrig öfvervinHai 
^ Styr er vähl the Runois 

Dett var Olle vitie Vargens FruU^ 
tjan sigié genom här g et sägn !- 
Men hvadh gior tu Under den gräiiaste tindhf 
Tast vny eket ligger ther tin hägh* 
Styr er Vähl the Runor. 

Fast lättre är tigh' utj lär get tittiti 
Och sy uppå tin IrudeikrUiid^ 
An att tu sitter under grönan lindh 
W)ch siäår uppå gidlharpan puuhr» , , /". ' 
Styrgr vähl. the Runors 

Fatt "hättfé är tigh uij Rärget bittid 
Och sy uppå tin Srudeskrudh till ändnf , v 

An att ttK, sitter under gronaSJte lindh 
Riddar Tinne ntfd Runnernt binda^ 
Styrer vähl the Runors 



.*- »3© .— 
Dett var Olle ville vargens dotter 
Hon gån sig i B är get inn^ 
Effterfölgde Äiddare Tinne . 
Hans Glaffvén som sohlen skijn. 
Styrer vähd the Runor, 

Dett var Olle ville vargens Ftuu f 
Hon satt fram en förgyllande stoohlj 
Derpå sof Riddar Tinne 
Alt intill hanen goohl,^ 

Styrer vähl the R^unor, 

IXett var Olle ville vargens Fniu^ 
Hön to gh fram dhe Runehöcker fem ^ 
Så löste hon Riddar Tinne frij , 
Min dotter hafver sielf bundit them* 
Styrer vähl the' Runor,. 

Vak upp^ vak upp^ Riddar Tinriei 
Jr^gen skall tig mehra hinda . 
Dett vill iag i sanning säija 
Min dotter skall tu aldrig vinna* 
Styrer vähl the Runor* 

Jagh är s& vähl utaf Christen hlodh 
Och kommit lUJ 'Bärget här inn^ 
Min syster hon hoor uppä Iselandh ^ 
Hon heeter Jungfru Hermöliin, 
Styrer vähl the Runor, 

Dett var Olle ville vargens Fru 

. Hön gaf honom kläderna skion^ 

Och hvar enn som utj kläderna 

Var insänkter meåk ädelar steen* 

Styrer vähi the Runor* 



Ock den. var Olle ville var gtms dotter^ ' 

Hon ville honom Ja%t vähl^ 
Hon. gaf honom jsn brynia ny ' , 

Och dertill ett full- gödt svärdkg 

Sfyrer vähl the Runor^ ,• , 

Aldrig skall du segla den sio 
Utan tu skall komma till lattdh • 

Och aldrig skall tu något fingersähr ft^ 
jif någon vreder mans handh, 

Styrer vähl the Runor, , 

Dett var Olle^ ville vargens 'Fru * \ 

■ "Hon skiänkp^ in miödk onl^ i^i^ua^. 
I Dricken förty driflisHyort Riddar TjEnn^y»^ ^^_^ ' 
' Hem. kommer htrrenmin. • ^*^--^f*i^^ 

Styrer vähl the Runor, ' . - ' . ' 

^ Perpå straxt Riddarn Tinne ^ 

\ Han,springeruppå sin häst ^ * 

Och så rijder han nf BärgH fort „ 

Som honom tiente aldrabäsL ' 

Styrer vähl the Runor» * 

Dett vär Riddar Tinne = ' "' , 

Han rijder under , grönaste lijdety '^'"\ 

Ther mötte hbnorn then villande vatg ' * ''!^ 

Som hem till Bär get skrijder. 

Styrer vähl the Runor.' '- " 

Fal mött i dagh^ Biädar Tinne ^ 
Alt med tin Glafven och Gångar^ 
Hviirt hann ligger resétn tin ^^^ 
Slädan vägen är så lÉngerf ^^ f 

Styrer vähl the Runor. 



v ^ 
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Jagh hafver mig årnat åth tselandi 
Der hafver iagh fiist mig en hlommaf 
Der vill iag fursökia mitt goda svärd 
Antingen till onda eller fromma, ^ 
Styrer vähl the Runor, 

Ridert j rijdén hört* Riddar Tinne^ 
' for mig skall tu Freden f& bära^ 
, Tig möta the Isdandhs kiåmpar sjuit 
The villia medh tig svärden samrfianskiara» , 
* ^ Styrer vähl the Runor. 

' Hett var Riddar Tinne 
Han rijder undei^gti^g^^l^ijder ^ , 
y^her motte^jki^^m the kiämpar )sfåk 
^^^Jfk^-^iiidohanjom rusta sig i striderm \ 

.^-'^^"^"^^ Styrer vähl the Runor* \ 

Ettera vill tu om ähran fackta 
Eller om gullet det röda. 
Eller vill tu rijda en dust medk mig, • 
Om hägges våra Fäster möi far. 
* Styrer vähl the Runor. 

•• Intet vill iag om ähran täckta , 
Eller om gullet thet röaa^ 
Men no^h Vill, iag rijda, en dust mi$dh Eder 
Om tär K» Fä^term$ija. 
' Styrer vähl the RunoTt 

FBrsta taget the togo ihop 
The kiämpar the voro alla starka^ 
Söndergick Herr Allegätz svärdh 
fOch hufvu folt neder till marken* 
' Styrer yähl the Runor^ , 
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' ^Dett var dhe Jsålanåskiämpar stJå 
The klädde sig utj sk^nn. 
Sedan gingé dhe utj höga lofi , . 

För den gamhla konungen hu 
Styrer väkl the Runor, ^ 

Här är kommen en kiämpé till oss , 
En kiämpCy och så gran , 
Har slagit tin broder Herr Alleg&th ihiähl 
Förvist så fähr han skam^ 
* , Styrer vichl the Runor, . 

D ett var den gamhla konungen 

Han "reste sina grå kåår ^ . ' * 

.KunfUn ij den kiäfnpen öfvermnna 

Jj skohhnsli^a sahbel och m&rdh. 

^Styrer väkl the Runor, 

/ 

Det pur dke Jselanåskiäntpär sex 
The tänkte att vinna stöort prip^ 
Men somhlige blefvokalu odtlemmaläos\ • 
Af shadani blifver man vijs, 
Styrer vähl thu Runor* 

Vett var" åhe helandskämpar Sex ^ 
The tänkte slijta' sahbel och mård^ 
Men i dett ställe fingo dhe slita 
På det valmaret gråa, 

Styrer vähl the Runor» < ' 

\ , • ■. . ' 

Han sloogh ihiähl leijon»^ han sloogh ihiähl horn 
■ Han hföth nedh then stora slutsstång ^ 
Så togh han utr Jungfru Hermolijn 
Som länge hade suttit i tvång. ' 

Styrer 9ähl.4he Runor. _ 
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Dett vår Jungfru Hermolijn^ 
Söm länge hade lidit sbrg oek qvida^ 
^ Men nu sofvér hon så sötetigh. 
' Alt vijdh Riddaf Hinnes sijda.'^ 
Styrer väl.tke Rufwr, 

*J Tacka vilh iag Olle ville vargens dott€r^ 
^^Som hade migh med Runnerne bundit; ~ 
»^ Hade hon . sådant icke giordt , 
TTien Jungfrun hur ing aldrig vunnit. 
Styrer våJil the Runor. . . 

- II. TiU.Nro 15. Den Bortrålda. 

Efter en uppwckning Mn Smakad me# bifogad mcloÄ. 

M,in Fader och min. Mqder de hodie pS en Ö 
De sålde bort sin Dotter för en liten hetta bröd • 
Men aldrig må jag komma tUl det Hedniska iLidet 

^ att lefva. 

Sjomänner kasta, sina Bror ut att ro ' ' ,- 

Skön Jungfrun h(^n vrider sina händer uti blod: 
Ock visst skall Du komma till det Hedniska landet 

att lefva. 

*'Och kära min Syster ! Du håller mig så kär; 
^Sälj Dina gullkedjor och lös mig igen! ' 
^*Men <^ldrigmf jag komma tdl det Ke^niska landet 

att lefva. 

, Gullkedjor hafver jag flere än fem; 
Men ingen att sälja ock lösa dig igen; ^ 

Och fritt må Dufcira till det Hedniska landet att lefva. . 



Sjom&nner kastn sina &rör ut att ro ; 
Skön Jängfrun hon vrider sina hinder uti llod: 
Och ^ visst , skall Du fara till det Hedniska landet 

att lejvd. 

Kära min Broderi Pu h&ller mig så kär; 
Sä sälj JCHna qvnmar att lösa mig igen I 
Men aldrig må jag komnpa till det Hedniska landet 

at^ lefva. 

Qvarnarhafirtr jag flera än fem i 
Men ingen för att sälja och lösa Dig igen;* 
Och fjritt. må Du fara till det Hedniska landet 

~ attlefva»; 

Sjömänner kasta sina åror ut att ro; ^ ^ 

Skön Jungfrun hon vrider sina händer uti hlodr 
Och visst skall Du, komma till det Hedniska landet 

^ att lefva. 

Och kära min Moder! Ni hafven mig så kär ^ 
Så sälj Edra gullskrin att lösa mig igen t '• 
Men aldrig må jag komma till det Hedniska landet 

att Ufva^ 

Gullskrin så kafver jag flera än fem; 
Men intet för att sälja och lösa Dig igen; 
Och fritt må Du fara till det Hedniska landet » 
^ ^ att lefva. 

Sjomanner kasta sina åror ut att ro, 
.Skön Jungfrun hon vrider sina händer uti hlod: 
Och visst skall J)u komma tii^^ét Hedt\iska landet 

att lefva. 



— »3? ^ 
Kära min Fajter! Ni hglUr mig så Aar, 
Sä sälj edra gårdar att lÖsa mig. igen I 
Plm aldrig må jäg komma till d^t Hedniska landet 

4ft lefua. \ 

Gårdar så kafvér jag flera än fem; 
jyien ingen för att sälja att lÖsa Dig igen; 
Och. fritt m9 Du fara till [det Hedniska landet ' 

att lefvan 

SjBmdnner kasta sina åror ut att ro ; 
Skon Jungfrun hon vrider sina händer titi hlod t 
Och visst skall Du komma' till dfl Hedniska landet 
'^ " - . att lefra. 

Kära min fästeman t Du håller mig så kär ^ ^ 
Så sälj dina gullskepp att lösa mig igen! 
Men aldrig må jag kovima till* det Hedfdska land^ 
^ ^ . att lefva, 

Gullskepp så hafver jag flera än fem; 
Ock alla vill jag sälja att lösa Dig igen.; 
Ock aldrig ^kall Du komma till det Hedniska landet 

Utt lefvué 
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Andra Afdelningen. 
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Habor ocli Signild. 



Xlla forntidens Häfdatecluiare liafvå föiVai'at miiiiét 
af Hahqrs och aS/^ri*/^^ trognii Kärlek: och nästan* alla lands- 
orter i de tre Nordiska Riken hafva ännu med hrarannan 
en •afgjord tvist om äran att förvara deras aska, och haf- 
va varit en skadeplats för de lyckliga» sista misseden* Att 
styrka sin rätt att tiUegxia sig de händelser, som i denna 
gamla älskade Folkvisa besjungas, visarman ännu ^ä fleta stäl-^ 
len nägon källä^ gärd eUet graf hög, som bär deras namn , el- 
ler en Tårneliind^ der falska Tärnan skall hafva fått sin 
graf: Pä Seland — *■ i norra och södra Jutland — i Nerik0 
— - Upland och Hblland ; v Aggerhuf vid Stavanger ; ikien - 
med största sannolikhet af Sagor och Handling^, visas s^'- 
'dane fornlemningar vid Hagharholm i Nordlands Amt, i 
Norrige. Habor , eller som h^n af ven i Historien uämneS 
Hagbarth^ var en Konung och Konungason fi-Sn NidaraSm 
(Trondhiemjy och Sivaf Signilds^ eller Signes '^slt^ var san- 
nolikt äfven en Norrsk Konung. Sedan den vänskap och 
det fosterbrödralag var brutit, som Sivars söner hade svu* 
Tit Jlabor och hans Bröder, (vinder hvilken tid llabor och 
Signild knöto sitt oupplösliga band) och Sivars söner 
fallit för Hal>ors svärd , var äfven, enligt tidens oförsonli" ^ 
ga Hämdelag, Habors och Signilds förening för evigt bru- 
tein. Detta var grunden till den olyckliga upplösningen 
af dessa trogne äskandes händelser, hvilken Författard 
frän hela sjtu århundradan tillbaka nämna, redan som etc 
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ccho frin det längst föråutiu, Oclj allk tiders PÖctcr haf, 
va hy^' pS sicc sätt behandlat detta ämne ; men man liar 
länge sedan förglömt deras sKrifter, då den gamla enkelt 
-skorna Vi«an öfyerlefvat dem alla- Sjelfva Visans ålder an- 
ses af Sandvig Hö'^a till 23:de århundradet. Ifrån alla lands- 
orter har man deraf tryckta exemplar från 16- cfth 1700- 
talet, t, utländska Samlingar' finnes den införd af Orimm 
p. 95. Ny^rup och Rahekf III, p* 5- * 



Xlabor Kung och Sivar Kuijgi 

3De begynt^ sig ett kif ; 

Det var «illt onx stolts Signil litens 

Jlon Var 8§ vant ett vif a). 

Fftst hellre bafver Habor aktat vinaii 



•Jg äéa all* I 
.Jfaskötiå. I 



Habor drömde en dröm orfi en natt 
I sangen der han låg; 
Arla oiÄ morgon hån vaknade 
Han sade sin moder deraf, * 

r«st hellre hafver Hahor aktat vinna $ig den all- 

ra$k6na« 

"Mig tyckte jag uti lunden var 
'*Allt med min brynja tungs. 
"Der rann en ros upp på mirf arm t 
"Hon var både skön och uhg, 

^Der rann en ros upp pS mW arm, 
"Hon var både skön och ung : 
"Hvar och en fågeln p§ qviste suto? 
"De månde för^^enne sjung«, ' 



Ingen ut\ Konungens gitd 
Den drömmen gissa hunde. 
Utan Habors modetr. 
Hon sörjer sä margalui^de.. 

"Är det dig till glädje l^gdt, 
"Att du skall vinna den iJlö, 
*'Så är det mig till sorgen lagats 
'Tor hennes skull skall du dd. 

"si 

"Är det dig till glädje lagdt," 
*'Att du skall vinna det vif ,^ 
•*Så är det mig till sprgéh lagdt: 
"För hennes skull Utér du dkt lif. 

Habor lät sig växa hSr 

Och Jungfrukläder skära, 

S% seglade han åt fräsamande land^ 

Der ville han slöjder Ura* 

I De hissad* upp deras silkessegel 
Und^ dess förgyllande rå : 
SS seglade de åt främmande landf 
Fast mindre än mSnadet tvt*; '* 

De kastade ut; sin* ankar 
Uppä den hvita sand. ' 

Pet var Habor Konungason, 
Han trädde der först på lanii. 

Habor stiger 5fvcr stätte, 
Hans brynja hon var ny, 
,Det klingar i det kalla jern» 
Det gjorde så starkt ett gny. 



\ 



3Itdt uppl Meå]e c) gSfdac 
Der axlar ifabor $itt skinn d)» 
S% går han upp. i högan loft« 
Foc fruar och juugfruer in. 

'*Har sitten Jy itolts Signil ViUnt 
"BSd j och ed ra qvinnor. 
^Mito fader bafver mig till eder sändt, 
^*Jag fkull« här slöjder nimmä ej. ) 

Hafver er fader till mig taadt 
J skolen här slöjder Jara; 
J skolen äta ur ^fat med mig 
Och sofva hvar natt bos ^in. Tärna» 

*'Ja^ är van, söfva p& svanedun, 
*'Jag är et Konungabarn. 
*'Skulle jag hos eder Tima sofva, > 

*'Sk dödde jag visst i harm* 

Tjenen j qvar, min stolta jungfru! 
J gifven eder ingen qvida! 
J skolen äta af fat med mig 
Och sofvtf hv/r natt vid min sida. 

Alla suto , ^tolu Signil Hjten^ möt. 
De hade söm upp& knä; 
Förutan Habor Konungasop , 
Han skar ut rosor af träd. 

Alla suto stolts Signil litens m5r. 
De sydde det bästa de kunde; 
Förutan Habor Konungason, 
Han leker med nll i muDne« 
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Der satt Si|;nil litens tJBDsteinöi 
Kon hade ivS händer sH slöga: . 
'Aldrig ftig jag iilgon stolts jungfru 
"Hafva tvä djerfvate Ögon, 

SS lelca Habors dgon. 
Söm solen utöfver stjernor ; ' 
Ehv.^rt soip stolu Signil liten Var, 
Dit s|g Ha,bor st geri». 

Aldrig sig jag n8gon'stöks jungfru 
Kunffa p:iindre sy nted nil: 
Aldrig s5g jag nSgon stolu jungfru 
Bättre kunna dripka af '#kSl 

**lig du Signil litens tjeastemd! 
*'Du akta inte på mig; 
*'£hvart som [ag mina ögon vSnderi 
"Så litet aktar ]ag dig. 

"Jag aix trött afresati,stor, 
'"Hat rest en vag så lång. 
"Hören j , stolts^ Signil liten ! n 
"Lyster eder Ull hvilo gå? 

]>é Ito och drucKo en liten stiind, 
Det var inte myoket långes 
Upp stod" stolu Signil liten » 
Hon följde Habor till sängt. 

J sitten hit alla mina möf t 
Syn edfr gerning till 80^! 
Medan jag går i högan iQft^ 
och följer deu jungfrun tiU sibig^ 



»'Klädes det 1 Er Faders gXrd ' 
'*9å niÄngen rasker Hofdiäng; 
•*Det Till jag Er i sanning ^»ågat 
•*Litct räds jag för dem. 

;**Här ligger vid miti liufsvtid^Xrd 
/Min brynja och sUarpa svärd i 
^^IVJig tager här ingen UC i dag ^ 
»'Utan han fSr ofärd. 

Här ligger vid min bufvudgard 
Mitt svärd och sölfbodda g) knlf | 
'*Mig t;ager »ingen hår ut i dagj 
•'Förr än han IS^er sitt lif. 

^Det var Signil. litens tjenstemöi 
Hon lydde defu-ppS; 
Stal hon bort hans sl^arpa svsTrd 
Och sS hans brynja bIS. 

De stötta tippS dörren 
BSd* med stard och sipjut: 
''Hör Du Haboi;! Konungason t 
^*Pu gäck för darren ut* 

De^t var Habor l^onungason t 
Han tog i sin bttfviidgärd: 
Borta var hans brynja 
Och tå hans ^6 da svärd* 

"Borta är min b^^ynja 
'*Också mitt goda svärd, j 
»'Hören J , stolts Signil liten, < - 
"Här blifv^r en dmkfilg ftrd^ 



t)é 



Be stStte ttppS dörren 
Med sporrspändanfot $ 
Hvar den nagel i dörren var ^ 
De ruko. Habor emot. 

Somliga han med fötterna »parn ♦ 
Somliga med händerna sJog; 
Det var femtio af konungens Hofmän, 
Som för hans fötter dogé 

De lade pä Habor de starkaste baud 
Och aila voro de ny' 5 
Hvart och ett band, p§ honom kom, 
Det slet han sönder i ifrjr? 

Der stod Signll litens tjenstemö. 
Hon dem det rådet landet 
*7 tag^n ett hSt af Signils hufVud * 
*'Och binden om Habors händer; 

De .togo ett hSr af Signils hufvud 
Och bundo om 'Habors händer; 
Förr ville han för henne dö, , 
. Än han ville slita det schiden 

^'Hören J, stolts Signil liten J 
»7 ISten god kärlek vinna I 
*'När J fån se min kappa hänga | 
*'LSten J Eder i Buren brinna! 

De togo Habor Konungasoä, 
De ledtle honom ut för by: 
Dä fick han se de Gal^cf-ttäd $ 
&« voro alla ny% 



t«. 



•^'J bangen upp min l^appa, 
''Som ar af skarlal^an ro(i; 
'Tå de Friier och Jungfruer sa^ 
"De ömka sig ölVer min dÖd. 

Det var stöltj Signil Hten» 
När hon sSg, kappan hänga , 
Tände hon eldr pl Buren sin 
Och ]äc sig derinne bränna. 

Det var Habör Konungason , 
Han talte ett ord niéd skäl: 
''Är nu Signil liten brand , i 
''Soni mig var ganska kär! 

V3 tagen nied min kappa! 
''Hon ml nu på jorden ligga; 
''t^ast än jag hade try tusende llf , 
^'Jag ville «i ett af dem tigga. 

Det var unga Konungen , 
När han såg Buren brinna; 
Somlige hjelpa Habor ned. 
Och somlige hjelpa stolta Signil - 

När de kommo i Rosendelund» 
snävar då Habpr hängd; 
När de kommo till Buren, 
Så v^r stolts Signil liten brind. 

•Nar de kommo i Roscndelund , 
Så var då Habor d»d; 
När de kommo till Buren, 
Vtr signil bränd i glöd. 



^*Ifadé jag det tillforene visst, 

''Deras l^ärlek har varit så ^tarK |- ^ 

*'Ic<«e skull© Habor bangt i dag 

''För Ihundrade tusende mark. 

i 

'^J tagen nu Signil litens tjenstemo 
VOch sätten henne qvick i jord ; 
Hlon har skilt tnig vid Dottren toin 
'*Så ock en MSg sS god. 

Fast hellre hafver Habör aktat Vinnä sig den all* 
\ ^ ' - - raskÖna< 

ä) Vlf; förekoimnet ofta i de gamia visorna ocli sf-» 
nes betyda: Brud, Trolofvad Mö eller ock blott C/-. 
oi/t Qvinna. . . -. i r il 

i) I den Danska Visati, som sVnes vida aldre och full- 
ständigare, säger Habdr sin dröm för en Elfva-dottet - 

Mig tycktes jeg var i Himmerig 
fjdi den favre hy; -_ 

J^g l^afde ruin kjäreste i artiti \ 

Vi fulde gjennent den sky. 

^^Det t>u drömte du värst i Himmerig i 
Da skal Du vinde den WLö ; 
Tycktes dig. du faldt igiennem den sky i 
Du skal fori Heride dÖe. 

Og er det mig till Lykke lagt 
jitt reg maa vinde den mö. 
Da, blir det mig ej till sorrig vendt , 
Skulde jeg ena for Hende döe. 

c) flvad- Mediegåfdar betyder, är ej Istt att finna; iTw* 

di«ionetna sjunges Konungens gård och i d«i Danska 

läses Borgegaard, ^ > t . 

- d) Jxla kappan: taga Kappätt ötii Kring lig ^—- Axla sitt , 

skinn i sv epK sig i sin päls eller kappÄ; 

e) trimma ; llra — är ännu Qvar uti sv. ordet förnimmaé 

f) 1 de trycku Exemplaren fi-åö i6oo-talet låses : J Snae- . 
ken icke jå — '*.,., j J 

g) Sölfbodd: sammandragit af Sölfbonad: anlagd lö«* 
silfv er — af ordet hona. 
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'.■ 25. 

Axel TKordson och skön Wal- 
borg. 

Efter tr^xTita Exemplar från 1715 — Är införd af P. 
Syv. TV N;o 25. Grimm. p. 557. Nyerup och liahek IIT. 
P^Sf* 257. Denna , till sitt nrspnuig sannolikt Nanska 
Folkvisa, finnes tayckt och i Traditioner i alla landsorter. 
Dess historiska värde , sSger Nyerup , bestar i synnerhet 
deruti, att den bär stämpeln af Medeltidens Costnme i 
Norge, och äkta Nationalyttringar af sin Tids anduy ^ se- 
der, skick och fördomar.*'' Afven de händelser, som i 
denna allmänt kända och älskade Folksing besjungas, ära 
fr^n en f^ mycket afljfgsen ålder alt till tid och rum kiiufia 
bestämmas; och flera Landsoiiter hafva tillegnat sig dem. 
Af pergameutsbrcf och Handlingar , som 1307 ännu visades 
dels "hos privata, dels i Capeliet i den vackra Dragspiarks 
dal i Bohuslän, synes troligt, att de ruiner, 90m der fln-i 
»as, tillhört. den JVIariae kyrka, som Konung Hakon Ha^ 
konsson med sin tids hela prakt skall hafVa byggt till 
skön TValhorgs ära. Allmogen känner der ganska väl 
skön PValhorgs händelser, visar Hennes graf och sjunger 
Henne» Visa. 



JDe lekte gull-tafvel a) vid bredan bordv 
I glädje o<Jh lust med alla, 
De Fruer tvenne med äta stor: 
SS underlig leken jiiSnd' falla; 
Men lyckan vänder sig ofta om. 

De Tärningar lupo %l ofta omkring, 
Så snart de. «ig månde vända , 
Så gör ock. lyckans hjul uti ring, 
Hvars lopp man näppjig kan känna« 

i:ru Juli och Drottning Malfred, 
De lekte gull-taffeJ med ära; 
På gålfVet gSrjga barnen dervid. 
De lekte med ap len och päroa* 



Pt gSlfvet gängar det barn sS fint. 
Med ä^len och päron månd leka; 
I sftlen Herr Axel Tfaordson konj in. 
Han tänkte till Rom atc res«. , 

Han helsade Fruer och Jungfruer tUIik*, 
Honom följde tukt oph ära, 
I lon dom han älskade det ädla Vif j 
Ty lyckan den ville förföra. 

på armen tog han den lilla hrud. 
Klappade henne pl hvitan kind : 
''Chiist gifve, att du vore vuxen nu! 
**Si>art blefve du Käras ten min. 

Hans yngsta syster svarade brSdt: ^ 

(l*å kläder hon guld mande bära) 
*'Vor' hon än, vuxen i denna natt, 5 

''J måtten ej samman vara. 

Jungfrunej moder tafte här satt. 
Hon månd' ej frSn sanningen vikfi: 
''J aren nu allt for nar i slägt» 
' "Dock väl hvarannan lika. 

Han tog en gullring aPsin hand, 
Bad barnet dermed att kika. 
Der hon uppväxte i älder, förstånd; 
Det g)ordc hennes kinder bleka. 

"Kom väl ihSg, min lilla brud! 
• "I dag månde jag dig fästa; 
"Jag vill nu resa af land«t iit, 
''De främmande Herrar att gästa/ 



fierr Axie] drager af landet nty 
Honom följer tuUt och ära, 
I klostret aattes hans Ulla brud i 
Att bon skuUe sömmen lära. 

X)e lärde henne väl silke att sy. 
Och läsa lät' de henne lära : 
Af hennes dygd gick- härligt gny y 
Henne följde stor tukt och ära. 

Slik adeliga seder som hon bar, 
Bör hvar man med r^tta prisa , 
I sinne hop ock förståndig var , 
Qch räknas bland de visa, 

I klostret var hon i ellofva 8ri * 
Tills Gud henhes moder månd' kalla» 
Dä tog henne Drottningen i sin gärd? 
Säst minde bön benne falla. 

I kejsarens gljrd Herr Axel var^ 
Hans sporrar som guld mSnd* glimma 
Sitt svärd han vid sin sida bar, 
Och lät sig ridderlig finnar 

Herr Axel han sofver så sötelig. 
Allt som en herre månd tama h)^ 
Om natten har han ej ro hoa sigt 
Allt för sina starka drömmar, 

Herr Axel han sofver i högan sal) - 
Och hvilar på silket det fina, ' 
Han hade. ej ro om natten all; 
Han drömmer om fäs te mö sina* 



Han drömmer om Jawgfrd, Wälbörg åKSÄ» 
I Flöyel c) klädd mé^ ärä, ■ , 
Hos henne satt Hakcfif, Koniitigeiia ^ori, " 
En bön han mSnde begffra. 

Om Aiorgonen gäiislta bittideli^\ 
Di lärkan sin stsjmma rörde ^ 
Uppstod Herr Axel s5 hiåstélig» 
Sig snarlig ,i kläder' förde* 

Rätt fört fcaii lat isädja gan^ren grt^ 
•Han lyster i lunden att ridå\ 
Sig underlig* tankar af hufvud sTS 
Oph lyssns^ pS foglasing blida* 

Som nu Herr Axel Tb ordson 
Kom in uti rosende lunden , 
' Der mötte Kohom' en Telegrim skön« 
Uti den samma stunden, 

*'Väl mött» god dflgt du Pélegrim Wont ! 
*'Hvarhän stSr din begäran? 
^"Ifrån mittland du ko»mma m8n3\ 
"Dina kläder 4e mig det* Öra. 

Norge det Sr niitt faiTemédland, 
Jag är af GU di ska stämnta d) , 
Till Rom har jag mig ärnat försann," 
Om jag der kan Fåfven iinna« 

''Är du kommen af Gildiska slägt, 
"Då är du ock min frände ^ 
"Har stoltan Walborg mig förgätet? 
"Säg migt om du henne känner. 



Walborg bon är en Jungfru iS åkm^ 
Jag henne s& väl inlode kSnna ; 
Det är 8&. mSngen Riddaresont 
oom sätter sin iit till henne* 

Jag hSnner aä väl den Jungfru der,T 
Hon sliter Sabel och Mård; 
Bland andra jungfrur hon loford bär» 
Som tjena i Drottningens g&rd. 

Uppvuxen är Walborg skon Jungfru färsann. 

Som liljan fagrast pt qviste; 

Bland alla de Jungfrur uti det land ^ 

Ej skönare någon visste.. 

Under marmorstenen bvilar Fru Julis lik. 
Allt hos sin Herra kära ; 
Drottningen Malfred tog Walborg med sig» 
Hon henne mind' älska och ära. 

Guld bär hon om sin b vita band, 
I pärlor fiätadt, sitt hfir ; 
Herr Axels brud af alle m,an 
Hon kallas ehvart bon gSr. 

De kalla henne Axels Hlstem5 skön t 
Och göra deraf godt glam ; 
De ärna henne Hakon, konungens son^ 
Jag menar han blir hennes mah. 

Herr Axel Thordspn, den ädle pian» 
Han klädde sig uti skinn , 
SI gSr han uti salen fram, 
For Romerska Kejsaren in. 



"Hell sitten J Kepsar Henrik sS.from! 
''J äre^i sS väldig en Herre: 
/*Urlof att resa jag bedes om, 
*'TilI fäderneslandet håra. ; 

*'FrSn mig är Fader och Moder död ,' 
"I fara står godset det bästa, 
,'Mig tvingar dpck mest min fastemö, 
En annan vill henne fästa, 

Urlof det skall du gerna fl, 

- SjelF skall jag dig det gifva; 

Om du tillbaka komma mä , 

Din plats skall öppen blifva. 

Herr Axel han rider af Kejsarens gSrä, 
Honom följde så bärligan skara ; 
Och alle, som voro i samma gSrdy 
Bådo honom af hjertat väl fara. 

Pl resan var h^n si häftig och snar , 
Honom fölide trettio Svenner ; 
När ban kom till sin moders gård, 
Då red den Herren allena. 

När nji Herr Axel Thordson 

Kom fram till Borga-led, 

Ute stod fru Helfred, hans syster skon» 

Som hvilade derVid, 

"Här står du, Helfred ! syster min, 
*'Nu väntar du mig icke komma, 
''Hur' lefver Walborg , min fastemS fin • 
•*Dpn Ros ock Dygde-Bloinma? 



S1^öa,Walborg bon lefver mycket val, 
Den skönaste Jungfru bland alla , 
' Hon tjenarock vår Drottning sjelf » 
Hon heniie bäst- mSnd' falla. 

"Du sig mig Helfred, syster fin! 
"Pu gif mig rSdet det goda : ^ 

VHuru jag kan tala med fastemö min» 
"Att ingen man det förstode? 

Kläd dig strax uti silke ocb guld, 
Och sammet uppå dig drag; 
Säg dig att vara mitt hemliga bud^ 
Tala med den Jungfrun i dag. 

Det var Herr Axel Thordson, 

Gick sig öfver högan loft» spSng, 

Der mötte honom Drottningens Jungfrur skön» 

De kommo ifrån aftonsång. 

Han räckte »kön Walborg hvitan band » 
Och talte till henne så: 
''Jag är fju Helfreds sänningebud försann, 
"Att ISta eder något fgrstS., 

Hon bryter upp det bref sä stort^. 
Hon las det ut med alla, 
Daruti stod' de älsko^sord, 
Som någon bäst kunde uttala, 

Deruti ISgo de gull ringar fem. 

Voro gjord' på sättet det bästa, 

"Er gifver Herr Axel Thordson dem, 

'"Sam eder så ung mande fästa. ' 
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"J lofvat att vara 'min fasteoiö, 
"Dét skolen J bSlla med ära, 
''Jag sviker eder ej p& verldens o, 
''Det lofvar jag eder, min kära! 

SS följdes de öfver den hö^a bro, 
Som Gud gaf dem till rSda, 
Der lofvade de h varannan »in tro, 
Och eder svuro de bSda, 

Vid Dorothva , e) den ädla mö , 
En ed de svujo tillsamman; 
I äran ville de bida dö , 
Och lefva tillhopa med gamman. 

Herr Axel rider af konungens gSrdf 
I Han var så gläder till mod, 
Hans fästeniö uti högan loft st{rt 
Hon bide lekte och log* 

Det stod sti uti mSnader fem, 
Och väl uti månader nio, 
Ellofva grefvesöner gingo fram. 
Som mSnde om henne bedj^,. 

Éllpfvd^voro de riddare skÖn% 

7ill henne i äran mind gilja. 

Den tolfte y^v Hakon, konungens ton 9 

Han bad henn^ arla och särla /) : 

''Hör^n X skon Jungfru fin ! 
'Och viljen J vara min kära; 
'St tager jag eder till Drottning nii8« 
'Och J^ronao skolen J bära. 



Hör«ji J Hallon, konungens «on! 
Det kan <lock ej sa gS; 
iviin tro har jag lofvat Herr Axel from. 
Den gSr jag aldrig ifrSn. 

Fast vred l)lef Hakon, konungens son^ 
Och klådde sig uti skinn, 
SS ^Slr han uti salen skön 
För sin kära moder in. 

"Hell sitten J Lare moder min! 
»•Hvad rSd m^nA' J mig heté? . ^ 

"Jag beder om^köa Walborg fin, 
**9oji bjuder toig spott och spe. 

'*Jag bjuder henne bSde heder oqb är*, 
*'Samt rike och land tillika, 
''Hon säger sig hafva Herr Axel så kär. 
^ "Hon vill honom aldrig svika. 

Har hon sin tro bortlofvat försann, 
DS hör* hon den hSlla med åra; 
Hår äro väl flere af grefve?tSnd, , 
SI mägtig som hon mSnde vara, 

"Väj äro här grefvedöttrar fler', 
"SS sköna och sS rika; 
"Men ingen skön som Walborg är, 
"Ej heller si dygderika. 

Med magt kan du henne icke ft> 
Ty det vore skam att höra; 
Med vapen (om du henne vinita wS) 
kan sig Herr Axel ock röra. ^ 
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Fast vred blcf Hakoo, ^l^onungens son, 
Och vred sä gick han pt, , 
Der mötte honom ^ans sl^riftefader from, . 
Som kallas Svartebror ^ Knut. 

"Hvi g^r min Herre sK sorgelig fram? 
''Hvörtliän siar hans begäran ? 
*Är honom pRkom>ntn nSgon motgång slens, 
"Då sägen mig det min Herre. 

Stor motg.^ng är kommen mig uppS^ 
Som tvingar mig allramest; 
Skön Walborg kan jag icke få , 
Herr Axel har henne fäst. " ' 

"Hafver Herr Axel skon Walborg fast, 
**Han henne ej hem skall föra, 
'*Deras härkomst ligger i klostret här näst, 
'*Som J skolen se och hora, 

'^Af ädel, hög o-ch fortidm stam, . , 

*"När-syskonabarn de äro, ; 

''En frii som dem till dopet fram, 
*Tå Högeborgs slott månde bara. 

"Dopsyskon äro nu derföre de, 
"Allt för vär klosterrätt, 
"Derhos kunde vi erfara och s«, 
"De äro i tredje slag t. 

"Min Herre skrifver af landat ut, 
"Capitlet skola de lyda, 
"Herr Axel får icke den ädla till brud A), 
"Vi v«le honom d«t förbjuda. 



^ l!>et var Hakon, honungens ^on^ 

Haii säger till strennorna sS: 
' *'J bedjen Jungfruns morbroder from 
*'Till mig i stugan ingå. 

^ De grefvar sHllldes*vid bredan borä, 
Med tukt och mycken ära, 
'\VSr nfldige Herre oss säade %rd, 
'Han säger oss sin begäran. ' 

^ '*0m eder Systerdotter sT^Öp, ' 
•'Med henne lefver i ära, 
*'Eder jag .beder: ittig henne ej. sön J 
''Det är min bastå begSran 

Sparade henne» morbroder tre, 
PeVefvö så glada till mod. 
••Väl är sköa Walborg född, ty se, 
''En kongasoti lofvar sirv tro, V ^ . 

JDe ädle Herrar och Grefvar försann < 
De klädde sig uti skinn. 
Der gingjQ i höga loftssalen fram^ 
- För Malfred Drottningen in. 

Drottningen Malfred , den magtlga fru. 
De helsade med tukt och' sinne, 
Dernäst stolts Walborg, dan ädla brud» 
' Den ökönaste der Var inne. ^ 

»Väl dig , kära systerdotter skon I 
'•Väl dig den stund du mS lefva, 
''Om dig beder Hakon, konungens sonr 
''Honpm viljom vi dig gifva. 



Hafven J .mig hortlofvat nu, 

t>Å vill jag ecler det säga., 

Herr Axel^gSr aldrig utur min hugj 

Helst lyster mig hotldm att äga. 

Svarade der hennes morbrpder tre, 
Söm de bast tycltte sig falla: ^ 
''Det sloll i sannirig aldrig 'ske, 
''Att du ditt löfte »kall hålla. 

Oc^) det' var Hakon, konungens son. 
Han låter skrifva kring landen*, 
Att hämta, ärkebiskopen from, 
Med Klerkerne alla tillsamman. 

Först svarade dä Master Erland, 
flan las det konga bref ut: 
*'Skam fK den , som det påfann; 
''Ja, först och »ist Svarte-brör Knutl 

Ärke-biskopen stod för bredan bord, 
Hair talte till kongen med ära': 
"Min nådige Herre hai* sändt mig ord , 
*'Han säge mig sin begäran! 

Jag ha f v er mig en Jungfru fäst, 
"Vid henne skolen J mig viga. 
Herr Axe] Hr henne af bjertat näst. 
Hon skall honom ofvérgifva. 

En stämning de titskrefvo fort; - 
Allt till tinget' skulle komma , 
Den ädle Herre ocji Jungfru s! god, 
Ocb stämningen icke försumma. 
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Om morgonen ganska bittidelig ^ 
Som ottesängen hade en sinda. 
Den Jdle Herre med fästemö sin, 
Han skulle till kyrkan lända. 

Den Herte han stiger till högan bäst« 
Han månde st hjertelig sucka'; 
Den Jungfru följer i Karmen i) dernSstf 
Sin sorg hon månde inlyqka. ' - ,. 

Det talte den sköna Jungfru Walborg» 
När hon kom i rosenlund: 
»'Sällan suckar gladt hjerfa af sorg, 
♦'Men ofta ler sorgefull mun. 

*'Den riddarn, rider pS hö^an hast» 
**Hans tanke så vida omvankar: 
•'Den Jungfrun som följer i karmen dcrhäst, 
''Hon döljer sin* éorgetankar. 

Utom Mariae^ kyrkogård, 

Der stego de Herrar frSn häst ; 

Sedan de uti kyrkan gå. 

De fräfider och riddar* som bäst. 

De hvilade pS den kyrkogSrd, 
Der Biskop dem i^iotte och Klerker; 
Peras hjerta var klämdt af sorgen hårdt^ 
Det kunde man på dem märka. 

• Arkebiskopen mötte pl den stad 9 
Med sölfslagen staf'uti handen, • 
Med sine Ordens-Bröder i rad^ 
Att skilja dt kärleksbaad^en. 

Fram* 
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Ffamttäder Svarte-Bro^cr Knut, . * 
jWfed slägtebok i händer; , 

Han las för, de^m den Arft<aflan ut. 
Att Axel var Walbörgs fränd©. 

Den arfvetaflh de läste ul all. 
Söm munken gaf dem till rSda , 
Nar- syskonabarn voro de uti val^ 
På mödernes sidan båda. 

De voro når-syskdnabarn så god% 
Af adellgt blod det bästa: 
1 fjerde led deras slägtskap stod j 
Sirax skilde dem It de prester. 

De voro komne af Gildiska rot, 
När-syskonabarn så' fromma.* 
Herr, Axel och al.6n Walborg god 
Måtte icke tillsamman komma. 

En frv dem båda till dopet bar, 
Der de fingo dopsens gåfva , 
Herr Esbjörn begge der^s Gudfar var^ 
Hvarannan de ej måtte äga. 

Så följde de dem till altaret ftam 
Kngo dem handklädet k) i händer , 
Dö voro ej sen_att lösa det band'. 
Ty Svennen var jungfrunes fränd«. 

De voro frånder af Sdelt blod, .^ 
Af Gildiskä slägt, den bästa, 
»Dei^näst voro de Gudsyskon god% 
De måtte ej sammanfästas* 



/ 



^X» 



Uet Hancl]<1äa«t mellan dem afj^Uars slätt 
Et^ styi^ke de Lvar tilldela^ 
Ej lefver åpt någon r världen så 'käck,/ 
Som vet hur' hans lycka vill syel^. ' 

"Det Handklädet nu sönderskurit är, 
"Hvarmed J oss åtskilja ; 
"SS 'länge vi lefva det aldrig sker, 
''J bryten vår v^skap och vilja. 

Af Jungfruns finger man guUringen tog, 
G\illarmbancl af hennes han4, 
sin gSfva fgen fick dea Riddare god , 
Upplöst var* kärlighetsband. 

Han kastade guldet på altaret dl , . 

Gaf det Sanct Olof till ära, 

Svor alla de dagar han lefva mS, ^ 

Han Walhorgst^än ville vara. ^ 

Vred bl ef d-å Hakon, Konungens son^ 
Allt under det silke röd; 
Efter du henne ej glömma kan, 
Då år hon visst icke mö. 

Der svarade Arkebiskop Erland , 
' Den visaste bland de Kierker;- 
'*Jag hSUer den för én oklok man, 
''^Sowi ej känner älskogen stärker. , 

.♦ ^ . ' 

»"^Med vatten utsfacker man elden stor, 
'^Hertill den briivnände brand ; > 
"Men kärligUets brand ISngÉ öfvergåff 
^'Den ingen "man jdämpa kan» 
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**Solens^ hetta^ , Jen brinner si statkti 
,'*Att ingen den svalka kan ; 
^*Mön älskogens brand, är härdare Vätk» 
"Den aldrig bcytes 5' försann ! 

•'Dertill Herr Axel svarade «S / ^ 

''Stod klädd 1 silke röd : 
Den sak vill iag niig reda ifrån « 
'*Skulle jag i raorgpn dö. 

Dä blef Hlkan^ Konungens son, vred, 
Trädde fram pS bredan sten: 
"I morgon skall d^ mig svärja den ed, ; 
*^Och det förutan allt meni 

>^'Svar]a skall d^ i morgon för mig, 
»'Allt bJde för Klerk och Prest, 
''Om "W ålborg hon är mö för dig, 
*'Eller du har sofyit henne näst. 

Om jag lofven/) skall gifva s8, 
Det kan jag fullväl göra ; 
r kampen tors jag än> bestå, 
Sä länge jag niig kan röra. 

.-.....■/ j 
I löftet sof EskeliB, Hakons fru, 
Hon vaknar af -sömnen så brSdt: ' - - \ ^^ 
''Sänct Brfgitta m) rade nu -för min hi^, 
**Hur* jag hafver drömt i natt! 

Jag drömde om Juli den adla Fru, 
»^Som h vilar i svartan mull, 
»»Hon bad, att jag af hjerta och htig ' 

''Skulle vara hennes dotter hull. 
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♦*Min Herre f |ag tjifver sju sönei^ med dig, 
' ''Hvar hafva de tjenare skona, , 

^De bjuda å syard och vSga sitt' lif » 
'^Att bjelpa Jungfru sS vana. 

''Min Herre, j saJleii gSngaren grS! 
"Att som en Herre bortrida, 
**J följen med henne! bifallen ^§3 
''Att bjelpa ifrån all qyida^ ^ , 

"Vi hafve tillsamman söner sjur 
fDe unge Hertigar raske, 
"Det är vSr egen glädje och ro, 
*'Atf de kunna hålla sig tappre. 

•*NEr-sysT^onabam vi voro i slagt, 
"Fru juli och jag tillika, 
".Derföre stSr det oss mycket atafckt, 
''Om vi hennss dotter svika. 

Bittida om den morgonstund) 
När solen begynte sig te, 
F8 slottet gå de "riddare fram» 
Och vilia der afliigga ed. 

Herr Axel Thordson då färdig $to4. 
Och räckte ^'in hand ifrån sig: 
''J kommen hit Grefvar af Gildska rott 
*'Och lofven i dag med »ig. 

Framgå deellöfva riddare i mak, 
Voro klädde i sabel och mård^ 
♦'Vi viljom lofva .med Axel i dag, 
*'Gud gifve dtt mitte VS fcSl 
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Stri3a runno tSrar -pS Jungfnines t^ind) 
Som regnet tjockast niaiid faila: 
*'AckI livar skall jag finna vännerna mini 
''Jag äreläudig Uland alla, . '. 

S^ talte hennes morbröder då, 
Som henne så mande svara: 
•'Ensam du' sjelfver svara uiS^~ 
'I i^det du ensam mSnd' vara. 



Och det var ÄrkebisKop J^^rland, 

Han talte till henne sSsi 
j "Fiender du minga hafva 7<am, 
p'Men vänner hafver du få. 

*'Men vänner kan du ej finna , 
"Gud hjelpe dig af denna fiir^ 
Du måtte din 3org öfvervinna! 

Att mig är min fader och moder dod, 
Må jag beklaga med smärta; 
Men Gud «om alla hjelper af nöd, 
Han känner Qck bäst mitt hjcrta. 

Fru Juli ligger under marmorsten, 
Herr Ingemar i svarta ^lull, 
Men voro de än i lifve igen , 
Dä vore mig roSngtn hulK 

Der hon nu satt meå iemmer och ve, 
Och uti sin stora sorg, 
Då kom Hakon och lät sig so, 
Framridandca till den bor£; 
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lian tr84de fram »8 bastelig, 
Sin ot4 lät han s8 ljuda: 
"J lofven går jag i dag m^d^digt 
^Sjelf vill jag mig till bjuda. 

"Fru Eskelin är mig huld och god, 
''Hon aoftrer mig hvar natt nar , 
''Din moder och hon vcro af en rot, 
"Derföre kommer jag här, 

*^J traden fram mine sju söners tal, 
''Och eder i lofven blanda, 
»'Herr Carl och hans söner af södwdal, 
"De åkola här stå tillhanda, 

"EllofvÄ Hertigsöner gingo fram, 
^♦Voro Mädde i sabel och mird , 
' 'Tå furs tel igt vis de pryddes förbann, * 
"Och krusadt Tar deras hår,. 

EUofva GreiFvar gingo i flock. 
De voro helt oförfärde,- ^ 
Krusadt var deras gula lock, 
Förgyld' voro 4eras »värd. 

"Med Jungfrun vilje vi svSrja nu ^ 
"Pch lofven med henne göi-a, 
"J tråder här frffm både sy en och jungfru ! 
.*'Att hvar och en det må bör^. 

Få mässel^ok lade Hefr Axel sin band, 
Och' svärdet höll han uti fäste, * 

Hans rike fränder stodo derhos forsann, 
De ypperste och de bäste* 
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Fastet höll han uti sin hand, 
Och udden stod mot en st(?n. 
Sin ed p§ s^:unden gjorde han, 
Och. det förutan allt men. 

''Vä4 hafver jag haft "Walborg kar, 
"llbn var mfn h.ögs^la tröst; 
"Jag benne dock aldrig var så när, 
"Att jag henne en gån^ har kysst. 

PS mässehok lade den jungfru sin hand. 
Och så sill ed aflade: 

''Min Ögon vor' aldrig -si dristig försann, 
"Jag torde Herr Axel åskåda. 

Det bars öfver henne en himmel skön 
! Och sattes på hennes skrud, 
Sh följde de henne i salen in. 
Och kallade henne kohungens brud. 

In kom Hakon, konungens son, 
Sitt tal mSndQ han s^ fälla: 
'*Ej må ha.i vSn nSgon riddare from 
^'I natt sin resa anställa. 

"Idag vill ^ag fästa. Walborg fin, 
"Allt till min hjertans kära , 
"Hon skall nu vara drottningen min, 
'Och kronan af rödanguld bära. 

Der breddes duk', de sattes till bord, 
Der skänktes' både mjöd och vin, 
•Herr Axel han satt mod sorgfullt mod^ 
Och talte till kära&ten sin. ^ 
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J «$gen mig, ^Valborg , min ädla Ros I 
"Medan vi iårro ena härinne, 
Hvad rid' vi Kunna uppfinna* 089, , 
Au våt sorg måtte forsvinna. 



•'Får jag Konungen om det sSgSr, 
**Så sl^er det ju emot mitt minne. 
*'0m jag än lefde i tusende år» 
•'Går j mig aldrig af sinne. 

»*I högan loft vill jag sitta med i^l, 
**Och virka guldet det röda, 
*'Så sorgelig vill jag lefva min tid, 
"@om turturdufvau mSnd' göra. 

"Hon hvilar aldrig på grönan grem, 
'Hennes Ven är' aldrig så trötta , 
**Hon dricker aldrig det vatten rentf 
"Men rprejc det först med fötter. 

/'^Min Herre, J riden si lustelig, 
"Att skåda den villa RS, 
*'Alla da tankar j få om mig, 
•^J låten dem snart bortgå. 

•*Min Herre! ] riden så fröjdeligi 
"Att skåda den vilda Håra, 
*'Alla de tankar i fån' om mig 
'*J \&%en dem strax bortfara ! 

Om jag än rider i rosende lund. 
Och skådar dd djur uti skogar, 
Hvad skall jag göra om nattestuad* 
När jag dock icka kaa soffa. 
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JVTitt f8derneigö(ls jag säljer försann^ 
>'ör silfver och guJd det röda, 
S'en vill jag draga i främmande land» 
Och sörja "inig sjelf till döda. 

''Min herre! j saljen ej godset bort, 
''Det är sä svSrt att mista, 
"Men säiKler bud tilj herr Elfbjörn fort, 
"Uans Dotter skolen fästa, 
» 

'Allhed hans dotter ] Hsta mS, 
'Oph lefva hos .henne med ära, 
"X moders stad \ill jag «der stå, 
"Och sorgen så för oss bära. 

jngen skön Jungfru jag haf\ra ml, 
Pch ingen fcrolofvar jag mig, 
Kunde jag än Kejsarens dotter fåf ' 
Kär jag nu icke fick dig. 

Erland Ärkebiskopen svarade brSdt, 
lian Mappade dem med ärar 
"J sägen h varannan i afton god natt, 
"Det kan ej annars vara. 



Den . Ärkebiskop ban sade fritt «t# 
Och kunde sin tunga väl röra: 
''Skam fSr du Svarte-Bror Knut, / 
Som häri akillnad mSnd' göra^^ 



>» 



Herr Axel bod den jungfru ^od natt^ J 
Det gjorde ban med stor ängslan , 
Hans bjerta var^med sorg belagdt» 
Som fången i jecn ic fängslad. 
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Sl^on Walhi)rg hon g8r i högan loft bSn, 
Med jungfrurna till att sofva. 
Henne» Kjerta det brinner af sorg'Och mcR, 
Som efd och ljusan ISga , 

. Bittida oia den morgonstund « 
När solen sl<en med allo, 
Begynner Drottningen margefund» 
På jlingfrurna sina att k^Ha. 

y Drottningen^ bad jungfrurna i det sinn, 
Att virka guldet det röda, • - 

Stilla stod Walborg jUngfru fin» 
Af sorg hennes fajerta månd* blöd&. 

Walborg I jungfru skön och froiUy 
Hvi är du så sorgse i hug? 
Det skeif dig ära och mycken mint 
Att du blifver konungens brud- 

"Jag hellre vill hafva Axel god, 
"Och lefva med honom i ära , 
'Än^^ag vill hafva en gåfva stor, . 
^'Den norrs ka kronan att bära. 

*'S8 litet det dock gagnat mig , 
''Att mina vänner sig glädja, 
"Nar jag mted tårar sorgfelig. 
'Min' kinder mt dag«Ug' vätr • 

Detta, stöd nu en tid så rund, , , 

Ja väl uti månader tre , 
Herr Axel och den /jungfrun from, 
De kunde hvarUen leka eller le. 
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Der Iu>m då örlrg p8 det laad, 
Den iiénåe så *tark mSn.d' Vara» 
Herr flahon, konungens son för«an'ri, 
Han mande det land försvara. 

Kungen lät Ljuda kring all iin land, 
De lekte och lärde tillika, 
Herr Axel, den högädle many 
Han månde dem icke ayika. 

Ty konung Hakon han var ej sen, 
X fält -da månde haa^ida, 
Han bjuder i landet hvar och en, 
" Som svätd kunde hära vid sida» 

'Han bjuder utöfver all sin lan^, 
Så' många som svärd kunde bära, 
Herr Axel, den' högädle mari. 
Han skulle hans höfvitsman vara. 

Hans sköld var bjde hvit och blS, • 
Han kändes i marken vida, 
, Två röda hjertan deri mSnd* stS^ 
För äran då ville han strida* 

Nar som de kommo pl marinen fram 
Och sSgo sina Hender glänsa; 
]y[er gäll då mod och väldig hand. 

Och icke med jungfrur att dansa. 

» 

Herr Axel bedref så manlig verk\ 
Sitt fädernesland till fromma, 
För honom follo de.fapf^^nän starkf 
Han gjorde dem sadlarné tomms. i > 



Han tlog ftS mtngen tapper man, 
Han trampacl^dein under sin- 'hästar» 
Han skonade ingen med sin band t 
Och beUt de yppersta och bästa. 

Han slog de Herrar iitaf Upland, ^ 
Som redode Jiöga hästar, 
Kung Amunds söner föllo för hans hand, 
De grefvar och hertigar bästa. 

SI tjockt de pilar flyga i skar\ , ' 

Som bönderne när de slå hö: 
HSkan, konungens son blef sSr, 
.Och snarliga mätte han dö. 

Som nu Her;r Hakon Konungason 
Från hästen månde nedfalla , 
Herr Axel ädle Herren from, 
Gaf «ig dervid iped alla. 

*'Hör du Axel Thordsön kär! 
•*Du hamna tillfyllest min död, 
^*SK får du landet och riket här, 
^'Och, begge» v^r fästemö. 

l^illfyllest skall jag haipna din död. 
Att det skall spörjas till by, 
Jag skonar mig ej för slag eller stöt» 
Och eldrig skall jag fly. 

Herr Axel rinner i hopen in^' 
Han var så vred till nod, 
Ehvéäi som honom möter, gesviadt 
Sen slår han ned Ull f«t. 
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DS föllo älla de starke män, 

Spin liöuderne korn månd' skära, 

Herr Axel, den ädle sven, " 

Stod manlig och oförfärad, 

T>en Herre sa länge viärjade si^,, 
Tills han miste brynjan bäst, 
HaÄ stridde s$ friskt och manneligy 
Till »kölden blef klufvén allt »lätt* 

Han varjade sig sS mannelig der. 
Och mSnde sig sjelfver trösta , 
Intill dess att han» goda svärd, 
Det mSnde i fäytet brista* 

Adcrtön voro de d5dlige »ting. 
Den Herren han hade i bröstet» 
Sen buro de honom i tältet in. 
Så nödigt de honom, miste. 

Af honom rann blodet så strideligi ^ 

Försegren d^ måtte han dö. 
Det sista ord han talade för sig, 
Var allt 9m bans fästemö. 

**J sägen »kon Walborg »I myckei|^ god na.tt^ 
»»Vår Herre »kall, för henne rida, 
''I himmelriket vi finnas fullsnark^ 
*'Och mdtas glad^lig båda. 

tn kom den lilla* smådräng god» 
Och »tod för bredan bord, 
I talet var han, både snäll och Mok; 
Han kunde val foga jiu' ord. 
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*'J Jungfrur afläggen silke röd , 
*'Och bSren det bvita lin ! 
''Herr Hakon konung, är 9u död» 
/ "Och Axel kär Herren min. 

*'D3d är Herr Hakon, konut^gs son fiot ' 
"Han ligger på döde bSr. 
''Det hämnade Herr Axel Herren niin; 
•Ty fick Han sitt banesSr. 

"Segren bafva de vunnit visst, 

'!A11 Norrges land tilV ära , ; 

"Mäng' tapper krigsman har lifvet mist, 

*'Ja mången ädel Herre.. 

St svSra gret Malfred, Drottningen fin, 
I>et kan hvar moder väl röna, 
Skön Walborg sörjer om kära&ten sin. 
^on väter sina kinder sköna. /. 

Hon talade strax till tjenaren sin. 
Bad honom hastig att vara: 
"Du hämta hit mitt forgylda skrin, 
''Du må det ock strax inbära. 

^'J spännen grå gXngar' för karmen röd»^ 
''Till klostiet vill jag mig gifva, 
'*Jag glömmer aldrig Herr Axels död, 
"Så lå»ge jag här månd' hlifva. 

Utanför Mariae kyrkogård, 
Der trädde hon frSn sin kariji, 
SI sorgelig ion i kyrkan går, 
Hon qvaldes med ångest och harm. 



GuUUronan tog hon med^sin hand 9 ' 

Hon satte den på de stenar, 

''Nu vill jag aldrig hafva man, 

"jytén lefva en jungfru allena. • ^ 

"T\S gånger var jag fästejfiö, 
"Men aldrig hrud kunde blifva, 
"Nu vill ja^ uti klostret dö, 
"Från vei-Men mig alldeles giCva. 

. De buro fram det forgylda skrin» 
Dcruti var guldet me§ta, 
I>et skiftade hon bland fränder sin, 
De yppersta och de bästa. 

Hon tog guld och det stora halsband , 
Hvari de smycken måud' hänga , , 

Fru Eskelin hon det gaf försann, 
Som henne hade älskat så länge. 

Så tog hon upp det stora guldband 
Dertill de spetsar fast bred'. 
Det gaf hon Hefr Hakon med mun och l^and, 
Som svor med henne den ed. 

Hon tog fast mycket silfyer och guld, 
5^ al öfve/ hundra guUringar, 
Dem gaf hon de hertige-söner båld' 
Som lofvpn med henne in^ingo. 

Hon gaf till kyrkor och åkolor väl, 
Och till dem som skulle läsa; 
För sin och sin kära väns själ 
Hon stiftade dagelig .mässa« 



Hoa gaf till enl^or och faderlös' barn 
Och åetifi som vandra om föda, 
Till Sanct Annas belätesUon 
G^F bon gullkronan den röda. 

^'J träden fram biskop , äi-vördig man» 
♦'J vigen mig in med mull, ,, 

♦'Den klosterordning jag svär försann, 
•'Jag hoppad j värden mig hull! 

"Herr Äke ärkebiskop kärl 

"J vigen mig in för Gud, 

'*Jag kommer aldrig af lUostret bSr, 

"Förr'n j^ag b^rs död härut. 

*'Det voro sR mSnga grefvar bSld% 
•'Som hade deraf stor barm, 
"Der de nu kastad' den svarta mi^ll 
'•Allt öfver ihön Walborgs ^rm o). 

Nu gfir skon Walborg i klostret der; 
Hon lider 6å mycket tvSng, 
Mässan hon aldrig försummar der, 
Ej heller ottesSng. 

I klostret mången gifvenat, 
BIde jungfrur och dygdiga qvinnor; 
Dock ingen så skon som Walborg kär, 
Hvats like man näpplig' finner. 

Bättre är det ej vara född 

Än städie i sorgen lefva, 

Med ängslan dagelig äta sitt hrdd, 

^•lH aldrig rolighet ptöfva. 
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Gud den foclSte^ som orsak är, / 

,Att de ej saxnxnan mS vara, , • , ^ 

Som bafva b varannan af hjertat kär 
,; Och älska med tukt och med ära! v 

Men lyckan hon vänder sig ofta om/ 



b) Tajvel, spel— af ordet tUfla, I Anglo-Saxoniskan ^ 
Taefi- Isl. Tafl. Hos de gamla förekomina i syn- 
nerhet trenne slags Tafvel: Skajtafvel^ Schackspel — 
och Vartajvely Tärningspel. So Ihres Olossj Sv* 
Öoth. 

h) Tama eller Säma , anstå. -~ 

c} FlÖyel i hetjdeT Sammet ; "genom trycHfel läses i stäl- 
let för I sammet i, flera af de senare \ipplagor af den- 
na Visa, i sinnet; men i de äldre läses alltid Flöyelt^ 
eller Flöyel, 

d) Af Harald Gilles ätt — eller, efter Prof. Ny^rups' 
mening, äf^den i Medeltidens 'historia så namnkuuni* 

* ga Oids^a slägten. 

e) St'. Dorotheay känd för sin kyskhet, anropades såsom 
vittne till en trogen och Oskyldig karlek. 

/) Arla och Särla: bittida och s*cnt. 

g) Svartehroder, Dominikaner-Munk. 

h) Dubbel sUgtskap var således grunden till deras Iiän» 
delsers olyckliga upplösning: Naturlig och jéndelig^ 
Dopsyskon kallades de, som af samma' per80]\ och 
med samma Faddrar buros till dopet och kunde utan 
Påfvens orlof icke få ingå giftermål med hvaranna)i. 

» IQ, 
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i) Karm är ett örd, sont i medeltidens sliviftcr ofta fö* 
rekommev oeli betyuler tiickt tWex ock en på alU si* 
dor {med karmer) sluten Vagn* 

k) Till ceiémonien, d^ äktenskap ellet trolofning liög*^ 
tidligen iipplKstes > hörde , att c« Handkläde afskävs 
mellan mannen och qvinnan och ringame Itervcx- 
, lades. . ' 

/) Lo f v en betyder här Edy löftesganzt De anklagade 
behöfde for sin frisägelse tolf så kallade Edgernings* 
man, som hesvuro deras oskuld : Hakon och elfva Rid^ 
dåre voro löftesmfin fÖr Pf^albofgs oskuld. 

ni) T^rof. Nyerup aiimSrker hSr ! **Att iSta St, BrigiUdi 
rada for (uttyda) drömmar, är ganska passande; tv så 

. val dpii sv»nsVa hel. Brigittc^^ som dog i575> som Åen 
Irländska, hvilken lefde i 6:te Seklet^ åro kände föt 
$ina syner och uppenbarelser/' 

n) Ene t satmiiandragit af ensammex och svnes stundom blott 
betyda tillsmnman. Af sammanhanget synes , att Er* 
land låtit de olyckliga, utart vittnen , säga Kvarannait 
det sista Farväl* 

6) Att kastti mutt dfver en jungfrus arm. Var ceremonien 
vid dess invigning till Nunna : att beteckna henne^ 
död för den öfriga verlden* 
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a6. 
Herr Carl eller Klosterrofvet. 



Eftet traditionet frlö 'Norrland' oqK VestergotUnd. 
Ar en bland d^ allnlännaste Foll^visor och ntföres ofta 
I ii ungdomen i landsortenia såsam ett mimiskt skådespel* ^ 
Att denna Folkvisa äger någon hiatpri^k grund , och mä. 
hända har afseende J)å Folke och Carl^ Algots söner, som 
bortröfvade »yzJaMtepö//c Krtut^öTi* Dotter fi öken Ingiid»^ 
år ral möjligt; men utan all anledning har den af v.lra 
Häfdatecknare blifirit förblandad med de?i näst efterföljatid<5 
mera sällsynta Visan, om Herr Sune Folk^^örts Kloster-ro£» 

rlerr Carl Lan gich for sin fostermor In^ 
Han frSgade henne om rSJ: 
Hur' ahall jag skona iungfriin 
IVled mig \tr klostret få? 
Men He«r Carl sofver allenji. 

^'Du lägg dig sjuk, du lägg dig död, 

'*Du lägg dig uppä bår; ' ' , 

'*Sä kan du sköna jurigjfruu ' 

''Med dig ur klostret få. , , 

"Men Herr Carl sofvet allena* 

In kommo de små svennerne ^ 

Voro klädde i kläderna blå: 

''Och lyster skon jungfnni i vakitugan gl 

''Och re herr Carl på' bår? 

]yi«ti Herc Carl sofver allenft. 



. *- »8*- -: . . , ' ■_ 

. ■ . ' •. 27. • . '.. 

Kloster-rofvet. 

Den traditio^n af denna gamla FoIWisä, som nSgon 
' gSng af de gamla Ännu skall sjungas i Vestergötland un- 
der Uidder Tynnes melodi , är i det närmaste lika med 
*dea uppteckning , Uerr Kanslirådet Ihre anfört i en imder 
iionom utgifven Dissertation 0m Ymsehor^s Slott* Att 
Gyllenborg i^gin Tragiska behandling af detta historiska 
ämne, och Rosenhane i sin Konuingalängd (sid. 90) af 
okunnighet om den rätta Klostervisan och missledde af 
den föreglende gjort en falsk slutsats , är sa^inolikt. Den. 
'Jia Folkvisa anföres äfveit af p, Syv. IV. if:o i2> Griviin' 
VJ^t^ ^B7 } Nyerup oqU Hahbek II. pag. 132. 

^ Xi«nung Magnus han bodde i UfÄala, 
Han ätte de döttrarna fem: 
De tre 4e äro döde, 
De tvi de Jefva än a), . 
Der ligga de hjeltar slagne. 

Konung Magnus han lät en Herredag »krifvä^ 
Få den de slutade «s^: 

''Fröken Elin skole vi i Wreta kloster giCv^at 
*Tröken Karin skall riket förestå. . 

Och det var Herr §un^ Folkunge^ 
Han talte till éin Broder Herr Knut; \' ' ^ 

: »'Vi vilje nu rida till Wreta kloster, 
*'Ocb ta fröken Elin der ut/ ' 

Och ^et var den ädle Herre, 
Han svarade sin Broder så: 
" "Vi vilje rida till Upsal^ 
*'Och se hur' Kung Magnus hftn mSrt 
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SS re^e de sig liU Upsala, • 
Konunge?, der «iUe de gästa; , 

Och det vill Vag Eder i f.^^^-^g ^^B». 
Det var ei^iU fröken EUnsbBSta. 

Ut kom der en liten s.nSdräng , 

Va-T klädd 1 skarlakan röd: • 

..J riden boft Herrar af Folkunga ätt. 

"Konung Magnus han är nu dod. 

Och är d«t sant du sSger för mig: 
Konung Magnus han ligger på bär; 
Så är dat då ingen i verlden till, 
Som oss nu" kan emotstå. 

Och det var fröken EUn , 
Hon drömde i sängen der Tion låg: 
När hon om morgbneili vaknade 
Hon sade iin mormor deraf. 

"Jag drömde om min faders falkar, 
"De voro inte mer än tre, 
"De suto uppå vRr klostermur ; 
"Så ymkelig läto de. 

"Jag tyckte ocfe om den flygande örn, 
"Också den villande gam; , ^ 

''De hegynte sig allt upp en träta, 
"Och flögo så i min famn, 

Drpmde du om din fa;ders falkar. 
De voro inte mpr än tr«; ^ /. 
Det bådar, din, Fur, p:onu«g.M.agflH?> 
Är an ten sjuk eller död. 



fi. 
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Och tycKto dig ptn den flygande örn,^ 
Och s5 den villande gam; 
Pet betyder 1 de Herrar af FolkungaStt^ 
De gör^ dig sorg ooh harm. 

Ooh det var Herr Snne Folkunge i 
Han t£tlte till brödren sin; 
"Vinne vi nu fröken Elin; 
•'SS skall hoÄ vi^st bUfvft min. 

När som de kommo till Wreta Kloster^ 
Så redo der det |re gånger omkring^ 
Och midt uppS den klostermut 
De begynte bryti^ sig in , 

U( kom der en liten smådriing, ' 
Var kladd i kjortelen rqd; 
"Hvem bly ter >pt v5r klostermu» 
••Och gör fröken Elin «tor nöd? 

Herr Kiiut han bryter den klostermnt^ 
Herr Sune hi^n vill der in. 
Och hörer du liten smådräng nui 
Hvar sofver fröken Elin?^ 

**Hennes sSng Hon ät af röda guld, 
*'Och silke ^er rund t omkring; 
"Och det vill |ag eder för sanning sSga) 
''Der slipper ingen riddare in. 

Dörren hon ir af elfenben , , 
Så väl* står bon på sin' hakar, 
Det vill jag eder for sanning sSga: 
Tplf uddart för frSktn Elin der Taka. 



Öch det v^r, fröken Elin,- 
Hon gjorde sina kinder «8 blek| 
Gud nSde mig i denna dag! ' 
Här blir tn ömkelig lek ♦ 

''HSren J , fröken Elin ! 
'J göTen.eder ingen nöd; 
,Förr*n de sku' ta' Er ur k/osfcret i dag, 
Förr fku' vi alla ligga död! 

De iHerrar båda af Folkunga sllgt. 
De gjorde fröken Elin emot: 
De slogo ihjel hennes riddare talf 
Sä de ISgo döde för fot, 

FrSken .Elin bon fördes bärfotj^ 
Och barhuf4' af Wreta gård : 
Aldrig borde man att konungabara 
Sä ömkelig färd mSnde fä J> 

Och det var Herr Sune Folkunge, 
Han förde henne till Ymscborg c): 
Han fick der tåla bäde ondt och godt 
Och hade qvida och sorg. 

Och det var fröken EUn, 

Hon klagade all sin xiöd ; 

''VistQ min Fader Kung Magnus jtt^* 

''Tiss hämna' han riddarne» död. 

Och det var dä Herr Sune» • 
Han fruktade ingen nöd: 
"För sanning vill jag Eder slgai 
^Kung Magms Se redan ddd^ 
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"Och är (let sant, J «ägen för mig, 
"Kung Magnus är r^dan död; 
"SS är det da ingen i yerlden till', 
"Som mig kan hjélpa af nöd. 

Tillhopa. voro de i femton Sr 

Ja, femton Sr och dag: 

Och' aldrig' de sig ,eniellan tält 

Ett godt ord: Nej ellet Ja. '^ , 

Och det var en gSng den ädla FruJ 
Hon talte till smSdrängen sin; 
''Du skall |;ä i stenstugan fram , 
''Och bedja mtn Herre, komma, in* 

Der kom äS in Herr Sune, 

Han stante vid henties säng : 

Kära! hvad ha^n J för brådt att »äga? 

Att J ropen rtiig frSn mina gäster. 

"Jag har nu fStt fiS hSlidt ett styng 
"Uti min venstra sidaj 
"Jag hoppas till Qud Fader i himmelrik , 
"Mia tid lärer nu snart lida. , 

"Vi ha' varit ihop i femton St, ^ 
"Ja femton Sr och tid; . ' 

"Med Er har^jag twk^tre döttrar fått, 
"Jag fick dem än afldr;ig^i. 

SS snart breddes ut det silk^ röd' 
Och sammet rundt omfiring; 
Så leddes derpå de f^knar tre r 
Allt för sin fru fnbdir.in. \ 



'.'Och hör Du fröl^en Karin! 
"Du äldsta Dotter Äiin! 
''Dig bjudet JK.uijgen af Frankerik; 
'Den iåran har du för^igf 

Och hör Du, fröken Maria I 
'Du medier^ ta Dottre» min! - 
"Dig, bjudfes Kungen af Engeland, 
^Och honom gifver jag Dig, 

''Och hör Du fröken Elin! 

''Du yngsta Dotteren min! 

"Du skall gifva dig i Wreta Klostet 

"Och ärfva kär' moderen din , 

Och det var fröken Elin, 
H(»n svarade sjn moder i harm; , 

'Inte har jagvnSgot Nunnekot^j 
>'J amen o ek »mig en man! 

Och del; var nu den ädla Fru» 

Hon vred sina händer i harm : 

^'Och skall jag icke vara höfd en hön, ' 

"Af mina egna barn! 

Och det var fröken Elin, 
Hon svarade med tukt och fagert si an' ; 
"Jag skall gifva mig i Wr^ta Kloster, 
''Och ärfva kär' moderen min. 

"Och hörer, Herr Sune! Kär Herren min! 
'*Och kläden "Et i sammet blå! 
"Det vill jag Eder för sanning säga: 
''£n Kongadotter aldrig mer J fS. 
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Ocli det var ål den Sdla Fru, 

Hon vände «ig åt väggen dervld: 

Och det vill iag Eder för tanhing ^Sgas 

Han talte aldrig ordena fler\ 

Der ligga dé fajeltar slagne. 



«) Man äx sannolikt ej af detU stsUedömma till visant 
ålder. 

h) Af detu stålle skulle vål Gyllenborg Qch Rosenhanå 
ej hafvm gjort denna slutsats; detta bortförande »sked" 
de ej pa något grdft ocJt våldsamt sått i utan voro 
Herr Sune och dess följeslagare klädde ^om änglar etc» 
FörrexUngen.med f(kegSende klostervisa &r tydlig* 

t) Ymseborg skall yara grundadt af Konung Knut, Folk^ 
unge vid sjöft Ymsen, redan i tre^onde ärhundrader, 
eöli skall hafva tiUliört FolkungasUigten ända till K, 
Magnus Ladulåses tid. Dess ruiner äro aftagnai 
Dahlbårgs verk. 
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Konutig Birger ocli hans Bröder* 

ellet 

Brunkes Förräderi. 



Desnna Kos oss i medlet af 1700: talet ofta tryckta FolV 
visa liallas Historisk Berättelse eller ganska öm Visa af 
£r, Fahlhfirg, Ben är, enligt Proftssor Nyerups anmärk- 
nino-, i grunden den iamma som den gamla Danska Folk^ 
visan och finnes pS Isländska uti Amaemagnacanska Sam- 
lin garne , ocli är således sannolikt i att Fahlberg l)egagnat 
den gamla Traditionen och sjelf tlott utstyrt den med 
pgolc^ och E-pilog' IJågra talesätt i sjelfra den Dansk» 
visan tyckas förråda, att deiv sä väl som händelsen ursprung? 
ligen tillhör Sverige, och att äfven hos oss måste hafva 
funnits äldre och renare Traditiontr deraf« Emedlertid 
f^rtjenar denna för Historiens fkull ett nun i dehria Sam- . 
Ihig. 

Syv IL N:o 39. Grimm pag. 4^0. Arnaemagnaeanska 

Handskr. N:o 147 f Octav. Nyerup Qch Rahhåk IL pag* 

176. 



Kung Birger ban var en Herre il,bll4, 

Uti de förra Srs^ tider, 

Hela Sveriges rike hade han i vild; 

Hänt välde si mSste de lyda t 

Men trohet beskyddar sä mln^nn^ 

Han hade en syster bSde fagw «cb fiöf 
Hon var , kar hållen af alla, 
Hon var både tuk tig och vinlig i sinn, 
Fréken Ingeborg de henne kalU^ 
Men trobet bon älskas af i^åsf en. 



Konung Eric ]VIenved utaf DannemarfCf 

En Herre i höghet bch varde, 

Han j5ck till den fröken en kärlek tH stark « 

Med äran han henne begärde; 

Ty troheten älskas af mången* 

Hans syster var dygdig och däjlig försann, 
Att mSnge dess skonhet berömde ; 
Fröken Sophia, så var hennes namn, 
Till henn^ Kung Birger bud sände; 
Ty troheten fägnar så mången. ' 

Han tog sig den Danska Prinsessan till vän , 
Hon Drottning i Sverige månd* blifva , 
Gaf K'onungenr i Dannemark sin syster igem 
Till Drottning att sainmanlefva; 
Ty troheten fägnar så mången. 



'•*-^rotfning Ingeborg kade de bröderna tre/, 
vt Den äldste han Kung månde blifva, 
. Men henne af dem deras lif låto de, 

jgenom förrädares snara ; 

Men otro förråder sä mången* 

De Herrar d^ ville till Sverige rida, 
/ De voro i hågen så "glade; 

Fru Ingeborg bad ^en| bemma bida, 
J veten ej af nöd eller skada; 
Ty troheten varnay så mången. 

Fru Ingeborg ståndar uti IJelsingborgs "pottf 
Hon ^) ad deni med väniiga ord: 
^'Mina »dia broderi J riden ej bort, 
»»Ty det går mig svårlig emot; 
Mea trohet förmaaar så fången. 



DS sade åe begge broder^ tilUl^a 
Och svara':, vi det göra kunde. 
Men VI länges till^ vSrt fädernesriUe, 
Så^dagar, som tinimar och stunder j 
Den troheten tryggar så mången. . 

Vi hafve bos eder sS länge nu varit, 

Och lefvat i lust med godt nöje. 

Hos eder vi mycket godt fStt och erfarit^ 

Vår resa vi inte fördröje; 

Men troheten tryggar s?ä mången. 

"J töfven och biden. i dagarna fem, 
"Jag beder, J villen mig lyda! 
"ivTedan iag förtäljer er min starl^a dröm; 
''Mig undrar hvad han månd', betyda. 
Men trohet beskyddar så mingen. 

"Jag drömde, edra happo^r de voro af bly, 
' "Till. tyng,den de yoro nog dryga, 
'*Mine ädle bröder voren deruti^ 
"Er sjelfvom till oro oqh qvida;. 
Men trohet åtvarnar så mången, 

"Och de voro tpände omkring eder hals, 
'*De voro bSde tunge och trSnge, 
•>SS visst betyder det erfer stor falsk ; 
''G^d löse er af sorg och vSnde! 
Men trohet åtv^trnar sä mången. 

De Herrar lydde inte Fru Ingeborg» tH , 
De låto sin resi anlända. 
Be redo till Sverge uppå samma dag, 
Trodde dem ingen motgSng skulle händra ; 
Men oUo bearvik^r så mSugen» , 
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Och de leåo tig si Ungt tippa land* 

yy.Q liommo p§ den hvita sand, ^ 

jyet mötte dem Brunke den otrogne maoi 

Söta ord kunde han väl fora fram^ 

Men^ otro besviker s& mången* 

^*J våren välkomne J bröder bSde! 
**Sora nu till vtr fägnad vill' komma , 
**J gkolen fÄ dricka Jul med vSr Näde,, ' 
*'Vär ynnest skall blifva Er frommii; 
Men otro bedrager så mången. 

De Herrar vlsté inte utaf nSgon sorg i 

l)e redQ till Nyköpings stad, 

Och när de kommo sig nlir intill torg 5 

Der mötte dem det falska råd. 

Men otro besviker sS mSngen* 

^'J våren vStkomne J bröder så kära! ' 

*'Lägg brynjorna uti v5r by» 

^'Så kunnen i gå med lust och ära^ 

»'På slottet i bofkläder ny. 

Men otrohet sviker så mången , 

De Herrar de gttigo pS slottet då frahi * 

Och ställde sig för breda bord, 

Men Kungen stod upp och han fägnade i&rAf 

Så väl han framförde sin' ord| 

Men otro förråder så mången. 

rj våren välkomne, mine bröder båda! 
*'Jag vill £r tillfråga med äran^ 
"Mån* jag icke ensam för landet skaU riiif 
*^Som spiran och kronan månd bäia? 

Men oli:9 förråder så mången* 

9é 
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De l>ro4ef tillsamtnans med enighet svara', 
De ville de ord intet höra :, ' 

**Vår liära broder mK han vSl vara, 
**Men ej ensam iJa^ndet regera. 
Men otro förrider st mången* 

De brödet de voro sÄ, glade till mod, 

De åto och drucl^o de stunder, 

Och 3runke han gaf dem mtng* vänliga ord, 

Med list, otro och falsha fnnder. 

Men otro bedrager så ttiSngen. 

'Mlne gode Herrar'*! han till dem sade, 
*'Hvad tanken J nu vilja göra? 
'Tiljen J hålla er lustig' och glade, 
**Att dricka och dansen att röra? ^ 

Mén otro inbillar så mången. 

De dansade ut och de dansade in, 

De blefvo helt glade till mode ; 

Och Brunke han skänkte dem klaraste viti i 

Om falfkhet de honom ej trodde. 

Men otrohet sviker så mången. 

be Hemilr de stodo på gölfvet och qvadi 

Sin frihet de mente få njuta, 

^len Kungen och Brunke de glngo tilt rid, 

Huru de sin list skulle sluta. 

Men otro förråder så mång;6n. 

'Hertig Waldeaar talade tiH broder sitij 
'Vi »kte oss för Bninfcea tvänk^r a) ! 
t^iklvi nu dric1«a alltför mycket vin, 
'Ty han kan många skalka-ränkeré 
Mkn otr« l^esvikei; si jmångep^ 
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,' Hertig Erik han »log upp med snöhvitan'Lana: 
"Vi aro komne iipp^ tro och lejde, 
"Skole vi oss frukta i fädernesland I 
»'Vi vet' ej af krig eller fejde. • 
''Men otrohet. fäller så mSngen. 

De drncko och dansa' den dn<T till ända. 

Tills mörkret och patten kom pS; 

Så mSnde de ljus och hloss^ upplända, 

Som lyste i hvar och en vrli. 

Men otro bedrager sS mingen. / 

När såsom det n^got pS nal^ten månd' lida , 

Och sömnen han kom dem uppåi 

Då ville de Herrar hafva ro och hrila, 

PS silke och bolstrar de bl8. » 

Men otro besviker så jnången. ^ 

- M^en Brunke han följde dem i tornel in, 
.t)p trodde i sängkammaren komipa, . 

Och kungen gick med uti skarlakan fin. 

Be Herrar till slätt ingen fromma. 

Meir otro. bedrager så mångep. 

De Herrai? de trodde, att det rar ttpr gao^nant 

be visste ej af nSgon fara. 

Förr än de |Iog^ alla d^ dörrar till samman» 

B^ slgo de sig fSngn^ v^rii. ^ « 

Ty otrohet narrar $å jningen. 

Hertig Erik siglvSrjadé sft^om en man, . 
S2^ väldelig m&nde ban strida; 
Till dess ha^ e) stol ell^r iingttolpc^ faoo^t 
Han nödgades i ^orfi^t. Ssp'^ tlifva. 
Men otro forråder s^ .QiSngji^li» 



Kung Birger vat färdig af landet utfara 2 
Johan Brunke! J har min guast och nåd. 
Om J tagen nu mina broder till vara, 

"Me'u jag hör Kung Erik Menvtd^ r«d- 

Men otro beflrager si märigcn. . 

Be Hertigar hUivo bedröfyad' till mpd, 

Den tidea han gjorfles dera llng; 

SI illa fg trohet åk gicli dem emot, 

Af köld, och frost och stor hungers tvSng. 

Men otrohet Wiker s& mSngeii. 

•;yi gifVe dig Brunke det guldet si röd, ^ ^ 

Vi are af hunger sS fery«té, 
^'Du gifver oss vatten och det torra bröd, 

VSrt hjertä vill i vårt bröat hrista. 
"Men otrohet dräper si mången. 

"Han svarade rätt hastigt, det gjr mig e} an, 
^För mig att beklaga er nöd ,* ' 
"Ty J får nu intet här 1 Sveriges land, • '^ - 

"Kallt vatten eller det torra bröd, •'• 

Men otro hon. dödar st mlngeii. 

'Vi tro vår kära broders hustru si god, 

Ti tro den fromma Drötttiing så' väl, '^ . 

'Hon gifver, oss ^halmen a'tt sofVa uppSy ,' 

'Och late» oss ej sVält> ajél, T . 

VIen otro fördcrfvar så mångea. 

Herr BjTunke han blef rätt hastig och ond • 
lan härmades vi<l dessa öräa; 
lan tog de nycklar up^2 samma ttund, '- m /^ 
3ch kasta^ dcncn'! |alta& Jod«, . . r . .. 

ilfm otro viU ddda såéAngeu* ,. r - 



Det vae en stor Smlia att höra uppH , 
Det var en ttor jeminer och qvida. 
Nar bröder Ito hvacandra tknldrorna fri. 
Och kett utaf hvarannans 6ida« 
Men otro hon dödar $i nJngen. 

Det var andX en större önik< och harm. 
Det var större jeminer och c[vida » 
Ty bröder ISgo döde pl hvarannans arm 
Och bredevld hvarannans sida. 
Men otro han dödar st mängen. 

Det stod si uti de niSnader fem. 

Att Kungen frSn SkSne kom hem; 

"Hvar äre mine bröder? hvi skänkte ] dem 

"Hvar mSltid ieke klara vin? 

Men otro hon df rar st mfngen. 

Det svarade dt en liten smtsvenr 
'*De Herrar ha' lidit stor möda^ , 
'HTy Brunke han satte dem i tornet in. 
"Jag ^or visst 9 att de äro döda. 
Mea otro hon dödar st mtngen. 

Kung Birger han in genprn vindögat 6) stg^ 

Han lit sig det icke förlida; 

Stor ömka var dS der som hans l^röder Itg., 

De Itgo döde vid hvannane sida; 

Ty otro hpD dräper st mtngen^ 

*^Ack hör du nu, Brunke! bvad }ag frtgar dig , I 
9^Du som dessa dörrar sist Tåste: J 

'»Hvar aro de nycklar spm dti tog af mjgy 
>'Nar jag utaf landet bortreiU? 
Men otro bedtrar st mtngen. 
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Herr BroT^I^e han svarade meå faUher fonds 
"De gjord« mig vreder till mode t . i 

"Att jag tofi: de ny^cklar pS tamma stund, 
'*Och kasta dem i sältan flöde» 
Men otro bedrager si mSngieq. 

Sk^m f^ dig derfore, du arga dSre! 

SS illa davmed du mig sviftit, 

Nu blifver jag för denna gcmingeit svSre, 

Qvitt nyeklame till Sveriges rike. 

Men otro misshagar s& mSngen. 

"Hafver jag förrldt edra broder bäda^ 
"SS kan jag ock med sanning bedyra, 
''Att nu får ni ensamma för landet rSda, 
*'Det sjelfvcr regera och styra: 
Men otro inbillar så m$ngen. 

Men detta förtröt de Hertigars vänner ,. 

De kunde den sorg inte lida ; 

De ville de Hertigars död viÉl fullhämna, 

För åran begynte de strida.' 

Ty otro hon träffar sS mången. 

Kungen mitte rymma med Drottningen sin, 
Och långt bort till främmand' land lända « 
Halshuggen blef Magnus, Kungens äldata son, 
Så skamligt fick hans lif en ända; 
Ty otrohet dödar st mången. 

Men Brunkei blef lagd pl fem stegel och hjul, 

För otrohet mlbte han falla. 

Han fick då sin lön , som han hade fönkytt. 

I>«n platsen de Brunkeberg kalla. 

Ty otro aflifvai aå mlogcn. 
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Gud lite ock»> bMe gammal och ung. 

Gud frukta och Konungen ira, 

Och älska b varannan med jijerta och mun, 

ötmt hafva hvarannan ratt kåta. 

Att trohet ml mötaa faöa mlugen. 

Gud Mte oss kila s| lefva förnöjda. 
Med Christelig kärlek tillsamman, 
Atk vi uti himlen med glädje och fröjd, 
»land helgon fl mötas med gamman. 
Der trohet blir gUld|e för mSngexi. 



a) Svånk^r, STék. bfcdragcricr: af oxÅet é^inka .,6k 
undfljrkter. lÄr, GL Sv. GotK 

^K^^'^'"'' Z"*^^'- ^T" ^^^"^ tryckningen vin 
Traditioner fördeirf^«, kan äfren detta ställe yisa- 
Wr llsea i de tryckta exemplaren; 

Kiittg Birger han in genom vinglasen iSi^, 

»•« ^J'*:8 udenfor Stackholm, f^^ ^, 
«0 Hir dtttu d«B egentlig» tjmb. oeh »f ÄWWMltm 



29- 

Konungen och Herr Ped^r. 



-■-'ftcr Orig&nal^ippUgan , som, bland BerSttehenui om: 
K. Carl XILs seger vid Narva^ är tryckt i QVart, Stock' 
hotm 1701, och iLi\\\t%\\Å!^ndi'Rir Exp. Sekreterar ert \ TkoméS' 
samlingar. Man inser lått • huru luet gemensamt , till iåé 
och mtförande, denna eljest lyckliga härmning af sin tidft 
folkvisor äger med de foregiende. Den år författad* a{ 
Gunnar Eurelius (sedan adlad med namnet Da)ilstjerna\ 
berömd sSsom Könunga-skald vid Carl XI;8 död, öfvér* 
fittare af Pastor Fido och den första, som införde Oltav» 
Rinia bland svenska skaldeslagen. Visan med sin gamla 
melodi blef snart allmän och sjunges ännu i åtskilligft- 
Landsoner. Såsom Imitation af den Tid«ns Folk-sprSk och 
Talesätt, har man trott si^ till en del böra bibehålla det 
stafning&sätt Författaren ^jelf nyttjat. I allegorien före- 
komma Ctar Petter, under namnet Herr Peder ^ Konung 
Carl XIl^ och Stolts ^arva, den mö, om hvars ägimde da 
strida. 



Herr Peder han drömde en dröm om en natt» 

Det var allt om så väner ena Möja; 
.Den ville ban i sömnen si gema taga fatt. 

Han nappa* henne hftrdt i sin slöja. 
J hafven det väl hört, att Carl Kung bär torgen 
' , iör henne a). 

Han nappa* uti slöja; men kan tro bon streta mött 
Så aing och sparrlakan de brusto; '■ 

Hon sparka' herr Peder pl banf Smsliinta fot» 
Att ban vaknii' dervid och svSra p&sta*. 
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Herr Peder han sej utmed sängestS.cl^en vred 

Allt uti en oroligan dSfva b); 
Ej vet jag hv^d mig skadt uti nätterna tre, 

Att jag allsinte orkade sofva ! • 

Herr Péde^ han ropte till sroS-svenner tv£f 

**Mej tyck* tuppen börja att gala: 
'*J beden mine spSmäji infor mej gå, 
' "Mej lyster allt med detp att tala. 

De spSmän, de träda i sangestufvan in 
[ V^ präktigaste vis som (Je kunde, . 
Och alla va' de klädda i räf- och «abelskin, 
* Herr Peder uppå sängen de funno. 

De buga för Herr Peder allt neder till jord, 

J sängen der han 13g och sej strächte; 
Och talte honom till med ödmjuk-fulla ord: 
, Huo:' kammer det, du oss sK bitti' väckte? 

"Och ingen utaf oäs vet än af annan lag; 

"Och ingen hafver annat än i minne, 
'*Än att Herr Peder sofva plai* till ljusande dag. 

''Hvi äst du sä orolig nu i sinne? 

"Och är icke Herr Peder sS väl dug Herre-Mari, 

"Den, yppersta i Girda-Rike ? 
"Är nSnsin någon ting^ spm honom Wm kan; - 
^' .^Somhar i magt och^ära ej «in lik^? 

"Ej felas dig Land; Ej felas dig Slott: 
« ."Ejrfolaa dig Ryssé-stålts Fruer; 
**Du hafver hsjr i v«:ld^ så låttli c) mycke godt; 
**jHvJid;»c.4i dej i mägCÄ.åå sug«r? , 
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Herr Peder han srara* i vredefullt oiod, 
Hans uppsyn som Ellgloa sWUvd); 

*'Och om^er signe-konst är viser ocU god, 
"Sä sägen J mej strax hvad mej VåUer! T 

"OcK rätt sS snart det dagas, dl vill jag^gS ^ill #kalh; 

"Der sej i går de iVXyre-Björnar gpmde, 
"Och hören, till J alle: det kosta skall ,er hals, 
^ "Om J ej sägen strax hvad mej drömde. 

Och nSdige Herr Peder, J stlcknen icke $til 

DU svarade hin Digre och hin Dolg-e e)^^ 
Hvad Eder hafver drömt, vi fuller gissa må^ , 
/ SS snart vir hals blir smorder.med clja. 

När olja smörjer hals, 8e'n ar ej ondt att spU, 
Hvad älskog Herr Peder minde q^välja , 

De Rysse- Fruers barm han passar ej mer på, . 
Utrikes fager Mö han nu väljer. 

Yid Holma-gSrda strand der dansar ena Möf 

Dock om bon sin Mödom dej nekar; 
Men hocken kan stA mot din viilldtakgrnö? 
. Den är ju den din hog uppS leker? 

Så hét ännu Herr Peder, hvad jag dej säger mer; 

» För dej jag ännu' aldrig plär skarfva , 
Och hennes Namn kan jag säga om du ber, 
Den Möja hon beter stSlts Narva. 

Hon kafver ock en syster, som mindre är Sn hon; 

Litan lyangrod månde hon sig kalla. 
Den ville vi först narra till dei ut bakom lo^n; 
• 8e'n om midnatt att den stolta öf^érfalla. 



Herr Fedar sprang upp gladlynt, han klädde sig i 

aMoo, 

Han taelia* dem med nUdeliga tale, 
F5r det de rlka*^pl den Dröm, éom i hans sina, 

Den hela natten gjorde honom qvale. 

**Och n|r }ag den tkiSn Jungfru fir taga i famn, 
*'Hvar efter mitt bjerta sS Ijingtai^; 

**SI ilia Ni airihopa fS Föritliga namn: 
**Derefter ]ag vet, hvar en trängtari 

Der stod en gammal kSring, hon lydde deruppi. 
Hon Tunfca sitt skrynkjota Tryne ; 

*'FÖwtinha blir jag ock, när J bli sann-tpS; 
'*Sade hon då, ty hpn var i syne f). 

•*Ty aldrig har jag «ett maken Fanta vid ström, 
"Hon kan ej lukta RysslSdra-Remma , 

**Hon är om allt sitt Lif si kättol och sS öm ; 
"Och vSlduge Herr Peder bli heynma ! 

"Och aldrig har jag sett maken Fänta på gräs; 

**Nar Manfolka göra henne ära, 
*Hon spåttar, och hon slår,^ hon fnyser, och hon 

fräs! 

'*Kom aldrig Herr Feder henne nira ! 

**Och aldrig in kom nå*n med den Moja inom bSs, 

'*5om bor i så håll-fasta Bidrar, 
>*Och döfra hennes stänga si styfva hängells, 

"Och Nästan g) har jemntjocka murar: 

''Den Jungfrun bon hafver si underligan sed^ 
''Nar utlandska Belare k) de komma; 

'Bei| slipper izigen in, fdrrin han gjort besked, 
"Oeh att rus i Knis-kaas af Monuna » 
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^*Ocli allt det der tappas, det sl^äiikes in bett * 
*'Af liällar-dräDgatr, Svensk eller Finne; 

**Ty alltid prof var hon si sin fria res vett, 
"Om han <)ck hafv er kärliga ölsinne; 

"Hon hafver ock ett Dryckes-Horn af rödaste giiU 
"Som Dvärgar i Gripsdala smidde ; * * 

''Af glödga. vin lukta fast män kan bli full; 

"pock dricka skall hvar en som dei;r bldäe : * 

'^I>S frasar utur den glödröda Dryck, 

"Som blandas med Etter-het^ nät^l i) ; 

'^£j beläre med nöje nånsin frSgick; 
"Han värre är ån Wiborga-kättel i 

Herr Peder han stickna^ vid Spiqvinnans ord. 
Som vinnögd och vring-synt bon tade; 

Han?slo^ hc^ne på mun, sä bon tumla' under bord. 
Jag ville, sa'n, att varga de) hade! 

*Ty aldrig har jag råkat för maken ett Trall , 

•^om h«^mma ar i bjUskoga-klyfter: 
, ''Den Jungfru som ej vill , den kan jag ta mä vållt 
"Och porta tåf jerna k) jag lyfter! 

*^Si hundra tusen Ryssar med sablar i hand, 
"Som marker och stränder betäcker, 

"Vill jag for hennes Dörrar snart lägga till Lanä* 
^'Och nie tjog stålta Murebräckker. 

Strax säi^das bodkaflar i månader tre 

Kring hela vida Gårda-rike ; 
Der drifs ihop folk som man plä* drifva % 

Vid Ufgstraff att ingen akulle vika. 
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De ^ingo deras gl^ng St HStma-gSrden ut^ 

Uti' niSnga förfaseliga bopar: 
Han kunde ej se 8olen fdr gläfvar ojcb fot spjut; 
De stanna först *vid Jorvalla-Gropar. 

Vid Portdeyas qvarn de slogp sej en bro» 

Allt Öfver de snaU-flugna floder ; 
'*flär vele vi nu alle bSde bygga ocb bo , 

- "Ocb grafva oss i jorden som groder* 

De tvä vana systrar i böga.lofts sval 1) , 
De dansa' och de gjorde sig glade; 

En väktare -pK miiren först varse blef det smal mj, 
Af Ryttare och Fotfolk i rade. 

I 

*'Mej tyckes som se) samlar, sa* han^ en stor hop 
*'Der borta pl Väpsekyla gärde: 

Strax ger han till ett ljudande väktare-rop : 
. "Visst nog är här Friare p8 färde! 

StSlts Narva Lilla sej genom vind-ögat ny såg } 
Rart i det hon den väktaren hörde; > 

Strax kunde hon ock se, hvar den stora hopen 18g: 
"Tvi dej, som vir lek nu förstörde! 

' Hon stängde sina Portar med Bommar utaf sttl ; 
Och till sina full trogna Drängar 
Sa- hon: ^sj ehvem som vill in i mih g8rd 
"Den skänkea J bra feta slängar! 

Herr Peder, i det han fick se hennes bur, 

Som' han så för gerna vill äga. 
Då; sade han : '*mig tyckes som hon ISge smStt ^ lur» 

"Dock vill jag henne ferst ISta. friga,. 



Strax taladtt Herr Peder till Hlfmänner tre» 
"J skolen gl, Slålts Narva beräLU, ' 

"Attjia &kall ta' ren särk pS, och si^ngen laga till, 
"Och sej vackert tv§la och tvätta. 

'*Ty, sägen J, en Herre, den väldigaste Man 
''I verlden , till henne vill koiniua : 

"l afton vilVn ha Ja, Czar Petter h«^ter han; 
"Deremot må hon ej töras glamma. 

"Si hundra . tusen Brumiån de slå nu hår på sprSng , 
''Om hon ej strax vill ge sej med godc; 

"Att alla hennes Drängar slS ihjel pa en gSng 
"Och henne ta med våldsamma modei 

' "J sägen ock , hur' jag vill i fulla godt mak, 
"Om hon mej nSnsin reter eller äggar, 
t^Eldkulor slunga in i hennes Nattstugu tak, 
"Och bryta neder alla hennes väggar.^ 

"Men vill hon hli min Fänta, lÄin vana, min Bru, 

"Oråkneligt godt vill jag henne gifva: 
''Ty be'na lät upp Porten i qvåll klockan sjut 
"Dtom henne jag ef längre kan lefva. v 

"De Giljare framredo, de klappa på port, 
"Deras StorFurste ärna' de förtälja, 

"Men iingo det till svars: > packen Eder fört, 
"Min mödom jag för hot ej plär sälja." 

'Ochhv«m såg nSnsin Ungersven förskona jungfrurs, 

dörr, . 

"Som första gången snorl^ar och pS^kar? ^ 
"Den Friaren som ej vet sej skicka som s8J bör^- 

''Hau vi»as «£ ladd harnafulla suckar. 



»•0«<n^nga ftjrsse-pälsar jag icke rädes för, 

'^ "Ock är jag ei så niodfi^lUl en pigd:^ 
»"Men drar Herr Peder ä)shog till svensl^a V^na mör/ 
^Si in'8ste*a ta af mösslan ocji niga. 

»!Herr Peders trug ocK hat jag ak tar 'som, 3 trS, 
''Och jag är ej «å skuggraddaa flicka: 

"Men är det sR att han till mej fria mKn 

'^Glögga brSnnevins-Rus m^ste han först dritka 

»'J ogjordt vä'r Herr Peder tiu kommer hit tiU gäst, 
•'Som aldrig än har ridit till Tuna oj;, 

^«Haa ret så väl som jag, hvem jag hafTer f^ät: 
^*Hansodygd finner bär ingen, sluna. , 

»'En segersäll ung Hjelte ]ag låfvat min tro: 
'^Dtn Vill jag ock till dödsdaga hälla; 

*'Men om Herr Peder kommer nSgot nära vid miCE 

bo , 
**^eta E^kelitten månde honom skålla. 

*'Här lagas ock till Gästabod pS alla liiina tom, 

"Herr Peder J ock det låten veta. 
»'Jag tror han redan känner, här osarhrändt horn, 

*'Ocb drycken-karen göras honom heta.' ' 

?'Men bo som bjuV te bryta min rosfärga knut, 

/'Och slängeldar kasta i spärrar, 
'»Snart kommer den> som honom lärer veta hnt^ 
"Mig tyckes, att Herr Peder redan darrar. 

^*PI vägen är min vän , min Herre och min Kung ; 

"Med honom jag mig längse^n mänd para: 

•^Hf tt Peder blir^vissc talin p), när kan min h}e|te 

, ung 

^Ftr la komma mig att försvara. 



9^Gnå tigne de)» Kung Carl! der du itfv^r i tmttt 

^^Viatt har du dina Möjet i minne ! 
^*M«j drourde^ akt Herr Peder lapp bort fr£o iiA battf . 

'*Och åt6flekraga fantna' i griane» 

X)é Giljare dro* af, och-Hufvu*. häng pt $het ' 

Herr Peder detta kalftklnn de bore p), 

Odi tadel du ska* tro^ den piga Sr e} gré 9) t 
Hon l«lr tt dina ktigsfaärat ttore! 

Herr l^eder tog atn Mössa ^ ban trampa^na med fotf , 

04b svor uti ilsko oeb vifede ; 
''Skti* unga s Vaga Flickor tSras duka mig emot) 

"Så iir deras undergång Aém teåt* 

£trait istalig4e kan dem begg^s till våttiin ocb till 

• iand f 

1 tio Veckors tngstfulk dagar; 
Ocb pUga^ deras boning med eld ocb med^ bi^l^d :. 

Dock borde ban ingen som klagar* 

Men bocken &ysi, tom totdes viga sej fram t 

Ja al]a dcf som lust badse nosa, 
Bé tumla* pt tnet de fingo alln tkami 
. Ocb ingen kunde Marknaden rosa t 

Si Ii tan Ivangrod^ spm efter bon vat minst « 
Skiillje 4#rföre ock först bli vSIdtagen: 

Men bocken. som tor gt der fram qeh ta vinst» ' 
filef svedd bl' i kraga och magen* 

Tvf gtnger kommo 'Gäster Ih undet bentet tilgf i 

Som ville upp i vlnds-glugga klifva ; 
T\rt gtnger tin*te bon deras rimfrusna skaggt 

Och 8it« glögga Bran;Grevln för iifYe% 

14- 
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jRos tappa* i l^aonor bon ta-ppa^ i lcn»r 
Hennes svennet nr ko^ar-Smbar guto; 

Fatt nilnga voro de, ipm dft fingo rua } 
Pe somna' alla )ust dotrde suto. 

Nu ofverslg Kung Carl i Sk&ba sina Min, .^ ^ 

Och aynie huru allt Wrevetet 
Och 8%d'^ Du falfika ^axtr)^ dej- klippet jag val in; 

Man min Edsvorne van är Caar Petter! 

Just dH kom ryktet flygande öster 6£ver S\é 
Och sad', Kung Carl du segersäUe Hjclte, 

Herr Peder rof va vill StoUs Narva, din^Mö ; 
Man ännu s& apnmer bOn bälte. 

Hoti ai» väl Litan Juirgf ru;»^: inen itridei^ $<^«i en oianj 
Och alla hannes raske sml-svenner,. 

De fakta som kämpar; bvart öga skönJÄ kan, 
hW illa Glrdä-hop»Ä dervid grröfer j) 

Och Kung Carl han satt pä förgyllande stol , 
Han-i^Sftde dervtd. lite' aig besinna, 

Och sad': är det dä vänskap, duiSTor.osa i fjol? 
"Du trolöse! Gud »kall dig finna. 

Just lika som ett lejon» som binsidon On 

Fär höra sinaf späda ungar slrrika , 
Full ifver odh ftiVl barm det lägger sig i sjön, 

Odh hinner förrn man tror of ver vika. 

Sä moddervvW Carls-bamn steg Kung Caijl ombord; 

Strax hissades Trossar och Ankar; 
Och Herren vare* med déj, i gérningatöx^b ord I 

Och fräiTije d^na anslag och tai^kart* 
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Och Kung Carl drog öfver d«t salta haf , 

Hans segel stödo alle helt stinna: 
Hans skepp lupa alla för vind i fullt traf,^ 

Och lyckelig hamn alla de finna. 

Den Svenska flotta lade xiå Päronå till strands. 

Carls hjerta ^f ifver mond' brinnaj 
Han frag^' sina Svenner: Hvad gör ni nu till länds? 

De ropte alla: Dt) eller vinna! 

Strax låga' Konung Carl med Ätta tusen man 
Allt under de Gårda-harars borgar: 

Men ^l a?<a' tro. Herr Peders Öga det rann 
Af skräck, ängst, och tusende sorger! 

^y Serraetliof med sex gSnger tusen till hist. 

Som sKulle Silla-Mäki försvara. 
Han tyckte Svenskas uppsyn va'n värre an en pest; 

Ty tänkte han: -Ungt fr^ har minst* f«ra. 

Han rider till Herr Peder i Borgen igen, 
Och säjer: "Store Czar, denna timjiia 

^'Är Carl Kung i' Sverige, med alla sina män, 
"öfver osss ty måste jag rimma. 

Han gaf sig i strömmen med hSst och nled karl, 

Han ville sig åt hinsidaa laga; 
Men många, som di tdrsta, de somna der qvar; - 

Starkt strdmme-rus de Juimde ej fördraga. 

Herr Peder han ropte med sorgbunden röst: 
^ "O! Sermethof, du vest väl att lefva, 
•Kom tag mej med kx^Musko i denna här höst 5 
''JDe SvMske Jk«]er flyga 4t skelr*. 



»'Men efter Jag dfar bort, l^iVa Cioljef jag , Er bcr.^ j 
"Ty Svens1<tKnjt J förr kunnatlukta, 

*'En Fältherre! namn J tagen upp S Er; 

''Nu hox jag, de komma der i bukta! g 

Och detta var en TUdag^ i VintermSnan kaU^ 
Då tjugondagen syntes half mogen^ 

ti sa^ma dag i Fjol, soqi Herr Feder upp& pall 
Svor vara Kung -Carl bull och trogen. 

Och d£ åtog Kung; Carl ut sin gvllsmidda Brann 
Han skiner allt iom solen den röda$ 

•'Med Guds, hjeip sku' vi i dag ha' öfvarhann 
•'Och. al)a GSrdamäH ligga döda! 

Dervid sk^ts Sv«nsk lösen med fyra skott i rad, 

Att stolts Narvas^ tillstJtnd förfara: 
Hv^eoi Ifuode mer fin hon hli glattug och glad? 

Ty. mlUida bon pl ögnablioket svara. 

Dl.hvlfta' Kung Carl meä Tirfingen t) röd. 

Som aldrig drogs ut. utan b&ne: 
Dertned föll ock af bimmelen en tökna och an pnS, 

Den Kyssa I.alla blodrödan Hånet u)--. 

Der up4ei: bröt Kung. Carl i RysseborgenJn , 

Med alla sina, fulltrogna Drängar* 
Men å^ sW^jr^ de Gåtda^Mäfndi laäria^ipetAsTUpv 

Och kUd^ 6( b^di^ fliinft»r« 

Och f yrcu tjog hundca. de svuro der upp S^ , 

Med Guds hj«lp, ooh brynjoTnjft Woj.t«f ' 

Ue s^ujle fi|;ti tusf«i.vJlgéhftÄai sU; . » , 

Si nu bar^ i^J ^ etfkot Ji^i - ^ •; 
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D«t GSrdä-läger var af en treiubbeV boi^ 
Med vallar och «tört*djiipa grafvar: 

Och spanft^kt rytteri Iwng allt d&ras torg, 
Som apäcktes med »petiiga »tafvar. 

Z)e inurebräckor 18go sH högt iippS vall, 

De duoclia* det mesta de ku^e; 
Menlikväi gick Kung Carl emot dunder Och möt knall 

öfver alit uti den «åmmfi ttunden. 

Jag tror att ingea' af dem, soiq först Imo an, ' 
Vet sjelf Kur' han kom öfver liden; 

Men fromme härars Gud, som allt göra kan. 
Han halp , och v«r med dem i striden. 

Ntt börja' bädda helt för Rysse-ryggars päls • 
Medan tve-agga klingor de slakta, 

Och den som vore nu längst' nord åt till fjälls, ' 
De hvita björnars ungar fttt akta I 

De Svenske samskott gingo som ljungelden snHll, 

Och tjuge tusen Ryssar de fiållte; 
Så lekte de med dem in till mörkaste qväli : 

Kung Carl var Guds segersamme hjelte. 

< 

Men de som ville rymma de redo uppS bro , 

Och bron braka' sönder i stycken: 
'J)c andra ville simma, och somli' ville ro j 
Me^ mesta delen drunkna' i dricken. 

D^ öfriga om natten de kröpo in i bpi, 

Oc^ in^eo torde mera upduka; 
Öfih ingen utaf os» Är nånsin mey te »d I 
. Sad« de till -si^ Föiite DolgerulU. 



Dock ville VI f5nt hämna» pl detta Tyske inlra» i 
1^^: Somois bragt i de«tta olycka ; 
De ropte: äro vi icke bvar och en er vin! 
Dock höggo de dem aönder i ttycke ! 

Strax, nåt de tys.ke Riddare det tpek takel aSg\ 

Två dedar sSgo de med ett öga ; 
**jQch aldrig yoro vi uppH makao ett tigf 

'*Att Akta mer osa btelpa vill fdga. 

*'Deii noga Konung Carl Ir Herre sX btld^ 

> "Ho vet« han tdr skänka oss lifve' , 
^*Det Rysta* åndi lära pst ifr&n U* med våld> 
^Till krigtflingar alla vi os» gifve. 

Dt gIfvQ tl|g till fSnga si mänga som de va*^> 
CroiJ€ FältbeVren han var den första , . 

**Ocb stora Konung Carl var n$delig ; de sa' : 
Vi alle efter ^n nkde törsta. 

Snart kom ock bol^eruka och tiggde sitt lif 

For sej och sina medbröder alle» 
DS talte de Svenska' till tidsfördrif : 

Och dessa tjena bättre till gX valle. 

Med bara bufvu'n föUo för Carl K6nung ned 
MIng tuten pS nider ech onide: 
' Herr Peder t oohHerr Peder, som bort ifrtn ost redt 
' Du saker äst till all denna vide! 

Nu talte Kung Carl: '*hela verldan tkall ae, 
"Att}ag alls ingen lust har i blodet 

"Ty stigen upp J alle, tom liggen har och beV 
"£rt fotfatl tkall linda er till ^ode. 



'^J Ryssar, gév&r liggen ne4« och gSnhem, 

"Hvar ocli en Éill hv^ar sine orter: 
**Men oin vi nigon, Väpnad mer rSka utaf clem, 

*Dd kjida sku' blodiga alijortor. 

Och t]^^ tusen Kyssar med cnekapp i han' 

De gingo deimed .sii^a färde: 
'^Ocb «kam ta den nSnsm mex sabel röror an, 
. Sade de?, der de iupo öfver gärde. 

Men pie »tore Jarlar och fem tjog (lå/min. 

De ypperste qvadefuor >af slaget, 
Dem tog man vara pS, de sitta alla an; < 

Det år de som sku* betala laget. 

0ch hundra Murebrägkor, och try,tjog och fem 

Och tie till när man noga räknar; 
Ocb fast så m|inga fanor som dex köj:des hem. 

Men kroksvärd och bakar ingen tecknar. 

Och hvem kan tälja pundraror, penningar och ^ält 
Och allt det soio fans- der i Jägret? 

Det nyttjar Konung (>arl och hans jVIän nu i ftlt; 
Ingen Rysse kan det mera vägra. 

Det säges, att Kung Carl i det hiskeliga slag, . 

Sedan Rinn a ren w) snuppla* mot Ugfi -i^J, 
Har ridit med en stöfvel den utlängsta dagjn . 

Och fäktat med kämpa-fSimåga ; 

Och nu red Konung Carl till Holts Narva, lilla in ; 

^Hur Slår det till^ sa* han:, med min vänb? 
"I natt' vill jag sofva på hvita^armen diny 

"Du bjtr nu Unge nog bott tfljetia! 






^ 9x6 ^ 

Hon fällde i glMjen $i mången oiéåig tir; 

*' Välkommen! tvaxa* hbn; du tom ftillte 
"Ditt dyra lif upp för tällbeten vår; 

"Signe Gu4 dig^ du ttrldsamm& ii)eUe! 

Hon tagde y)i men kyssta ^t hontmgens liati\ 

Ty riddbogai häpnad och glSdje» 
De lopp i hennes bröst lika som bvar öm an!; 

Docli glädjen blef frlnst nu ffi vid]e! 

Men J Herr Pede? blller in öster u(*méd I, 

Han iUfinas helt uti boge; 
' fian lyder och han lyssnar bur* allt skulle gt* 
Men sarotnanskotta räknar han noga, 

I det kom en fram som summit öfver flodi 
Ocb vit var b^n än bakom öra; ' 

Han lopp, ocb lopp fort, Herr Peder der han itoi 
Sa*; *'bvi löper du sS? lät jnigböra. 

"Se der, se der a* de! nu skjuta de igen! 

'*0 ! vore jag nu bakom de kullar! 
'•J» rattnu å* de^ bär de villsindte män ; 

''Hör pt trompeta deras, bur* hon lullar, 

"Der komma de Svenske i hamn ocb \ häL 

' "Der balp hvarken sabel eller yxa. 

''Allt hvad de rSkttf pl, det slogo de ibjel; 

''Sade han ocb han akalfde i bö^a t 

*'D9 giorde öfver irallen •£ miktuga •prlng. 

"Ho kan derM Ung-svärd lördragat 
*'Det virsta var de.skjöto alla yi en gSl^gt 

Oob skonte iivnrken bals etter kragi. 



VlDe slog* ihfel fyra de slogo ihielfem, 

**De slogo ibjel hvar man lian jag linanat . 

**Och aldrig knSdas V^öd mer ^ verldon^ for dem; 
"Men jag »lapp <ler undan allena* 

*'De togo dina »tycke och allt ditt gevlr» 

VOcb alla din^ fanor sä nya. 
«']VIig tyckes träna ritska, rättnu si a* de faSr* 

"Har är int«t rid längre bia, 

DS red Herr Peder af, iten svara' ingen r^d; 

Han niSnde sig svlrliga förfära: 
H^n Stanna" icke förr*n bémma i Mb^^ot^a tt^df 

De tidender ban a|élf minde bära. 

De girda- jungfrur dan^a* i vide höga loft, 

De koxa aä tidt under lida: 
'*Oph bvem tro der slänger i fotsidan koft? 

"Snällt öster-ut s& månde ban sig rida. 

De Kyske* fruger atSnda vid store NogSrds )e% 
De yå^lsi sine herrar hemkomma: 

Och hem kommo bestar och blodiga va' de^ 
Och sadlarna de voro tomma. 

Strax hördes ett skrän långt öster under tkog: 
"Ve oss! vare män ligga slagna: , 

•*Hvem körer nu vår harf, ho atyrer nu vir plog? 
'*Och alla våra Herrar ä'' tagna! 

iåén der gror en fägnad 1 Svearikes land\ 

De vallbarn de lalla och qväda: 
X Götha der fröjdaa bäd* gviona och man ; 

De lofva Gud, tom dem velat gtila. 



^-^ Älg ^^ 

Och Sra vtre.Gii^l^ 8«in hin troLSsa sl5r. 

Som kig ej vill råda eller ratta. 
Herr Peder diina slagne som ligga der i skSr r). 

Och du ,<jelf äst vittae till detta. 

Du Stor^ och U.u Starke, i högdene hor. 

Som' ogna&ten akta Din Smorde! 
Bev&ra Konunf^^ Carl som sig Dig förtror : 

Hanf fiender Din tirigs-änge) morde! 
J hafven det väl hört^ att Carl ](SLung bar sorgen 

för henne. 



«) yisan, som i originalet kallas Götka Kumjta^Visa \ 
om Konungen a Herr Padar^ år stafrad efter Allmo- 
gens uttal med sin.l gamla Casus , dl oraqvädet läses 
säkind»: J hafven dät väl hördt , att' CARL. KUNO 
har sorgian för hennar. Men som Författaren sjelf ej 
o£veraUt följt denna stafning utan ibland brukar or- 
det sin i sciilet för si — diit för dä och henne för 
hennar^o. s. v. har raaii följt den vanligaste. De ryska 
namnen ) som enligt allmogens uttal äro förbråkadc, 
igenkännas lätt. 

h) D^va: dvala. Ihres. GL Sv. Goth, 

o) Ar i de sednare upplagor ändradt till, skräcklV mycket 
godt. 

i) Skälla i s^nas: provinsord. Ihres Sv, Dialect Xe- 
xicon, 

0) Uolg\ stor,; jmsenlig: provinsbrd. ' Ihr. DSal. I.exic. 

> f) Vara i syne : hos Allmogen en förment egenskap att 
se öhrérsinnliga ting'; tros i tynnethet vwa raedfödcl 
Söndagsbarn^ . 



§) NastHii , anttttugsn ^, längkiUiUDaien, 



h) ^flare, Friare, Proviiuord. Isl. Bidil^i hidlur. 

i) Nättelj nässlor; Provinsord^ 

k) Portarne utaf gättgjernen jag lyfter ? ^ ^ 

1) Sval, svale, öfTerrSniiig. Ihres GL Sv. Goth, 
til) Smaal, ^smaU, Hop, mängd. Ihres OL Sv, Goth, 
n) Vindöga, rundt ténslty. thres GU Sv. Gqtk, 
o)' Fälint rädd; Provin^ord. Isl. Folur» 

-p) Rida till Tuna och lära veta hut^ ftr ett gaamnaalt 
SvensKt ordsprlk. Om gamU ordet T^ta bland sina 
många bemärkelser äfVen har den af Stad, 8$ är an" 
ledningen till ordspråket gifven. 

q) Bära kalf skinn till en, gifva korgen? 

r) Gre , Provinsord. ^ Hanar icke räddy han är éj lått 
att löpa pa, Jhr. Sv, D, Zm " 

s) Saxe^ Dansk. . • 

O Skar, en linie af jslaget ho, Provinsord. /Är. Z). Z^^ 

») Gränja , gnisla med tänderna , skria af raseri. 

v) Tirfing, det ryktbara svärd, som tillhörde Angantyr 
och Hervor, och aldrig, sedan dét var dragit, kuudd 
stillas utan mans blod eller bane. ' 

iv) Blodrödan hane ; enligt Eddiska Mythema , förebu- 
det till blod och nederlag. 

v) Bardas , strida , af IsL ordet Bard , stridsyxa. 
x) Rinnare, snabbfoud häst: häst i fullt språng. Ihr*. 
Ql. Sv. both. 

\ y) Läge, Tindfälle, kop af ^llda trid. Ar. QLSv, G. 
«) Tagde, teg, Provinsowl., 



.30. 

Malcom Sinclair. 



Föi* sitt poetiska vlrdfe , sin vackra , gamla Melodi ooli 
»Isein «i^ reda» öivei ett hälft Ärkundrade aliniånt käjid 
och äUkad Folkvisa, upptages li^r detta stycke, fastän, 
•ti-ängt enligt planen, ej tillhörande denna Samling. En 
•Igen har uppgifyit Mörk (Aucto^ till Tecla , ^dalrik 
och Göthilda nä. £. berOmda skrifter) sSsom dess Förfat- 
tare ; men en af Hr Mediciiial-Radet Rutström meddelad 
Underrättelse, att ett concept till denna yisa blifvit funnit 
bland HtfrrOiftf/jefterlemna de handskrifter, gör det sannolikt. 
Att denne föy sina T«/, hallne i Friwurare-Logen^ fr^riit kSn. 
de Författare, äfvcii varit lycklig skald. Visan har al Trycket 
ofta blifvit urgifven 'med följande Tirel : Hjeltarnes Samtal 
med dén tajf-pre och omisteliga, meiijya sin hemresa frän Con* 
JtantinopeL i nejden uf Breflau , d. ig Juni i759 j^''^^ide^ 
hgen mördade Svenske ]\'Ia}oren vid Uplands re^;e>nente ^ 
Den VtUborne Herren , Herr iVEA,Icom Sinclair, upj)a 
de Ijufva Eliseiska Fälten i de dödas rike: heruttädt af 
Herden Celadon , som af en gammal obekant Gubbe bli/* 
vit oförmodli^en dit och dädan förd» 



Öififc^^när p8 Ijuflig blomseerplan , 

Jag mina lam utförda; 

Och satte mig, som \Åg var van , 

Der jag bäst lärkan hörde ; 

SI kom tar mig en gam4tial Min » 

Beprydd med silfver«hårenV 

Han ilg mig ganska gunstig t an^ 

Ocli heltidt: God mtfenl 
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Hör, «8<le han, l<om! Celådoa,. 

Följ med mig litet stycke; 

Lägg fr^n dig dina lappiis don: 

pu skall få höra jtiycUe. 

Jag steg strax upp» lad^ flöjten Bort, 

Tog Gubben uti banden. 

Och koramo vi strax, inaan l^ort^^ 

till Q])e]«anta landen. 

Ett fasligt berg midt för oss vst^ 
Det jag ratt bäpna' fÖre, 
Men Gubben sade: Ab vi^r kar! 
Vi , sS ej hissna böre ; 
Säg! Vet du ej, att yefcllghet 
• Har aldrig vunnit ära; ' 

Men-deremot manhaftighet 
Ses alltid kransar, bära. 

Häraf %H blef jag faller styrkt* 

Men återigen förskräck ter. 

När Gubbens hand med rostig dyrfe 

At bergets port blef sträckter: 

Jag ville rymt tillbaka ; men 

Han fattad' mig i armen. 

Och sade: Har du dS> min van« 

Ej hje^ta uti batmen? 

Jag mttte ropa eller he^ 

Det balp dock intetdera ; 

Jag sl^uUe in, vi fingo se 

1 berget Gubbar flera, 

Dem jag dock alla trp^i* väöiti : . 

Emedan som de visste , 

Att de en Svensk Upprigög sjfl 

1 skrynkne lemmar hyste. 
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Och ir det flifingt bjuda till, 

Beskrifva denna prydnad; 
.^ Med tystbet jag' bär hellre till 

Bevisa Himlezi lydnad, 

Dock kan jag ej förtiga »bvad 

Osa sen for nide bände. 

Då jag min ögon nöjdx och glad 
. Åt höga slottet vHnde« 

For nämnde slottets kopparport 

£fl, hop stålrklädde ^venner I ,. , 

Nedkomne ifrin Baldurs ort» . , ^ 

HejÉ trogne Martis vänner, 

Med dragne pampar sto do vakl. 

Att ingen skulle klifva 

På slottets sammets-klädda prakt» 

Eir blanka ^ilfvcr-skifvå* 

Men, tank! så bistre, som de bår . 

Med bleka ansigt' stodo, 

Och botades med hlankt geväc; 

SI tog' de dock till godo , 

Att gamle Gubben ledde mig 

J deras förmak dyra, 

D<er ett ungt lejon roat sig^ 

Ett krosftadt k)ot att styra. 

Jag båpnå* nu Ungt mer, an förr^ 

Men^skräcktda ännu mera, 

Kär Gubben latte på en dörr, 

Åf klara silfrét skära: 

I«för densamma vac en sal, 

En sal för alla. salar ; 

jPer inxie luften var bttlt sval# n 

Och ljuset, apm i dalat. KiEi«| 



Kring om etc präktigt silfver-bord 

Tolf Svenska. C ar lar suto, 

Som talte inte mlnga ord, : *• 

Men Konga-miner guto; 

De Stta slgo gamle ut» »^ 

t)é fyra intet späde; 

De förre, som de dock f5rut ^ 

FrSn verlden gjort af träde« 

Den Nionde i denna rad , 

Tfkt^s ha ett hastigt sinne; 

Den Tionde sågs djerf och gladi ^ \ . ) 

Méd mod i bröstet inne: 

Den Elfte var en tycker Kar, 

Han satt och rikna* pengar. 

Han delte ut, liksom en För, 

Till sina barn och drängar. . ..u 

Den Tolfte yar en zlrllg, l|ng ' 

Och väl uppvexter Hjelte. ' 

Den man kund' se ej enda gSng 

Sitt Karla-hjerta fällte* 

Hans ögon voro oforskräckt', 

Liksom på unga Örnar; 

bans styfve näfvar knyttes käckt, 

Som rammar uppS björnar. 

Öans korta hJr, som kamdes opp, 

Afbildade en krona , 

Som var ftt en 8§i dugtig kropp . ' 

En airlig hufvudbona'; 

Öans armar, ben, vor' fulP af mertf, 

Hans skuldror utaf styrka, 

Hans länder voro liksom berg, 

Och marmorn i vir kyrka. 

15. 



H«M» «»tt uti en Syensker rock» . 

AiF blfitt passabelt Inlade, 

Han hade elgbuds köller ock. 

Som aldrig ISg i trade,'' 

Och handskar utaf samma slag. 

Som långt på armen räckte; 

Tror knappt mancb^etten sått i, lag, 

Den ^tyfva kragen täckte. 

Ett tjockt gebäng , tre finger bredt. 

Var spändt pa bila rockerts 

En gruflig pamp, d«n mången sett 

Nedsabla hela .flocken , 

Satt, dragen till en t/edjedel, 

I detta gula bälte : 

Och ville ut , ge, den sin del , 

Som tffotsat denne Hjelte. 

Ibland si steg han upp och gick 

Med sina stöflar store. 

Som sutto uti krigsmans skicl^. 

Och foga blanke vore ; 

Han hade sporrar uppå dem. 

Så stora , att de passa 

At sådan fot o«K kärlä-lem', 

Med^ tina kringlor hvassa/ 

. Sin ganska $tora höga hatt , 
Den gyldne knappen prydde, . 
Han på sin krönta hjessa satt; 
Sen stanna* han och Ivdde^ 
Hur kämpe-vakten skillrade,. 
Så att gevären slamra': ' ^ 
Man kunde se, han Undrade, 
Ho köm till dödens kamrar. 



Strax lättes blanl^a dörren opp, 
En ^vensKer Karl framträdde; 
Med skjuten^, sargad hjeltefkröjpp,^ 
JDock minftr inte rådde ; 
Hans ansigt' Var med b^pd beskoljdtf 
Ned&abiadt, trampadt» slaget, 
Och brosfet ,, som hans hjerta dölft i 
Had* grofva $kott intaget. 

Hans bjerna satt i bJret klent* 
Jag ryser det atf nämna; 
Men glades, att ej är for fient 
* För Himlen sidant bämna* 
Han hade spänd pfstol i >hand * 
Liksom han ville skjuta; 
Men dödens bärdt åtsnörda band ' 

B.efallte'n förr att sluta. 

Han hetsade pt Svenskt maner, 
D& Kpngen nådigt svara' , 
Och sad': ''Vi känne inte Er, 
Hvem skulle J väl vara? 
Jag är, sad' han, en Svensk Major » 
Mitt namn är Malcom^Sinclair) 
Min själ nu nylig' af mig for 
Frin hjertats vrir och vinklar* 

''Hur, sade Kuttgett,'blef du do4? 
**I)u tappre Krigs-Buss store!' 
'"'Du äst i blod så färgad röd, 4 
"Liksom du slagtad vore; ^ 
Jo , sade han ^ Hans Majestät t 
En oförskämd Bellona 
Har så betalt de ttogna fjSt, 
Jag gått för SVerges Krona. 



9*) A ftS, sad* Kiingefi, men bör pl; 

''Hvar var du, när du dödde?" 

Tre mil frfin Bres]au> näac en å 

Ur mina Sdror flöddet. 

"Hvem mördat dig? '' Sex Ryske MSa, 

Som stulo a( inig lifvet; 

Had' jtfg flitt tidf Jag dem igen 

Sjkuir snilla piller gifVeU 

"Ja sS, di «lSs» v8rt Syerge Sn 

"Med Ryssen uti ifver? 

Nei, Hans Majestät, ban ar »vår vän, 

SS sagdt Stminston* blifver. 

"Ne} säg! men bvad for slag had' dit 

"I Breslau till att göra ? , 

*'Säg, sku^ vi trOf.att Kejsaren nu 

"Vill sig pi oss förföra ? 

' *' 

Nej men! det höres intet af; 

Mitt äfventyr var dötta: 

Jag for till Sultan i fullt traf. 

Min Konungs vä rf förrätta, 

"Afck,^ Sultan! bSll ! hSll, Sinclair hSlI! 

"God vänner, Carlar alia! 

♦'Här ar en, Svensk från vérMens. boll, 

"Som mördad nödgats falla. 

'^Se, hvar han atSr, och bloden ned 
''I strida strömmar rinner, 
'*Der kan man se en Hiel te-sed, 
"Som ej i döden svinner 5 
"Tänk pl, han konuner frSn TurWtJ 
"Ack! låt oss då få höra, 
''Hur'ledes Mars sin dragne plit 
"Nu brukar till att för^? 
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Strax reste de si^ alle tolf, 
Vår Sinclair att bestiila , ^ 
Som deras blanka silfver-golf 
Med röda saften nillla'; 
Den Elfte säd': ';Stig Hjelte, hit 
"Till bordet nie'h du talar I 
•'Lägg bort pistolen i>ch din plit 5 
^'Ilan dig e) mer bugsvalan 

Ty klef han fram ntl sin blod 9 v 
Ätt den kring benen stänkte. 
Ett Karla-väsend*, Hjeltemöd * 
I röda köttet blänkte. 
Den Tolfte sad*s "Berätta snart, 
*'Hvad sker i vUra länder, 
"Ditt ärende och öfverfart, 
"Samt hvad deruppe händer? 

Jo, börjad* han, vSrt Svea är , 

£n Dame, som stilla sitter. 
Och sina gröna lagrar skar. 
Förnöjd med fUglaqvitter: 
Hon dricker fridens söta vin 
Ur. Fredriks gyldne köppar, 
Och skSdar med en hurtig min 
På sina blSa troppar. 

Och skall knappt nj^^gon* hafva sett 

En sS förnuftig flicka, 

Som , fast hon framdePs sig biere4t 

På grönan kjortel sticka ; 

Har hon dock laddat ^inkt gevär, 

Och lagt utmed sin sida, 

Sl^ att, om nS*n skuU* g| ioxxäx^ 

Skall han i fallet bida. 



Hon 1;1är tig sona en karl med faattf 
Och lider ingen mossa; 
Dess purpur-mun får ingen fatt> 
Tast mindre lof att kyssa. 
Mer än som hennes ä^ta man« 
jkpng Predrik store, dyre/ 
I hviikéns trogna, starka^ hand} 
Hon anförtrbtt sitt styre, », 

Och som, hon vänlig min vill se " 

Af alla uppt jorden, 

$% täcktes hon ock nSdigt ge 

Ät, mig de höga orden: 

"Red, Sinclair, red dig till,/ och fac 

"Till Sulcans varma länder; 

"Du vet vi vänskap plägat har, 

*/Se'n CaroTvar i Bender. 

Ty for jag dit i största hast, 
Koin lyckligt ock tillbaka; 
Men äter horb pl lyckans kast, 
" Min Konungs värf bevaka' , 
Kom lyckligt dit, förrättad* väL 
Hvad mig var budet {»öra , 
Fast oväns arga , falska sjä 
Vill smäde-tal kxingförå. 

Nu slogs Sultan, och slåss inzni 
Med Ryska Kejsarinnan. 
De ge hvarannan tu iSr »ju; 
Dock^ tyckes Sultan vinna. 
Och efter ^ag till .faonom for; 
Strax Ryska hoftet gissa'. 
Att jag pS Sveriges vägnar ivoi 
Med honom ptmkter yissa. 



v 
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Man- tillåd' äfven ock«i s«'n^ 
'Och illskan dermed visste, 
Atfnäång^n Ryss, b5d** arm och/bea^, 
För min skull plötsligt miste; 
Och att jag kund' ej för' mitX död 
I)et vana folket lida ; . 
Samt att min klinga ofta flöt 
O kallad ur ^iu slida. 

Nu var jag rester derifrSn^ 
Till Breslau ändtlig kommen, 
Hvarest, när sSsom min.persoit 
^f Amtet J)lef ^förnummen , • 
Mig önskades en lycklig fart 
Till Svenska Kungens länder, . 
Det jag ock uptog för en art 
Af Sverges trogna vännen 

3VTen när jag sedan nSgra mil 
P& vagn från staden hunnit, 
Foi;^ en af &^x, lik^m en pri, 
Förut, den. se'n mig vunnit; 
Hän kom tilltaka, lads «n, 
Och friga' hvad jag förde 
För lustigt nytt till Sverges iaiid| 
Som Ryska Kricman rörde. 



K.^.M. 



Jag vi»te'B af rätt' temiig 1<oVt;i , ' 
]VIcn fyra hans dragoner,' .'' '/ "' ' . 

De ryckte ipig af vagnen bort, " - ' 
Ursinnige pultroner, . ' -.-< ■>•'•■■- • 

Och'tefvo till sig ölIt'iva'a'soin ' '•'" ^ ' " I 
K papper var uppsWfVJV, ^ '' • •' '''* ' ' " ' "'^ 
Der jag heh trogÄ' HåifrfJift om , " '' '>""'''•' c • V 
»vad Sverige nyttigt«iÄ?f. " ' " ''"'' "•^•>''"- "' "'• 



$e*n sporde han mig ItBr till» 
Hvad mera nytt jag hade; ^ . 
Jag teg derpS, förbittrad» stäH»» 
Då annan en strax lade 
Mig genom hufvud med ett lod » 
Sä att jag nödgades falla: 
, Min själ for bort, mitt bjarte-blod 
Och krafter blefvo alla. ' 

Se^n h$ggo de mig lem frSn lem» 
Fast hjertat i mig picka** 
Man orsak har berömma dem« 
Som , utan till att klicka , 
Förmådde skjuta mig ihjel 
Med ellbfva pistoler , '. 
I?en t<>lfte ligger änmu här 
Föir Svenska To If C ar o ler. 

Och således har oskyldigt Jag 
For ovän misstänkt blifvit. 
Jag har för samma, sett min dag 
Och mSst qvittera lifvet. 
Min själ var ännu aldrig arg 
På Ryska Kejsarinnan; 
'Dock Ryssar mig som björn och Varg 
Handterat härutinnan. 

Oph uppå ett fÖrrädistct sätt^ 

Man mitt porträ.t utsände» 

Så att det skulle falla lätt» 
Mig slå hvar jag anlände: . 
Nu had' ^e då sin (öu^^an. fåtit 
Dock kan åét n^g hugsvala, 
Jag vet, min Konung detta. skott 
Lär ofelbart bet - - - Jl^kjfiga,. ^ , 
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•■Men, Sinclair, hör! den siste Cafl 

TiU honom derpå sade: 

" 5\»g» fic'* ^^ éj, som tapper Jarl, 

'*i3ig värja för slik skade? 

!Nei , sade han, de röfvad* bort, 

Som tjuiPvar, vapen mina, 

Och gjorde se'n processen vykort. 

Och glönide mig att pii^a. 

' "Nu, sad' Kung Carl, vi saga kan, 
"Diet hjertligt oss föi tryter, ' , 

"Att en s£ hurtig karl och man 
'SS h5rda isar bryter. - 

'Och sjtraffe himlen äfvcn den, 
"S.om åt Jitt blod sig 'fägnar , 
'*Eir sänd t de mördare öch män, 
''Eir dem försvarar, hägnar"! 

|'Men^ apropos, håll, Sinclair, hör! 
'Hur är med Prutska freden? 
/'Mln*^ tro i folket hjertat dör 
"Till tiden ärYörliden? ,» 

Nej, nej, Hans Majestät, tro fritt. 
Sultan har hårda näfvar. 
Och felas föga, byar tar sitt 
Och ojemt byte jafvar. 

"Ja ! jnen det yor' lust höra (i . . 
*'pe gamle tappre Göthar 
•'Ännu- en ggng med mpd ,gl p5 
"Och dela karla-stötar; • 
''Man menar, deras krptrök lår 
"Kring verlden ännu lukta ^ 
*'Och ingen Sr, som uJk9 svär, 
*'Sig kunna tio tukta/" 



Hani Maj«ståti tro säkert , att 

bm åe allenast fingo 

Se Han^ Maj -stats durchskjutne hatt , 

Det skulle dem så tvinga , 

Att hela hjertat upp och ned » 

I brostet skulle picka> 

Och deras svärd pl karla-sed, 

Begära blod att dricka. 

. "Kung Stamslaus, kåre! säg, 
"Hur' är det med hans lycka? 
>*Säg, vandraren än på ojemn väg 
'Tå Jyckans falska krycka? 
VSäg, vill ej någon puissance 
'Mer uppå honom tänka?' 
^'Har då hans sol gjort alliancö 
/'Med mörkret, -mer ej Wäoka? 

Hans Majestät! han lefver nöjd 

På lyckans lägre säte: 

Och tror man /han är föga höjd 

Mer om sin krona träta. 

Dock törs iag inte gerna se 

I ödets dolda lagar;, 

,Han får henn'' än en gång^ kan skCf 

.Om himlen så behagar. . 

Bätt -som niai5i nu så talteä vid. 

Så hördes litet bullra, 

Och utför fönstrei^ sågs idemed 

Helt många vagnar kullra.- ^^ 

Maa sporde genast bo det Var, 

Då bleka vakten svara': "' ', 

En ganska stor Minister-skaf 

Är kommen här att vai^ / ' 



h kom strax in, fick audience; 

ans )iak de snart afgjorde ; 

3'n slog ban upp\8iu reverencé, 

ör bela Kunga-bprdec, 

ick derpl ut, en ann' kom in 

ch för sitt bof agera' 

i fermt, att man dess stolta min 

ch slughet adoiirer^,' 

i, hvart ett höf af Japhets land • 

är hade ea minister, 

:)m,.ined belt mjuka kärleksband, 

kuir binda alfa tvister; 

ch hvar och en kom till förhör, 

I snart det honom borde. 

Ten ingen inJFör deras dörr 

kallad träda torde. 

är var en Kejserlig oeh Fransk, 
amt Engelsk, Preusk och Rysker, 
[är var en Italiensk och Spansk, 
olländsk samt Dansk ooh Tyskerj 
i, jag k^n sannerligen ej 
lig alla nu erinra, 
len alla syntes utaf mej 
guld och silfver glindra. 

Ig stod bos Gubben ^S IStigt bort, 

tt jag «j kunde böra; 

fvad dessa Herrar talte kort, 

ir det till sinnes föra; • 

>ock smög jag uti skuggan fram,* 

å snart en taJa började , 

om sad' sitt bof fatt björtekraol 

i aJlt det Sinclair sörjde« 



.\ 
Och talte'n, liksom man förut 
Skul!' trott det bo^vet villa, 
Att Sinclair på si It lif fick slut, 
Och nödgades bli stilla. 
Han ropa' mycket om honneur, 
Oin ädelt, Chrisligt sinne 9 
Och att dess bof allt ärbart g6r 
För verldens friska minne. 

Han declarera* den infame, 
^ Och hofvets rang ovä^rdig. 
Som inte både hlygd och skämt 
Att slå en s& rättfärdig. 
Och när haii ändtlig talat ut, 
SS strök' han uppR foten, 
Och mente för sin söta trut 
Nu lagat bot för soten. 

Man tog hans talan gtinstigt opp, 
Med helt förställda miner. 
Man log it tankans fria lopp , 
Och tungans st^fva liner; 
Sist tacka* mannen gunstigt för 
De målade douceurer, 
. ' éom han så yomogt dem nu gör. 
Af alla slags couleurer. 

Just nu steg Carl den Tolfte bort, 

Tog Sinclair uti handen ;- 

De gingo ut, och innan kort 

Sågs de på gröna landen: 

De gick tankfulla upp oph ned 

I Vackra gångar gröna. 

Att de, om vigtigt |aites vid » 

Man kunde sp och röna. 
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IVTan kun é] veta hvad det var, ' 

Hvarocn <le raisopera' ; 

Men stundom sigs den Store Cari 

Sig litet alterera. " , 

Omsider kömmo dö igen, 

Dä Carl den Elfte frSga': 

Hur' stSr det till, min Son och V3ö? 

Ditt lijerta slSr i l&ga. 

Äh i bagatelle ! sad""Han, min Far, 

Jag ut&F StrÄ brmner, 

Att se om Mars der upp' ar Karl, 

Och om ban kransar vinner; 

jjag vill mig laga till gR opp» 

iBli borta nSgra dagar. 

Och föra an min Hjelte^-tropp , 

jSII att . • . brakar, a) 

Kom, Sinclair, sad* Hän, kom, följ med, 
fV^i sku' för ra skull, pröfva, 
Att bryta stal, son» ruttet trä , ' 
Och styfva kaxar söfva. ' 

jVar Sinclair genast färdig var, 
iHöll ^ropp med slika frågor; 
Han tog en air, som modig Karl, 
Och döljde sina plSgor. 

Flinkt vasend', sad' Kung Carl, skall bli, 

iFriskt, Bussar uti Norden! 

Må' Sol och Måne skall f2 si 

jFörändring uppS jorden: 

[Kom, Sinclair, låt ö^ss Iiär gl opp, 

|Ocb geniist slå till Chorum, 

Och rida ki'ing i fullt galopp 

fä Martift flinka foium, 



Den Elfte tog den Tolfte fatt, 
Bätt som han skuU* inarchera, 
Och 8a'd': "min Son ! vi h« god natt 
'Från vcrlden tag't; än mera, 
'Om^u nu «kulle komma häii) ' 
"Vor' ingen, som dig kände,' 
•'I hela vida Sveriges Län, 
"Eir tankan på dig sände* ; x 



"For öfrigt drar vir Mig, din Brdr 
"Och Svåger, Fredrik Store, 
'För allting omsorg, så jag tror^ 
"Om du der sjelFver vore , 
»'Så slmir det vara allders ett: 
"Du känner ock Ulrika, 
''Din Syster, derför' kom ooh sitt, 
''Ef efter qro fika. 

'*Jag menar du mi vara matt 
*'Af slika sura drufvor, - 

"Som hade kiiappt på Thronen trädt, 
'*För'ri ovännen dig trugar, 
''Att^gå med sig på fältet ut, 
•'Och fast han grufligt tappa', 
^'Så had' han dock så när en klut 
^^•Bortrifvit af din kappa. 

"Sen fick du ej ditt Sverige se , 
»*FÖrr'n kort förrän du' dödde, 
»'Du, som tolf Ir och tvenne tre . ^ 
"Dig på din klinga stödde.^ ' 
"Nu är du kommen uti ro; 
,"Bli då, för Guds skull, stilla, , 

'Låt dem, som nu pä jorden ho^ 
"Få ålika saker grilla. 



Vid dessa. Ijufva Faders ord. 

Strax Sonens ögon runno^ 

Die slego åter till -sitt bord,^ - 

Och armar kärligt brunno; - 

Ja, sade han, min Ijufva. Far! 

"Jag vet vål jag är döder; I 

"Men for den l^ärlek, gom ]ag har 

''Till Sverige, jag docll blöder. 

"Jag vet hvad hjerta, kraft ocfa mod 
*'Jag i Soldaten satte, ' 
""När jag midt för hans ogon stod» 
"Och sjelf i fästet fatta', 
"Och der jag red för Rytteri't, 
"Der ve^te mod i bros te 5 
"Der drog en karlå-tirm sin plit^ 
'Och blod pä marken öste. 

"Hjelp, Gwd! jag kan ej utan grift 

''Och tårar mig påminna , 

''Då jag och Rehnslcöld följdes åt, 

'♦Vid Narva, kransar vinna, 

"Der blåstas alarm, vi giogo plf 

''Sä Solen hufVud skalda : 

"Och Cronstedt skot, så bergen blS 

"Begynte till att knaka* 

"Än Diiha slag ^i, än CliSchou df t 
'*Än Cracau, Lemberg, flera% 
"Minn' tappre Sveniske Bussar blå 
jEj der souvVajnt regera'? - 
''Augustus måste ju af TliTon, 
''När som han såg min klinga.? 

"Ocii nu . • • 

^'Dét> kan mitt bjerta tvinga. 
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»»Fast mingen tyckte, akt niin Sol 
,**Sig bérg'de vid Pu] t a va, 
''Öch steg inunder mörker Pol , 
. *'Att låta sig begrafva ! 
•*SS, tro mig fritt! had' FredriKshall' 
"Mitt lif sSi hrUt ej ändat, 
"Had' mina grofva stycJiens knall , 

'•Väl nya Solar tandat. 

'*Men nu är ffifSngt tala om 
**De förra fri^fia tider; 
•'Vi veta dock ej Jfuru aom 
"Man nu på jorden strider. ' 
"Dock önskar jag mitt Sverige godt, 
'''Jag, som dess Konung varit , 
''Och V)adt for samma mänga skött» 
''När jag i fältskär farit! , 

"iSS mS då väl, J Bussar blS, 
"J Lejon uti Norden ! 

^'Låt se, J alltid på er stS, , v 

/'Och ägen Norra Jorden! — 
"Jag tackar er för h^^r. en dag, \ 

"Jag, eder commenilera* , 
"För J gick pS i mina- slag • 
'"Och veko ingendera. 

»'Gäck, Sinclair, i ditt rum och sitt^ 
*'Sätt värjan i din strida ! 
"Oss har dock Himlen mycket gettf ^ 

"Hvarmed vi tiden lida<: 
*'Vi äga ju en Guda-fr5jd, 
'*'I våra himla-salar? 
"Vårt läger är af nöje böjdt 
"I täeka LÄl]e«daIar« Af 



Af denna Hjelten ifrén svann^ ' 

Hans grymma Srr ej sSgos , ' 
'Han sig förnyad genast fann» , 

Hans kropp ej mera plågas; > 

Fäst b an i verlden bur tig var» ;' 

Och kunde tycken vinna, 
tVardthan dock nu en annan Karl, 

Som vi en gSng sku finna. 

Strax steg vSr Sinclair i ett rum» 

Som klart af pärlor lyste; . * ^' 

Der inötte'n fljeltar,:famna'n om ^* 

Och honom kärligt kysste f 

D«r inne sSgs i blåa l^lil'r, 

PS silkésklädde Tbronpr, 

Högborne adlc, som geyär 

Ha burit för Tre Kronor. 

£n guda-lust kringsyafvadei 
Och allas bjertan nöjde , 
Jag skSda" det, jag bifvade, 
Och mig till marken böjde, 
Jag knäppte mina händer hop 
Och vördsamt gratulera", 
Med underdånig suok och rop, 
Dem, som sä v,äl regerat. 
1 ' 

Se'n tog mig Gubben vid sih hand 
Och förde mig tillbaka; 
Jag gret, att mina lefnads band 
Förhindrad* mig att smaka 
Ftt sådant nöje, som här vat» 
För dem, som väl ha lefvat, 
Och efter ärans krona rar 
Med fulla krafter sträfvat» 

Jtf. 



DerpS fick jag ^trax ^q min b jord , 
'Ocb lamungarne snälle,' 
Som Sto vid sitt blomstar-bord, 
P§ samma rum och ställ6« ^ 

"Se nu'\-sad' Gubbeo» '*Jemnftt jag 
"Dig der jag dig frSnledde^ 
"Och glam nU aldrig cbana dag 
^Eir hvad {>! honom skeulde. 

Och harp)l tog han mig i fainÄ ^ 
Och tacka' för godt följe. 
Jag bad'en säga mig sitt namnar 
JMen han det mig fordöljde. 
Sen stulla^ han frin mig »ge»» 
Jag stanna* qvar och qvillra'. 
Tills denne min utlefde vän 
Utur mitt slgte tillra'* 

Sen satte jag. mig neA och gteti 
Och ömkade den skade, 
Att Sinclait sä \ hastighet 
Sin ogön sammanladie : 
D|t var likväl en hurtig Kar1« 
En Krigsbuss och en Hjélte, 
Som^ d«t taiöon fitt hlifviC qvar, 
Med Kuthler väl spändt bälte. 

Ack ! tänk hvar tedlig Sven$k tippS 
Den Herren« Syenska hjerta r 
]y]§ng Hjeltes hjerta hlifva mfi 
Mot hans en liten ärta. 
Ja, tänk uppi, hur* som han fÖllf 
Och hvem den gerning gjorde, 
Sa«nt hur' han tyst i döden hSllj 
Hvad sägas just ej borde. 



— 143- -^ 

Jierör, j HJeltar, sam lia mod 
Och hjerta uti broste',* 
Ack! hamnen Mal«öm Sinclairs blod^ 
>Sbiii SLutbler mordjs|(t oste^ 
För öfrigt är jag städse Er 
Til Igif ven alla tider/ 
Och slutar nu, helst som, jag ser^ 
V^ ^ol i skuggfm »ikride^:. . 



. ^ Man fimier de Jirldre upplagorna af dienna Visa bScle 
fHed Prolti^ och %ilc^; hrilken senare äfven är tryckt 
S^rddldt och bär till dF^erskiift: CszJnOjfs, vid åter* 
komséén från de EMs&iske fälten öfver Majoren Hr MaU 
tom iSindäirs ddd, i ^ftofilnznet med eii ängslig Sleut spe" 
lade ^\}»ch^ sedan i Ceder djuj^ inskurna Kl^dOs^SuAtD* 
Dessa uti ordet CelAdOn Utmärkte A odi O betyda utan 
^tvhfvtlA, Odel. Till denna Epilog hörde må hända- dec^ 
MS, som i föregående Anmärkning omtalas; då sjelfva 
Visan möjligen, enligt den allmänna sägen, kan äga 3ld'r^ 
liU JFörfattare. 



Bihang till Andra Afdelninge». 
I. OfFcrsiiig vid St. Ingemos kilU. 

Ännu samlar en gammal sedvänja eUer tron pS un* 
derverk och htUnåc kraft landtfolkct vissa högcidsåftnar 
kring deras Heliga källor , der de -offra , tvä sina skador , 
dricka, eller kemta vatten ät sina Hemmavarande sjuka» 
men offersSngéma Hafva kelt ocU Hallie f&rsvunnif ur de« 
ras minne , till h vilket de synas .ej Haft lika rätt , som 
den egentliga Folkvisan : ttt prof , Hnnldana dessa sln^ 
ger varit, torde Här finna ett passande rum. Ännu mid- 
80i?amarsnatten är 1671 sjöngs denna Offervisa eller Psalm» 
Under det att folket för sig ocH äfven för sina sjuka 'kre- 
atur Hem tade vatten ur källan,, enligt ett I>6cument| 
•om af Hr Leotor W* LutH ur Skara Consistorii Archiv 
blifvit meddeladt. Nämnde Document Har till öfverskiift i 
Thenna afgudiskor ock vidskepliga hön läses och brukas 
vid Capellet och Inommolojtd. och In^BiaoKÄhLA^ bslä" 
gen pa Dahta och Lj ungoms skog (i pVestergpthL) dit 
mänga fötsamlas Pingestdag och MidsommwtsnOtt , /#«t* 
1^^ Federsmässenatt etc. 



FSrtHenskull ar jag kommea Hijt» 
sökja bjelp med största Bijt 
Vijd dhennaljund och Halsos bcun» 
som mSnga g)6r si\nd. 

Thess heliga vatn Jag dricker in , 
si ock hestryck«s skadan min. 
Med knäfall för Sancte Ingemos kjell, 
*ör Jag min hörf i thenna qväll. 



I 
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Och hopptt pl dhc heligas NSdb, 
af hvilk^n vist h|«]pen kommer ifrln. "* " 

Tree resor rundom git Jag kriug , 
mitt Ulla offrar i thenna ring. ^ 

Ne^gger Jag tacknemblig, 
mchi hedejL the IStha behaga sigh 
mib sorg at lindra dag från dag, 
mifa lust att komma i förra lagh. 

Förleden Midsommars natt 1(^71. var där folk 
med skahhoge och blinde Häst-Creatur j att the ther 
för creatureu ofrade^ en dhehl af folket blotta sig 
och tyetta sin heela kropp och taga vatn i flaskor hem 
med sig. 

(Af skr. efter en anteckning, som finnes i C^n* 
sistorii Archivo.) ' . 



II. Slaget vid Stangebro 1518. 

Upptecknad efter ett Handskrifrit Exemplar som fö'x- 
Taras i Peringsköldska Samlingarnc pä Kongl. BibUothe, 
liet i Stockholm, och är öfrerskiifvit : fins i en gammal 
Songhok, Björksta Kyrka tillhörig. I brädden af pappe- 
ret är tecknadt med blyarts: Om Stangehro Slag af Ölaf 
Mahenius. 



Gud Fader Sön och then Helige And 
Välsigne Eder alle bäde Qvinhor och MSb 



Som bö i Sveriges Rike I . #, 

Förlof vill ]a^ n£ E\er ,hjkd^si , ^ 
£n visa vill jag för £d^r,^Aräd«. , 
Hon är gjord för Synden. 

Ther man skrifver ett tusepd l^whundradir 

Åtta tio nio ihet var 

SS minde en krigshär utkomma 

Frän rSlatid och till Sveriges rike 

Efter Svenske Mäns blod månde the leta . 

Sig sjelf till liten frommÄ» 

När Hertigen fick then tldenden börd 
Snarliga mo^de han sig redo göra 
Och brefven lät han utskrifva 
Till Flyttar ocb ktiec^tjar gifoiens mäa , 
Som vill försvara virt Fädernesland ' 
Nu gäller för nöden att strida, 

The Ryttér ocb^KnecKfcar efter krigsvis 
Med vapen och värja tfae vunno pris 
Och-mannelig mönde the stinda 
The vill föilfita bÄde b\od öoh lif 
Hastade sig bSde ifrS Qvinnor och Vif 
Förtän iSvefige sUuile kbmmia i vånda. 

Nar krigsmagtén kom Hertig Carl till hand 

SÅ for han in i Östergöthaland , 

Öoh ville meå Konungen tala 

Och monde ställa all ting ^äl i lag 

Förutan krigsuppror och slag 

Förrän Sverige skulle komma uti vindan. 

Vänlig bref lät' han till Sfcegcborg akrifvH 
Konung Äla.tilUsäanågifva • 
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Han ville lileil honom tala 
Oct\ önskad' honom välsignelse och lyeUo 
Thertill thet stora och yppersta stycke 
Sverig^Ä rikes krona med alla. 

De som stodo Försten emot^ V 

Gud gifve de kunde blifva vinner god ! 
^he vände brefven vrånga ^ 
Och andre sände .the ut igen» 
Bed Först mäta med sina krigsmän, 
1 morgon att blifva vir fånge. 

•Thet samma the acle {amiiaiie) thaa fÖKtelige Man 

Som råder ännu i Sveriges land. 

Gud monde thet si till ända ^ 

Att the till samma säng måtte gl 
.Förutan Cakan och bolstrar små' 

Si ville Gud hjertat omvända. 

Pälackarne med theras sfcöre magt 

The foro frS Stegeborgs slott om en natt 

Vastena achta^the att gästa 

Och mente thetuti skulle bo 

Endoch the mötte icke nåd 

Theras «inne står än till thet besCa. 

Efter kom Försten med sin krigshär 

Så de finge icke ISngan far och then lillbakakörå 

Så drogo the in jå Linköping hus 

Oeh mente snipa the FörstellÉra ljus ; * 

Jag tror han fick dem annat att göra. 

Om MSndagen^ för Sancte Michels dag 
SS står the stora märkeliga slag 
Som.mängen man yet att af säga 
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